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ПОЛИТИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ В НОВОСТНЫХ ТЕКСТАХ, 
ОРИЕНТИРОВАННЫХ НА ДЕТСКУЮ АУДИТОРИЮ
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Аннотация. В данной научной статье рассматриваются способы введения политических терминов в но-
востные тексты, ориентированные на детскую аудиторию в возрасте от 8 до 12 лет. Материалом исследо-
вания послужили термины с определениями из 50 новостных текстов политической тематики, отобранных 
приемом сплошной выборки из франкоязычного журнала «1jour1actu» за период 2013–2022 гг. В исследо-
вании были применены общенаучные (синтез, анализ) и частнонаучные методы (лексический анализ и 
элементы качественного контент-анализа). Согласно полученным результатам, термины были разделены  
на три группы: первая — политические деятели и политические группы; вторая — политическая деятель-
ность; третья — лица, нарушающие закон. Анализ трех групп показал, что при введении политических 
терминов чаще всего применяется аналогизация, то есть перифраз с сохранением смыслового содержания 
толкования, имеющегося в словаре, а также замена терминов на эквиваленты и понятия, более знакомые 
детской аудитории. Кроме того, выявлено, что введение политической терминологии из первой группы про-
исходит при помощи синонимии. Толкование терминов из второй группы осуществляется в виде перифра-
за определения, закрепленного во франкоязычном толковом словаре, с добавлением или удалением части 
информации для лучшего усвоения смыслового содержания юными читателями. Политические термины 
из третей группы используются в новостных текстах с перефразированным словарным определением,  
то есть эквивалентом, понятным юной читательской аудитории. Таким образом, авторы новостных тек-
стов, применяя аналогизацию, предположительно облегчают восприятие и понимание содержания статьи 
детьми и способствуют популяризации политической терминологии.

Ключевые слова: политические термины, новостной текст, дети
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Elizaveta A. Vdovichenko , Veronika A. Kameneva
1 Kemerovo State University, Kemerovo, Russia, elizaveta90@mail.ru, ORCID 0000-0003-0227-3689
2 Kemerovo State University, Kemerovo, Russia, russia_science@mail.ru, ORCID 0000-0001-8146-9721

Abstract. This research paper examines the ways of introducing political terms in news texts aimed at children aged 
8 to 12 years old. The material of the study was terms with definitions from 50 news texts with political themes, 
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selected by continuous sampling from the French-language magazine “1jour1actu” for the period 2013-2022. The 
study applied general scientific methods (synthesis, analysis) and specific scientific methods (lexical analysis and 
elements of qualitative content analysis). According to the results obtained, the terms were divided into three 
groups: the first - political figures and political groups; the second - political activity; the third - persons violating 
the law. The analysis of the three groups showed that when introducing political terms, analogisation, periphrasis 
with preservation of the semantic content of the interpretation available in the dictionary, as well as replacement 
of terms with equivalents and concepts more familiar to the children’s audience, is most often used. In addition, it 
was found that the introduction of political terminology from the first group occurs by means of synonymy. The 
interpretation of terms from the second group is carried out in the form of a periphrasis of the definition fixed in a 
French-language explanatory dictionary, with the addition or deletion of part of the information for better assim-
ilation of the semantic content by young readers. Political terms from the third group are used in news texts with 
a paraphrased dictionary definition, an equivalent that is understandable to young readers. Thus, authors of news 
texts, by using analogisation, presumably facilitate children’s perception and understanding of the content of the 
article and contribute to the popularisation of political terminology.
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Введение
В настоящее время существует огромное коли-

чество различных текстов, которые можно клас-
сифицировать не только по стилям, но и по жан-
рам, и по таргет-группам (целевой аудитории), 
для которых они создаются. Целевую аудиторию 
можно выделить по сходным социально-психоло-
гическим характеристикам [5. С. 213]. Выделяют 
следующие признаки: демографический, геогра-
фический, экономический, психологический, по-
веденческий [6. С. 114].

В зависимости от возраста аудитории  
какая-либо информация может быть изложена 
разными способами, чтобы удержать внимание 
читателей и правильно быть воспринятой ими.  
В связи с этим ученые заинтересовались не толь-
ко формой подачи информации, но и тем, как раз-
личные профессиональные термины вводятся  
в тексты, например, О. Д. Вишнякова и Э. В.  Мар
гания [2], Э. И. Гарифуллина [3], Е. А. Нечае-
ва  [7], С. А. Панкратова [8], И. В. Финикова [10],  
В. В. Шумай [13], Р. Р. Яхина [14] и др. Ведь со-
гласно зарубежным исследованиям, проводив-
шихся С. Нохом и др., молодые читатели, ознако-
мившись с текстом, делают выводы только по его 
содержанию. Следовательно, им должно быть все 
понятно из него: все лексические единицы долж-
ны быть известны. Но если взять более взрослых 
читателей, то их выводы будут складываться  
из известной им информации из текста и знаний, 
полученных раннее. Следовательно, даже если 
им будет что-то непонятно, они будут ориенти-
роваться на общий смысл [19].

Совсем недавно начали появляться тексты 
политической направленности, предназначен-
ные для детей. Данная тематика является новой  

и не совсем понятной для детской возрастной 
группы. Но в то же время ученые отмечают,  
что молодые читатели стали интересоваться но-
востными фактами и читать новостные тексты 
[16], следовательно, политические термины нуж-
но вводить в тексты, чтобы происходила социа-
лизация ребенка и он приобретал знания в таких 
областях, как экономика, политика.

Под введением термина ученые понимают 
«его определение, т. е. разъяснение его смысла  
или значения» [9. С. 7] таким образом, чтобы чи-
татель и автор свободно оперировали им [4].

Большая часть терминов входит в общеупотре-
бительную сферу благодаря средствам массовой 
информации, которые описывают достижения на-
учно-технического прогресса. На сегодняшний 
день выделяют семь способов введения терми-
нов: определение из словарной статьи, постепен-
ное подведение, ориентирующее введение, способ 
попутного замечания, синонимизация, аналоги-
зация и этимологизация термина [1; 12].

В газете в основном применяются четыре спо-
соба введения термина — «описание термина; 
использование синонимов; описательно-сино-
нимический способ; с помощью примечаний»  
[11. C. 5]. Таким образом, автор новостного тек-
ста упрощает семантическую структуру терми-
на, чтобы он был понятен для непрофессиональ-
ного читателя.

До настоящего времени ученые изучали введе-
ние терминов в рекламе, прессе, научно-популяр-
ном и новостном текстах для массовой аудито-
рии. В поле их исследования не входили новост-
ные тексты политической тематики для детской 
аудитории. Следовательно, данный материал яв-
ляется новым и актуальным.
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Но проводились социологические исследова-
ния зарубежными учеными, изучалось то, как но-
вости влияют на детей, их эмоциональная реак-
ция на события, освещенные в новостях, их отно-
шение к политическим партиям и избирательным 
системам, так как средства массовой информации 
играют важную роль для формирования граж-
данской позиции в демократических странах [15; 
17]. Несмотря на то что средства массовой инфор-
мации стараются привлечь, охватить более моло-
дых людей, чтобы они следили за происходящи-
ми событиями в мире, ученые из Канадского пе-
диатрического сообщества отмечают негативное 
влияние новостей на детей, так как их внимание 
больше привлекает информация, где говорится  
о катастрофах, преступлениях, скандалах, что 
отражается на психике [18].

Цель данной работы — изучить, каким спо-
собом для неподготовленной детской аудитории  
в новостные тексты вводятся политические тер-
мины, а также выяснить, отличаются ли эти спо-
собы от ранее выявленных.

Материалы и методы исследования
В ходе исследования были использованы обще-

научные (синтез, анализ) и частнонаучные мето-
ды (лексический анализ и элементы качественно-
го контент-анализа).

Приемом сплошной выборки было отобрано 
50 новостных текстов политической тематики за 
период 2013–2022 гг. из франкоязычного журна-
ла «1jour1actu», ориентированного на детей от 8  
до 12 лет. Из 50 статей было выявлено 18 новост-
ных текстов, в которых присутствует не только 
сам политический термин, но и его толкование.

Результаты исследования и их обсуждение
Выявленные политические термины во фран-

коязычных новостных текстах, ориентированных 
на детей, можно разделить на следующие группы:

•  политические деятели и группы (les députés, 
Le président de la République, la coalition, le Pre-
mier minister, l’ONU, Édouard Philippe);

•  политическая деятельность (la destitution, 
l’impeachment, l’abstention, primaire, débattre, la 
monarchie, un suffrage indirect, le Brexit, le Conseil 
des ministres);

•  лица, нарушающие закон (un frondeur, un im-
migré).

Рассмотрим для каждой группы, каким обра-
зом вводятся термин и его определение в текст.

Термины первой группы, названия политических 
деятелей и групп, представлены в новостных тек-
стах с синонимичным толкованием в виде предло-
жения, словосочетания или отдельного слова.

Например, в статье Les Ukrainiens votent pour 
l’Europe et pour la paix сообщается: Dimanche 
26  octobre, les Ukrainiens ont élu leurs députés: 
ils ont préféré les partis qui veulent développer un 
rapprochement entre l’Ukraine et l’Union euro-
péenne, plutôt que les partis qui veulent conserver 
une relation forte avec la Russie1 (В воскресенье, 
26 октября, украинцы избрали своих депутатов: 
они предпочли партии, которые хотят добить-
ся сближения Украины с Европейским союзом, 
а не партии, которые хотят сохранить прочные 
отношения с Россией). Здесь автор новостного 
текста уравнял два термина: députés и partis, ког-
да депутаты — les membres d’un parlement, d’une 
assemblée régionale ou locale de droit public, élus 
pour une période donnée2 (члены парламента, ре-
гионального или местного собрания публич-
ного права, избранные на определенный срок),  
то есть являются также представителями ка-
кой-либо партии. Можно предположить, что си-
нонимичное использование термина une parti 
связано с тем, чтобы конкретизировать, к какой 
именно политической структуре они относятся.

К следующему политическому термину —  
Le président de la République — дается толкова-
ние в статье под названием C’est sa majesté, le roi 
des pays-bas!3 Оно представлено в виде словосо-
четания главных членов предложения: qui dirige-
ra le pays, c’est-à-dire le Président de la République 
(кто будет управлять страной, то есть Президент 
Республики). В данном толковании описывается 
главная функция политического деятеля. Также 
следует отметить, что в этом случае сначала да-
ется определение, а потом сам термин.

Кроме политических терминов, было отмече-
но присутствие в новостных текстах пояснений, 
кем является конкретный политический лидер. 
Например, в статье Le nouveau gouvernement a 
été désigné4 сообщается, что Édouard Philippe, 
jusqu’ici maire de la ville du Havre, une ville du 

1   Les Ukrainiens votent pour l’Europe et pour la paix. 
1jour1actu. 28.10.2014. URL: https://www.1jour1actu.com/
monde/les-ukrainiens-votent-pour-leurope-et-pour-la-
paix-74951 (дата обращения: 20.12.2023).

2   Député. Toupictionnaire: Le dictionnaire de politique. 
URL: https://www.toupie.org/Dictionnaire/Depute.htm 
(дата обращения: 20.12.2023).

3   C’est sa majesté, le roi des pays-bas! 1jour1actu. 
03.05.2013. URL: https://www.1jour1actu.com/monde/voici-
le-nouveau-roi-des-pays-bas (дата обращения: 20.12.2023).

4   Le nouveau gouvernement a été désigné. 1jour1actu. 
17.05.2017. URL: https://www.1jour1actu.com/france/le-
nouveau-gouvernement-sera-designe-dans-la-journee-19594 
(дата обращения: 20.12.2023).
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Nord de la France (Эдуард Филипп, до сих пор 
мэр города Гавр, города на севере Франции), 
чтобы молодые читатели имели представление, 
кто он такой, и связывали его с городом Гавр, 
местом его работы.

В данной группе политическим терминам дает-
ся определение в виде аналогизации: авторы но-
востных текстов не дают точного определения, 
взятого из словаря, они используют эквиваленты, 
метафорический перенос, указание на основные 
функции с целью простого восприятия и усвоения.

Вторая группа терминов — политическая дея-
тельность — является многочисленной по срав-
нению с двумя другими выявленными. Полити-
ческая терминология данной группы вводится 
перифразом.

Например, термин Brexit используется в ста-
тье Qui est Theresa May, la Première ministre 
qui a signé le Brexit?5, которому дается следую-
щее определение: la séparation du Royaume-Uni 
et de l’Union européenne (разрыв Соединенно-
го Королевства и Европейского союза). Дан-
ное определение является перифразом того,  
что представлено в словаре политических тер-
минов «Toupictionnaire»: Le Brexit est le scénario 
de sortie du Royaume-Uni de l’Union européenne6 
(Брексит — это сценарий выхода Соединенного 
Королевства из Европейского союза).

Следующий термин — primaire — в статьях 
Présidentielle: Hollande renonce, Valls se présente7 
и Nicolas Sarkozy ne sera pas candidat à l’élec-
tion présidentielle8 имеет соответствующие тол-
кования: primaires de la gauche… pour départager 
tous ceux qui… ont envie de représenter la gauche à 
l’élection présidentielle (праймериз левых… что-
бы выбрать всех, кто… хочет представлять левых 
на президентских выборах); une «primaire» est 
une élection qui se déroule au sein d’un parti poli-

5   Qui est Theresa May, la Première ministre qui a signé le 
Brexit? 1jour1actu. 06.04.2017. URL: https://www.1jour1actu.
com/monde/qui-est-theresa-may-la-premiere-ministre-en-
charge-du-brexit-13879 (дата обращения: 20.12.2023).

6   Brexit. Toupictionnaire: Le dictionnaire de politique. 
URL: https://www.toupie.org/Dictionnaire/Brexit.htm (дата 
обращения: 20.12.2023).

7   Présidentielle: Hollande renonce, Valls se présente. 
1jour1actu. 06.12.2016. URL: https://www.1jour1actu.
com/france/presidentielle-hollande-renonce-valls-se-
presente-77859 (дата обращения: 20.12.2023).

8   Nicolas Sarkozy ne sera pas candidat à l’élection 
présidentielle. 1jour1actu. 22.11.2016. URL: https://
www.1jour1actu.com/france/nicolas-sarkozy-ne-sera-pas-
candidat-a-lelection-presidentielle-38855 (дата обращения: 
20.12.2023).

tique ou d’une même famille politique. Elle permet 
de demander aux sympathisants de cette famille po-
litique quelle est la personne qu’ils préfèrent pour 
être candidat lors d’une élection nationale («Пер-
вичные выборы» — это выборы, которые прово-
дятся в рамках политической партии или одной 
политической «семьи». Они позволяют спросить 
сторонников этой политической «семьи», какого 
человека они предпочитают выдвинуть на обще-
национальных выборах). Данные определения 
имеют одинаковое смысловое содержание, толь-
ко отличаются формой подачи. В первом случае 
термин раскрыт в одном сложном предложении, 
а во втором случае — в двух. В толковом сло-
варе «Toupictionnaire» политический термин pri-
maire имеет следующее толкование — un scrutin 
organisé par un parti politique afin de désigner son 
candidat à une élection9 (голосование, организо-
ванное политической партией для выдвижения 
своего кандидата на выборах), согласно содержа-
нию которого молодым читателям могло бы быть 
не ясно, или они могли бы понять неправильно, 
что кандидата выбирают среди членов своей же 
партии. Следовательно, автор новостного текста 
не только перефразировал определение, но и кон-
кретизировал информацию.

Политический термин Un suffrage indirect упо-
минается в статье Comment est élu le président des 
États-Unis?10, где дается его толкование: Les élec-
teurs américains ne votent pas directement pour un 
candidat: ils doivent choisir une liste de «grands 
électeurs», qui voteront eux-mêmes pour un candi-
dat (Избиратели США не голосуют напрямую за 
кандидата: они должны выбрать список «вели-
ких выборщиков», которые сами проголосуют за 
кандидата). В толковом словаре читаем: Un suf-
frage indirect est un suffrage dans lequel les élus 
sont désignés par un corps intermédiaire, nommé 
«collège électoral», dont les membres (les «grands 
électeurs») ont eux-mêmes été élus11 (Косвенное из-
бирательное право — это избирательное право, 
при котором выборные должностные лица назна-
чаются промежуточным органом, называемым 

9   Primaire. Toupictionnaire: Le dictionnaire de politique. 
URL: https://www.toupie.org/Dictionnaire/Primaire.htm 
(дата обращения: 20.12.2023).

10   Comment est élu le président des États-Unis? 
1jour1actu. 13.10.2021. URL: https://www.1jour1actu.com/
monde/election-presidentielle-etats-unis-21690 (дата обра-
щения: 20.12.2023).

11   Suffrage indirect. Toupictionnaire: Le dictionnaire 
de politique. URL: https://www.toupie.org/Dictionnaire/
Suffrage_indirect.htm (дата обращения: 20.12.2023).
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«коллегией выборщиков», члены которой («вели-
кие выборщики») сами были избраны). При срав-
нении двух определений видно, что автор статьи 
упростил, перефразировал толкование термина, 
сохранив его смысловое содержание, представ-
ленное в толковом словаре, чтобы молодым чи-
тателям было понятнее, а не вызвало больше во-
просов. Также следует отметить, что в данном 
примере определение предшествует термину,  
в отличие от других, входящих во вторую группу 
политических терминов.

Итак, определения к терминам, составляющим 
вторую группу — политическая деятельность,  
в новостных текстах, ориентированных на де-
тей, представлены в виде перифраза информации  
из толкового словаря таким образом, чтобы упро-
стить восприятие содержания: отсутствует избы-
точная информация, которая усложняет понима-
ние, или, наоборот, присутствует, благодаря чему 
автор новостного текста конкретизирует инфор-
мацию.

В третью группу политических терминов вхо-
дят термины со значением конфликта — лица, 
нарушающие закон. Данная группа является ма-
лочисленной, так как ее составляют всего два 
термина: un frondeur и un immigré. Рассмотрим 
ниже, какие определения используют авторы но-
востных текстов к ним.

В статье Élection présidentielle: Benoît Hamon, 
élu candidat de la gauche присутствует термин 
un frondeur, которому дается толкование: ces 
membres du Parti socialiste en désaccord avec la 
politique menée par le gouvernement12 (члены Со-
циалистической партии, которые не согласны  
с политикой, проводимой правительством).  
В толковом словаре дается следующее определе-
ние: est une personne qui critique l’autorité, est en-
cline à l’opposition13 (человек, который критикует 
власть, выражает оппозиционную точку зрения). 
По смысловому содержанию определения совпа-
дают, применяется перифраз.

В статье États-Unis: pourquoi construit-on un 
mur à la frontière mexicaine? используется тер-
мин un immigré, пояснение к которому дается  
в следующем предложении в виде понятия: 

12   Élection présidentielle: Benoît Hamon, élu candidat 
de la gauche. 1jour1actu. 02.02.2017. URL: https://
www.1jour1actu.com/france/election-presidentielle-benoit-
hamon-elu-candidat-de-la-gauche-31338 (дата обращения: 
20.12.2023).

13   Fronde, frondeur. Toupictionnaire: Le dictionnaire 
de politique. URL: https://www.toupie.org/Dictionnaire/
Fronde.htm (дата обращения: 20.12.2023).

Chaque année, des milliers d’étrangers arrivent 
aux USA14 (Каждый год тысячи иностранцев при-
езжают в США), который в данном случае высту-
пает в качестве эквивалента.

Согласно представленным примерам, термины 
третьей группы, так же как и предыдущих групп, 
вводятся с помощью аналогизации: перифраза 
предложения и эквивалента.

Следует отметить, что детский журнал 
«1jour1actu» ориентирован на постоянных читате-
лей, так как было установлено, что некоторые по-
литические термины в ранних выпусках давались 
с толкованием, а в последующих уже использова-
лись без определений.

Например, такой термин, как le Premier mi-
nister, присутствует в статье под названием  
Le nouveau gouvernement a été désigné15 (На-
значено новое правительство) со следующим 
определением: qui sera son «bras droit»: le Pre-
mier ministre (кто станет «правой рукой»: пре-
мьер-министром). Следует отметить, что опре-
деление, выраженное метафорическим пере-
носом, предшествует самому термину. Данная 
статья была опубликована в мае 2017  г. В по-
следующих статьях, например, Le gouvernement 
fait un pas vers les gilets jaunes16 (Правитель-
ство делает шаг в сторону «желтых жилетов»)  
от 5 декабря 2018  г., Qui est Élisabeth Borne,  
la nouvelle Première ministre?17 (Кто такая Елиза-
вета Борн, новый премьер-министр?) от 18 мая 
2022 г. и других, термин le Premier minister ис-
пользуется без определения, он только упоми-
нается при указании должности политического 
деятеля. Пример: Élisabeth Borne est la deuxième 
femme à être désignée Première minister (Элиза-
бет Борн — вторая женщина, назначенная пре-
мьер-министром).

14   États-Unis: pourquoi construit-on un mur à la 
frontière mexicaine? 1jour1actu. 19.01.2019. URL: https://
www.1jour1actu.com/monde/etats-unis-pourquoi-construit-
on-un-mur-a-la-frontiere-mexicaine (дата обращения: 
20.12.2023).

15   Le nouveau gouvernement a été désigné. 1jour1actu. 
17.05.2017. URL: https://www.1jour1actu.com/france/
le -nouveau-gouver nement-sera-designe-dans-la-
journee-19594 (дата обращения: 20.12.2023).

16   Le gouvernement fait un pas vers les gilets jaunes 
1jour1actu. 05.12.2018. URL: https://www.1jour1actu.com/
france/le-gouvernement-fait-un-pas-vers-les-gilets-jaunes 
(дата обращения: 20.12.2023).

17   Qui est Élisabeth Borne, la nouvelle Première ministre? 
1jour1actu. 18.05.2022. URL: https://www.1jour1actu.com/
france/elisabeth-borne-premiere-ministre (дата обраще-
ния: 20.12.2023).
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Заключение
Итак, исследование политической термино-

логии в 50 новостных текстах для читателей  
8–12 лет показало, что авторы статей при переда-
че новостной информации используют небольшое 
количество терминов политической тематики — 
37 терминов на 50 статей, среди которых 20 тер-
минов, упомянутых без определений в новостных 
текстах. Употребление терминов без определений 
в новостных текстах предположительно указывает 
на то, что незнание их значений не затруднит вос-
приятие новостной информации.

Анализ трех выделенных групп с политиче-
ской терминологией, используемой в новост-
ных текстах с определениями, показал, что при 
их введении чаще всего применяется аналогиза-
ция, то есть перифраз с сохранением смыслового 
содержания толкования, имеющегося в словаре,  
а также замена терминов на эквиваленты и по-
нятия, более знакомые детской аудитории. Сле-
дует отметить, что в первой группе терминов,  
где представлены политические деятели и груп-
пы, даются определения в виде словосочетаний 
или отдельного слова с синонимичным, метафо-
ричным значением или его эквивалент. Во второй 
группе — политическая деятельность — приме-
няется перифраз определений из толкового сло-
варя, при этом имеется конкретизация терминов: 
добавляется какая-либо информация или уби-
рается ненужная информация для понимания.  

В третьей группе терминов — лица, нарушающие 
закон, — используется перифраз, сохраняющий 
информацию из толкового словаря, или понятие, 
знакомое для молодого читателя. В последую-
щих статьях, опубликованных позже, полити-
ческие термины используются без определений,  
так как предполагается, что молодые читатели 
уже владеют их значениями.

Таким образом, для читателей в возрасте  
от 8 до 12 лет введение в новостные тексты поли-
тических терминов с их толкованием при помо-
щи аналогизации может способствовать облегче-
нию восприятия и понимания содержания статьи и 
снижению вероятности отказа молодых читателей  
от прочтения текстов политической тематики, а также  
популяризации политической терминологии.

В перспективе дальнейшего исследования — 
изучить комментарии детей, оставленные под 
новостными текстами, в которых употребляются 
политические термины с определениями, чтобы 
установить степень их популяризации среди дан-
ной читательской категории. Кроме этого, сле-
дует выявить, влияет ли способ введения и ме-
сто употребления терминов в новостном тексте  
на использование их в дальнейшем в речи (ком-
ментарии к тексту-стимулу) детей. Ведь в послед-
нее время актуальны исследования, посвященные 
тому, как молодые люди, в том числе и дети, по-
лучают, оценивают, производят, делятся новостя-
ми в сети Интернет, а также реагируют на них.
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Аннотация. Разговорная речь любого языка обладает своими специфическими особенностями по срав-
нению с письменной речью, а диалогическая речь, обладая всеми особенностями разговорной речи, име-
ет, кроме этого, и свои отличительные стороны. Статья посвящена анализу структурно-синтаксических 
особенностей немецкой разговорной речи. Исследование выполнено на основе метода лингвистического  
наблюдения и описания с использованием методов контекстуального, сопоставительного и семантического 
анализа. Материалом исследования послужили произведения немецкой классической литературы. В ста-
тье подробно рассматривается структура предложений с неполной формой сказуемого, употребляемая во 
вторых репликах диалогических единств. Анализируются их функции, определяются причины раздель-
ного употребления составных частей сказуемого, выявляются строевые закономерности таких предложе-
ний. Отмечается, что неполные предложения, употребленные во вторых репликах диалогических единств, 
находят свое структурное и смысловое завершение в первых репликах этих единств, связывая, таким об-
разом, смежные реплики синтаксически. Выделяются и обосновываются четыре вида синтаксической со-
отнесенности сказуемых смежных реплик: 1) использование в сказуемом второй реплики одной из состав-
ных частей сказуемого первой реплики; 2) использование во второй реплике одной из частей сказуемо-
го, не совпадающей с соответствующей частью сказуемого первой реплики по лексическому наполнению  
или по форме; 3) употребление во второй реплике соответствующей неизменяемой части сказуемого, кото-
рая соотносится со сказуемым первой реплики уже как со спрягаемой частью сказуемого; 4) лексическое 
наполнение грамматической формы неназванной во второй реплике неспрягаемой части сказуемого на ос-
нове соотнесения с соответствующим членом, употребленным в первой реплике. В заключение подчерки-
вается, что особенности предложений с неполной формой сказуемого, употребленных в качестве вторых 
реплик диалогического единства, обусловливаются сложным взаимодействием строевых закономерностей 
немецкого языка, с одной стороны, и характерных черт синтаксиса диалога — с другой.

Ключевые слова: диалогическое единство, немецкий язык, структурно-синтаксические особенности, пред-
ложение с неполной формой сказуемого, синтаксическая соотнесенность сказуемых смежных реплик
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Abstract. Conversational speech of any language has its own specific features compared to written speech, and di-
alogic speech, possessing all the features of spoken speech, has its own distinctive sides in addition. The article is 
devoted to the analysis of the structural and syntactic features of German colloquial speech. The study was carried 
out on the basis of the method of linguistic observation and description using methods of contextual, comparative 
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and semantic analysis. The research material was the works of German classical literature. The structure of sentenc-
es with an incomplete predicate form used in second parts of dialogical unity is considered in detail. Their functions 
are analyzed, the reasons for the separate use of the predicate components are determined, the structural patterns 
of such sentences are revealed. It is noted that incomplete sentences used in the second parts of dialogical units find 
their structural and semantic completion in the first parts of these units, thus linking adjacent parts syntactically. 
Four types of syntactic correlation of predicates of adjacent parts are distinguished and justified: 1) the use in the 
predicate of the second part of one of the constituent parts of the predicate of the first part; 2) the use in the second 
part of one of the parts of the predicate that does not coincide with the corresponding part of the predicate of the 
first part in lexical content or in form; 3) the use in the second part of the corresponding unchangeable part of the 
predicate, which correlates with the predicate of the first part already as with the conjugated part of the predicate; 
4) lexical filling of the grammatical form of the non-conjugated part of the predicate unnamed in the second part on 
the basis of correlation with the corresponding member used in the first part. In conclusion, it is emphasized that the 
features of sentences with an incomplete predicate form, used as second parts of dialogical unity, are determined by 
the complex interaction of the structural patterns of the German language, on the one hand, and the characteristic 
features of the dialogue syntax, on the other. 
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Введение. Анализ лингвистической и методи-
ческой литературы свидетельствует об актуаль-
ности исследования структурно-синтаксических 
особенностей немецких диалогических единств 
в аспекте их функций и строевых закономерно-
стей (А. С. Бутусова [2], М. Я. Вайс [3], В. Т. Дми-
триева [8], Т. Ф. Дубовцева [9], В. А. Ковин [14], 
В. А. Левин  [17], Н. Г. Озерова  [19] и др.). Рас-
смотрение данной проблемы находит отражение  
в работах исследователей в следующих концеп-
тах: «эллипсис» (А. А. Ларькина [16]), «эллипти-
зация» (В. Ф. Сиденко [20]), «эллиптические пред-
ложения» (А. С. Бутусова [2], Л. В. Косоножки-
на [15]), «эллиптические конструкции» (Т. Ф. Ду-
бовцева [9], Т. В. Михайлова [18]), «эллиптиче-
ские модели» (М. В. Зеликов [10]), «эллиптиче-
ские высказывания» (М. Л. Касаткин [12]), «эл-
липтические структуры» (Е. В. Коваленко [13]), 
«неполные предложения» (В.  А.  Левин  [17], 
В.  А.  Ковин  [14]), «усеченные синтаксические 
конструкции» (Н.  Г.  Озерова  [19]), «предложе-
ния с неполной формой сказуемого» (В. Т. Дми-
триева [8]) и др. Изучение проблемы синтаксиса 
диалогической речи проводилось как в отноше-
нии русского языка (Т. Г. Винокур, Т. Н. Коло-
кольцева, И. А. Попова и др.), так и в отношении 
европейских языков: английского (Г.  А.  Вейх-
ман, Е. В. Коваленко, В. А. Юхт и др.), немец-
кого (В. Д. Девкин, И. Е. Езан, Л. Н. Неборская, 
Л. М. Михайлов и др.), французского (А. А. Ларь-
кина, Ж. С. Павловская).

Объектом исследования данной статьи явля-
ется немецкая разговорная речь и, прежде все-
го, ее основная форма — диалогическая речь, ха-

рактеризующаяся наличием и широкой употре-
бительностью предложений с неполной формой 
сказуемого. Принимая во внимание вывод о не-
достаточной изученности ряда аспектов синтак-
сиса диалогической речи, полученный на основе 
анализа профильной литературы, в качестве цели 
исследования нами обозначен анализ структур-
но-синтаксических особенностей немецких диа-
логических единств и их классификация на ос-
нове синтаксической соотнесенности сказуемых 
смежных реплик.

Известно, что разговорная речь любого языка 
обладает своими специфическими особенностя-
ми по сравнению с письменной речью, а диало-
гическая речь, обладая всеми особенностями раз-
говорной речи, имеет, кроме этого, и свои отли-
чительные стороны. По сравнению с письменной 
речью разговорная речь изучена гораздо меньше. 
Еще меньше внимания привлекал к себе диалог. 
Неизученность разговорной и в том числе диало-
гической речи отмечается исследователями раз-
личных языков. Не представляет в этом отноше-
нии исключения и немецкий язык. 

В работах, так или иначе затрагивающих 
проблему изучения разговорной речи того или 
иного языка, разбираются обычно отличи-
тельные особенности последней по сравнению  
с письменной речью, а также производится ана-
лиз тех причин, которые обусловливают эти 
отличия. Гораздо меньше внимания уделяется 
конкретным языковым формам, в которых эти 
отличия воплощаются, языковой базе разговор-
ной речи. Необходимость же такого исследова-
ния очевидна. 
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Так, например, часто указывается на распро-
страненность в разговорной речи любого языка 
так называемых неполных предложений. Отмеча-
ется, что неполные предложения, употребленные 
во вторых репликах диалогических единств, на-
ходят свое структурное и смысловое завершение 
в первых репликах этих единств, связывая, таким 
образом, смежные реплики синтаксически  [3]. 
Однако работ, исследующих конкретные формы 
такой синтаксической связи, закономерности по-
строения «неполных» вторых реплик, особенно-
сти их в каждом конкретной языке, еще далеко 
недостаточно. 

Основной задачей данной работы и является 
изучение одной из конкретных форм такой свя-
зи смежных реплик диалогического единства,  
а именно изучение употребленных во вторых ре-
пликах этих единств предложений с неполной 
формой сказуемого, анализ их функций, опреде-
ление причин раздельного употребления состав-
ных частей сказуемого, выявление строевых за-
кономерностей таких предложений.

Исследованный материал показал, что та-
кие предложения возможны для вторых реплик 
диалога, находящихся в самых разнообразных 
смысловых отношениях с первыми репликами 
диалогических единств (обычно отмечаются сле-
дующие смысловые взаимоотношения смежных 
реплик: вопрос — ответ; повествование (сооб-
щение) — согласие, возражение, подтверждение, 
добавление, повторение, переспрос [5]). 

Материалы и методы исследования
Основополагающим методом исследования 

стал метод лингвистического наблюдения и опи-
сания с использованием методов контекстуально-
го, сопоставительного и семантического анализа. 
Материалом исследования послужили произведе-
ния немецкой классической литературы, в част-
ности работы В. Бределя, Ф. Вольфа, Г. Ванген-
хайма, Э. М. Ремарка, Р. Леонгарда, Х. Мюллера, 
Х. Кайша, Х. Хаузера, Г. Циннера, А. Матуше, 
Б. Брехта и др.

Виды синтаксической соотнесенности сказу-
емых смежных реплик в немецких диалогиче-
ских единствах

При употреблении предложений с неполной 
формой сказуемого в качестве вторых реплик 
диалога синтаксическая связь смежных реплик 
состоит в синтаксической соотнесенности сказу-
емых этих реплик.

Синтаксическая связь реплик, иначе — их 
синтаксическая соотнесенность (термин Т. Г. Ви-
нокур), выражаемая в формах второй реплики,  

состоит: 1) в неповторении второстепенных 
смысловых звеньев первой реплики; 2) в повто-
ре ее смыслового центра; 3) в дополнении второй 
репликой структуры первой реплики; 4) в семан-
тико-синтаксической замене какого-либо члена 
словом местоименного характера [4].

Нами выделяется несколько видов такой соот-
несенности.

1. Соотнесенность первого вида. В сказуемом 
второй реплики названа одна из составных частей 
сказуемого первой реплики. Неназванная часть 
сказуемого «подхватывается» из первой реплики 
(часто со всеми членами группы сказуемого). 

Соотнесенность первого вида универсальна,  
то есть возможна для сказуемого любого типа  
без каких бы то ни было ограничений, а также 
для диалогических единств с самыми разно
образными смысловыми соотношениями [11]. 

Особый интерес представляют аналитические 
глагольные формы, неразложимость, идиома-
тичность которых обычно отмечается авторами,  
изучающими эти «синтаксические формо-
образования» (термин В.  В.  Виноградова)  [6].  
Как правило, исследование аналитических гла-
гольных форм ограничивалось рамками лишь 
одного предложения. 

При всей неделимости аналитической глаголь-
ной формы можно наблюдать в речи раздельное 
употребление ее составных частей. Такое употре-
бление показывает реальную выделимость ком-
понентов аналитической формы глагола, функ-
ционирующих и в этом случае как части единого 
целого. Они имеют, однако, в таком употребле-
нии свои специфические особенности. 

Попытаемся проследить причины, обуслов-
ливающие раздельное употребление составных 
частей аналитической глагольной формы. Сопо-
ставим два вопросно-ответных диалогических 
единства, во вторых репликах которых не назва-
ны различные части сказуемого, представленного 
в первой реплике полной формой перфекта.

„Mein Herr, haben Sie den Spiegel zertrümmert?“
„Jawohl, hab’ich“ (W. Bredel, Die Väter)
Из приведенного примера видно, что употре-

бление одного вспомогательного глагола в отве-
те на вопрос имеет тот смысл, что отвечающий 
подтверждает сам факт совершения действия,  
а употребление одного причастия II от смысло-
вого глагола в ответной реплике подтверждает  
то обстоятельство, что совершилось именно  
это действие, а не какое-нибудь другое. 

При сопоставлении вопросно-ответных диа-
логических единств, сказуемым первых реплик  
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которых является форма футурума I, мы наблю-
даем аналогичное «распределение функций» 
между составными частями этой аналитической 
формы.

„Werde ich den Schlüssel erhalten, Mama?
„Du wirst, Kind, natürlich wirst du!“ (F. Wolf, Was 

der Mensch säet).
Очевидно, что употребление одного вспомо-

гательного глагола в ответной реплике указыва-
ет на то, что действие совершится, а употребле-
ние инфинитива смыслового глагола во второй  
реплике подтверждает, что совершится именно 
это действие.

Употребление предложений с одной из частей 
форм перфекта и футурума I во второй реплике 
при наличии в первой реплике полных форм ска-
зуемого наблюдается и в диалогических един-
ствах с другими смысловыми отношениями, на-
пример, в повторах и переспросах.

„Rege dich nicht auf, Hermine, wir werden es 
schon bekommen.“

„Wir werden schon, wir werden schon.“ (F. Wolf, 
Was der Mensch säet).

Мы видим, что употребление в повторе или пе-
респросе одной неспрягаемой части употреблен-
ных в первой реплике форм подчеркивает харак-
тер действия, а спрягаемой — факт его соверше-
ния в определенном времени.

Такое же распределение функций наблюдается 
при раздельном употреблении составных частей 
аналитических форм сослагательного наклоне-
ния и пассива.

„Aber die Rolle wurde doch für Sie geschrieben?“
„Wurde, wurde… Natürlich.“ (F. Wolf, Die letzte 

Probe)
Таким образом, мы можем констатировать на-

личие как бы определенной «функциональной за-
данности» как у спрягаемой части аналитической 
глагольной формы (показатель факта свершения 
действия в определенном времени), так и у не-
спрягаемой части этой формы (показатель само-
го действия, его характера).

Сравнивая свойства аналитической глагольной 
формы с характерными чертами такого типа со-
четания «частичного и полного слова», как имен-
ное сказуемое, а также со сложным глагольным 
сказуемым, исследователи отмечают прежде все-
го наличие у последних лексической и граммати-
ческой выделимости составных частей [6]. Лекси-
ческая и грамматическая выделимость составных 
частей именного и сложного глагольного сказуе-
мого, более свободные связи между ними дают 
основание ожидать еще более широкую возмож-

ность раздельного употребления компонентов 
этих видов сказуемого. Наблюдения показыва-
ют, что употребление во вторых репликах диа-
лога предложении с одной из частей упомянутых 
видов сказуемого — весьма распространенное яв-
ление в немецкой диалогической речи.

Проследим, как функционируют составные 
части именного сказуемого при раздельном 
употреблении.

„Sind Sie Frau Hampel?“
„Bin ich.“ (G. Wangenheim, Mit der Zeit werden 

wir fertig).
„Sind die Balken geschnitten?“
„Geschnitten.“ (F. Wolf, Bürgermeister Anna)
Сопоставление приведенных вопросно-ответ-

ных единств наглядно показывают, что употре-
бление одного связочного глагола в ответной ре-
плике означает в данном случае подтверждение 
наличия названного в первой реплике признака, 
а употребление одного предикатива (независимо 
от того, какая часть речи выступает в его роли) 
означает подтверждение самого признака с эле-
ментом подчеркивания, выделения его. 

Связочный глагол, употребленный отдель-
но, выступает как показатель наличия признака 
не только в вопросно-ответных диалогических 
единствах. Например:

„Ich finde, Sie sind heute in blendender Laune, 
Herr Oberarzt.“

„Bin ich immer, im allgemeinen, richtig, Lilli?“ 
(F. Wolf, Dr. Lilli Wanner)

Общеизвестно широкое употребление одно-
го предикатива в различных повторах и пере-
спросах, что как нельзя более наглядно выявля-
ет функцию предикатива как показателя самого 
признака. 

„Der Mann ist Physiker.“
„Physiker?“
„Physiker, viertes Studienjahr.“ (G. Wangenheim, 

Mit der Zeit werden wir fertig)
Остановимся на раздельном употреблении со-

ставных частей сложного глагольного сказуемо-
го, состоящего из модального глагола в сочета-
нии с инфинитивом. Как известно, модальный 
глагол выражает, главным образом, отношение 
носителя действия к действию. Е. И. Шендельс 
справедливо подчеркивает, что модальные глаго-
лы передают большей частью не отношение го-
ворящего к действию, а отношение подлежащего  
к действию или состоянию, выраженному в ска-
зуемом [21. C. 154].

Усматривая в сложном глагольном сказуемом, 
состоящем из модального глагола в сочетании  



Анализ структурно-синтаксических особенностей немецких диалогических единств

Analysis of Structural and Syntactic Features of German Dialogical Units 19

с инфинитивом, наличие грамматического зна-
чения состояния, В. Г. Адмони пишет, что «мо-
дельные глаголы обозначают не просто отноше-
ние подлежащего к действию, а его (подлежаще-
го) определенное состояние, в основе которого 
лежат те или иные внешние или внутренние при-
чины…» [1. С. 150].

Нижеследующий пример показывает, что та-
кое значение модального глагола реализуется  
и при его раздельном употреблении в синтакси-
чески соотнесенных репликах различных диало-
гических единств.

„Man darf den Bruder nicht fragen?“
„Natürlich darf man.“ (F. Wolf, Wie Tiere des Waldes)
Очевидна возможность употребления во вто-

рой реплике одного инфинитива при целевой 
установке подтвердить, подчеркнуть, выделить 
характер самого действия, а не отношение под-
лежащего к нему. Приведем несколько примеров, 
показывающих такое употребление инфинитива.

„Oder wollen wir schlafen?“
„Schlafen. Ich bin müde.“ (E. M. Remarque, Zeit 

zu leben, Zeit zu sterben)
„Da wir jetzt sterben sollen!“
„Sterben! Wir – sterben! Ich – sterben!“ (R. Leon-

hard, Geiseln)
Таким образом, очевидно, что синтаксическая 

соотнесенность сказуемых смежных реплик ди-
алогического единства, которая условно была 
названа соотнесенностью первого вида, возмож-
на для всех аналитических глагольных форм,  
для именного и сложного глагольного сказуемо-
го. Употребление одной спрягаемой части ска-
зуемого во второй реплике при этом виде соот-
несенности означает подтверждение, отрицание 
или подчеркивание факта совершения действия 
или наличия признака в определенном времени, 
а также возможность, желательность или неже-
лательность его. Употребление одной неспряга-
емой части происходит при подтверждении, от-
рицании или подчеркивании характера данного 
действия или признака. 

2. Соотнесенность второго вида. Соотнесен-
ность второго вида может быть названа «сопоста-
вительной соотнесенностью». Такая соотнесен-
ность имеет место при наличии во второй репли-
ке одной из частей сказуемого не совпадающей с 
соответствующей частью сказуемого первой ре-
плики по лексическому наполнению или по фор-
ме. Отсутствующая часть «подхватывается» из 
первой реплики. 

„Wird der Buchhalter entlassen?“
„Nein, kontrolliert.“ (Heiner Müller, Der Lohndrücker)

„Ich bin Schlosser.“
„Nicht Bergarbeiter, wie dein Vater?“ (H. Hauser, 

H. Keisch, An französischen Kaminen) 
Мы видим, что такой вид соотнесенности име-

ет место в основном при конкретизации более об-
щего понятия, противопоставлении одного дей-
ствия или признака другому, а также при соеди-
нительных конструкциях.

Для аналитических глагольных форм этот вид 
соотнесенности возможен только при сопоставле-
ниях в модальном плане.

„Das klingt ja beinahe so, als hättest du es dir 
schon genau überlegt, Liebling.“

„Habe ich auch,“ sagte ich. „Den ganzen Abend 
schon.“ (E. M. Remarque, Drei Kameraden)

Для именного и сложного глагольного сказуе
мого возможны сопоставления не только в мо-
дальном, но и временном плане. Причина этого 
заключается в том, что временное значение ана-
литической глагольной формы не выражается 
одним вспомогательным глаголом, а у именного  
и сложного глагольного сказуемого связочный  
и модальный глаголы выражают все глаголь-
ные категории такого сказуемого, включая и ка-
тегорию времени. Приведем несколько приме-
ров на модальные и временные сопоставления  
при именном и сложном глагольном сказуемом. 

„Ich bin politisch völlig uninteressiert.“
„Bei der Pressekonferenz waren Sie es nicht.“ 

(H. Zinner, Der Teufelskreis)
„Das Ganze muß doch einen Sinn haben?“
„Müßte, Adda.“ (F. Wolf, Menetekel oder Die flie-

genden Untertassen)
Для именного и сложного глагольного сказу-

емого возможно также употребление в смежных 
репликах различных связочных и модальных гла-
голов (при сопоставлении характера существова-
ния признака или различных отношений подле-
жащего к действию).

„Soll ich deine Ration mitbringen?“
„Kannst du.“ (A. Matusche, Nacktes Gras)
При соотнесенности этого вида возможны сопо-

ставления спрягаемых частей сказуемых различ-
ных типов. Это происходит в том случае, если их 
неспрягаемые части совпадают по форме, то есть 
при взаимодействии формы футурума I и сложно-
го глагольного сказуемого, состоящего из модаль-
ного глагола в сочетании с инфинитивом.

„Gerd! Jetzt könntest du mich auch nachts mal be-
suchen?“

„Werd ich, Kleines!“ (F. Wolf, Was der Mensch säet)
Однако формального совпадения неспрягае-

мых частей сопоставляемых сказуемых, очевид-
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но, не достаточно. Случаи соотнесенности данно-
го вида между перфектом и пассивом практиче-
ски не встречаются, что объясняется различием 
субъектно-объектных отношений у этих анали-
тических форм.

3. Соотнесенность третьего вида.  
При третьем виде соотнесенности в первой ре-
плике употреблены глаголы, совпадающие по 
форме со вспомогательным глаголом аналити-
ческих форм или связочным глаголом, а так-
же модальные глаголы без инфинитива. Они 
выступают в роли простого глагольного ска-
зуемого в своем самостоятельном значении.  
Во второй реплике употреблена соответству-
ющая неизменяемая часть сказуемого, которая 
соотносится со сказуемым первой реплики уже 
как со спрягаемой частью сказуемого.

К этому же виду соотнесенности следует от-
нести случаи, когда в первой реплике существи-
тельное, причастие  II или инфинитив употре-
блены в качестве главного члена односоставно-
го предложения. Во второй реплике употреблен 
вспомогательный, связочный или модальный гла-
гол, соотносящийся с этим членом уже как с не-
спрягаемой частью сказуемого.

Соотнесенность третьего типа характерна, пре-
жде всего, для сложного глагольного сказуемого, 
состоящего из модального глагола в сочетании  
с инфинитивом, а также для именного сказуемо-
го. Это объясняется, с одной стороны, лексиче-
ской и грамматической выделимостью составных 
частей этих видов сказуемого, а с другой сторо-
ны, распространенностью инфинитивных и но-
минативных предложений.

„Was wollen Sie denn in der Schule?“
„Mich mal bei Lehrer Stahnke nach allem erkun-

digen.“ (A. Heiden-Berndt, Eine ganz vertrackte Ge-
schichte)

Для аналитических глагольных форм этот вид 
соотнесенности менее характерен.

„Sag mal, hast du schon eine Freundin?“
„Nein, nicht mehr. Aber gehabt. So, so, gehabt.“ 

(W. Bredel, Die Söhne)
4. Соотнесенность четвертого вида. Соотне-

сенность данного вида выходит за пределы диа
логического единства в синтаксическом плане, 
находя, однако, лексическое соответствие в пре-
делах этого единства. Грамматическая форма не-
названной во второй реплике неспрягаемой части 
сказуемого ясна из исходной языковой модели,  
с которой закономерно соотносится данный ре-
чевой вариант. Ее лексическое наполнение осу-
ществляется в пределах диалогического един-

ства в результате соотнесения с соответствую-
щим членом, употребленным в первой реплике. 
Чаще всего этим членом является само сказуемое 
первой реплики, представленное разнообразны-
ми глагольными формами, отличными от формы 
сказуемого второй реплики. Например:

„Unterlassen Sie Ihre Scherze, Genosse Peter, 
sonst fliegen Sie gleich noch mit.“

„Da bemühen Sie sich zu spät, Kollege Direktor. 
Ich bin schon.“ (F. Bernhard, Die Sportkanone)

Такое употребление вспомогательного гла-
гола аналитических форм наглядно выявляет 
функцию вспомогательного глагола как показа-
теля факта совершения действия в определен-
ном времени. Признавая справедливость поло-
жения, что грамматическое значение аналитиче-
ской глагольной формы возникает лишь в соче-
тании обоих ее компонентов, мы видим, однако, 
что для этого не обязательно называние обеих 
составных частей в пределах одного и того же 
предложения. Составные части аналитической 
глагольной формы функционируют как единое 
целое и в том случае, если одна из них употре-
блена отдельно, но соотносится со второй ча-
стью, названной в первой реплике диалогическо-
го единства (соотнесенность первого, второго  
и третьего видов). На примере соотнесенности 
четвертого виды мы видим, что неспрягаемая 
часть аналитической глагольной формы может 
быть не названа и в первой реплике. Однако  
и в этом случае грамматическое значение ана-
литической глагольной формы возникает как ре-
зультат сочетания ее составных частей (соотне-
сение с исходной языковой моделью).

Аналогичным образом часто употребляется мо-
дальный глагол, что объясняется, очевидно, его лек-
сической выделимостью, возможностью употре-
бляться без инфинитива. Приведем несколько при-
меров на такое употребление модального глагола.

„Nimm du sie noch in Schutz!“
„Will ich ja gar nicht, Regina.“ (A. Heiden-Berndt, 

Eine ganz vertrackte Geschichte)
„Zahlt der Herr auch?“
„Ich möchte schon.“ (H. Lucke, Taillenweite 68)
При именном сказуемом связочный глагол, упо-

требленный во второй реплике, соотносится с раз-
личными членами предложения первой реплики, 
не являющимися предикативом. Например:

„Zu wem?.. Herrn Reichpietsch?
Bin ich selber.“ (E. Toller, Feuer aus den Kesseln)
Результаты исследования и их обсуждение
Проанализировав различные виды соотнесенно-

сти сказуемых смежных реплик при употреблении 
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во второй реплике диалогического единства одной 
из частей сказуемого, следует рассмотреть строе-
вые закономерности таких предложений.

Исследованный материал дает основание  
заключить, что основной характерной чертой 
предложений без неспрягаемой части сказуемого  
является общая для немецкого предложения тен-
денция к воспроизведению полной схемы кон-
струкции  [1.  С.  97] (в исследуемом случае —  
полной схемы сказуемого).

Одним из способов воспроизведение полной 
схемы сказуемого в предложениях с неназван-
ной неспрягаемой частью сказуемого является 
употребление в них слов-заместителей, заме-
няющих неспрягаемую часть. Это могут быть  
как универсальные слова-заместители das, es,  
так и закономерные корреляты той или иной 
части речи, выступающей в роли предикатива. 
Специфика различных видов сказуемого обуслов-
ливает частотность употребления слов-замести-
телей das, es в качестве представителей неспряга-
емой части сказуемого. Чаще всего слова-замес
тители употребляются при связочном глаголе, 
что может быть объяснено закономерным функ-
ционированием местоимений das, es в качестве 
представителей имени (как известно, это основ-
ная, хотя далеко не единственная функция такой 
части речи, как местоимение).

В предложениях, где спрягаемая часть сказуе-
мого употреблена без слов-заместителей, тенден-
ция к воспроизведению полной схемы сказуемого 
осуществляется «подхватом» отсутствующей ча-
сти сказуемого из первой реплики диалогическо-
го единства. Эффект «подхвата» обусловливается 
начальной позицией спрягаемой части сказуемо-
го во второй реплике.

Анализируя простое повествовательное пред-
ложение с начальной позицией глагольного ин-
дикативного сказуемого, В. Д. Девкин отмечает, 
что в целом начальная позиция глагола в непол-
ном предложении, наряду с другими факторами, 
обусловливается желанием подчеркнуть связь 
с предшествующим предложением. При «под-
хвате» каких-либо членов из предшествующего 
предложения первое место глагола является раз-
новидностью, обычной для немецкого повество-
вательного предложения второй позиции гла-
гольного сказуемого [7. С. 74].

Аналогично функционирует в начальной по-
зиции спрягаемая часть сказуемого. При таком 
словорасположении достигается эффект тесней-
шей связи смежных реплик диалогического един-
ства. Неспрягаемая часть сказуемого, названная 

в первой реплике, и спрягаемая часть сказуемо-
го, употребленная отдельно во второй реплике,  
при таком порядке слов находятся часто в кон-
тактном положении.

«Mit dir kann man ja kein freies Wort riskieren!“
„Kann man auch nicht. Bei mir nicht.“ (B. Brecht, 

Furcht und Elend des Dritten Reiches)
„Und ich soll dir die Nacht helfen, daß du morgen 

wieder auf den Bau kannst.“
„Du sollst überhaupt nichts, Jupp.“
„Werde ich auch nicht.“ (F. Wolf, Bürgermeister 

Anna)
Как мы видим, предложения с начальной пози-

цией спрягаемой части сказуемого часто завер-
шаются подлежащим. Это происходит в том слу-
чае, когда в таком предложении нет распростра-
няющих членов.

Однако вспомогательные глаголы аналитичес
ких форм, связочные и модальные глаголы, буду-
чи употребленными во вторых репликах диало-
гических единств без слов-заместителей, не всег-
да имеют начальную позицию. Иногда подлежа-
щее предшествует спрягаемой части сказуемого.

„Wenn ich da gewesen wäre, hätte ich auch mit-
gemacht.“

„Du warst aber nicht.“ (W. Küchenmeister, Da-
mals, achtzehnneunzehn)

„Der Senat wird den Armen ihre Schulden er-
lassen. Er wird ein Gesetz machen. (Pause) Er wird 
doch? (J. Knauth, Die sterblichen Götter)

Хотя в приведенных примерах неназванная не-
спрягаемая часть сказуемого легко определяется 
из предшествующего предложения, мы видим 
здесь некоторое ослабление связи между смеж-
ными репликами, что обусловливает определен-
ную самостоятельность второй реплики. Часто 
такая позиция спрягаемой части сказуемого соз-
дает эффект особого ее выделения. 

Иногда вторая позиция неспрягаемой части 
обусловлена потребностью выделить какой-либо 
член предложения (в том числе — подлежащее) 
постановкой его на первое место. 

„Sprichst du dann auch mit mir oder wirst du sin-
gen?“

„Gar nichts werde ich, ihr Rasselbande!“ (F. Wolf, 
Menetekel oder Die fliegenden Untertassen)

Очевидно, что если в предложении с прямым 
порядком слов, в котором употреблена одна спря-
гаемая часть сказуемого, отсутствуют распро-
страняющие члены, то такое предложение будет 
завершаться самой спрягаемой частью.

„Hast du schon gehört, Karl?“
„Ja, ich hab’.“ (W. Bredel, Die Söhne)
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„Gut, so werde ich das Stück am Vortragspult lesen!“
„Gnädige Frau…“
„Ich werde! Werde!“ (F. Wolf, Die letzte Probe)
Наблюдая, как изменяется эффект «подхва-

та» отсутствующего во второй реплике члена  
в зависимости от позиции глагола в этой репли-
ке, можно заключить, что порядок слов, наряду  
со многими функциями, которые он выполня-
ет, может выражать характер отношений между 
смежными репликами диалогического единства. 
Не являясь основным видом синтаксической 
связи смежных реплик, он может либо подчер-
кивать (первая позиция спрягаемой части сказу-
емого), либо ослаблять эту связь (вторая позиция 
спрягаемой части).

В заключение остановимся на употреблении 
спрягаемой части сказуемого в качестве един-
ственного члена предложения. Такое употребле-
ние вспомогательных и связочных глаголов — яв-
ление весьма редкое, если вторые реплики диало-
гических единств, в которых они употреблены, 
не являются повторами и переспросами. Модаль-
ный глагол в таком употреблении встречается не-
сколько чаще [7. С. 150].

„Hast du die LPG eintreten wollen.“
„Hab.“ (H. Zinner, Was wäre, wenn — ?)
„Aber Genossenschaft ist, wo der Bauer Bücher 

lesen muß abends.“
„Kann. Aber ich habe keine Lust Bücher zu lesen 

abends.“ (H. Baierl, Die Feststellung)
„Warum rauchen Sie?“ fragte er... „Ich höre, Ihre 

Lunge ist nicht ganz gesund.“ „War“, sagte sie. 
(Christa Wolf, Moskauer Novelle)

Однако при повторах и переспросах такое упо-
требление спрягаемой части сказуемого — явле-
ние закономерное. Несколько примеров:

„Das hätte Klett nicht mitgemacht!“
„Hätte! Abgehauen oder nicht, feststeht, daß Klett 

seinen Posten verlassen hat.“ (Ret, 96)
„Stimmt es, Herr Inspektor, daß man auch den ein-

beinigen Pionier Eisenlohr dort einsperren will?“
„Will? Die Sache ist noch nicht durchgeführt?“ 

(F. Wolf, Dr. Lilli Wanner)
Рассматривая предложения, в которых упо-

треблена одна только неспрягаемая часть ска-
зуемого, следует отметить, что их подавляющее 
большинство строится по принципу рамочной 
конструкции. Значительная часть этих предло-
жений является повторами и переспросами. На-
рушение рамки в таких предложениях вызыва-
ется теми же причинами, которые обусловлива-
ют это явление и в предложениях с полной фор-
мой сказуемого.

Заключение
Таким образом, проанализировав структур-

но-синтаксические особенности немецких диалоги-
ческих единств, следует сделать следующие выводы:

1. Немецкая разговорная речь и, прежде всего, 
ее основная форма — диалогическая речь, харак-
теризуется наличием и широкой употребительно-
стью предложений с неполной формой сказуемо-
го, что обусловливается сложным взаимодействи-
ем строевых закономерностей немецкого языка, 
с одной стороны, и характерных черт синтаксиса 
диалога — с другой.

2. При употреблении предложений с непол-
ной формой сказуемого в качестве вторых ре-
плик диалога синтаксическая связь смежных ре-
плик может быть реализована в четырех видах 
синтаксической соотнесенности сказуемых этих 
реплик. Неполные предложения, употребленные  
во вторых репликах диалогических единств, на-
ходят свое структурное и смысловое завершение 
в первых репликах этих единств, связывая, таким 
образом, смежные реплики синтаксически.

3. При соотнесенности первого вида в сказуе-
мом второй реплики названа одна из составных 
частей сказуемого первой реплики. Неназванная 
часть сказуемого «подхватывается» из первой ре-
плики (часто со всеми членами группы сказуе-
мого). Соотнесенность первого вида универсаль-
на, то есть возможна для сказуемого любого типа  
без каких бы то ни было ограничений, а также 
для диалогических единств с самыми разно
образными смысловыми соотношениями. 

4. Соотнесенность второго вида (может быть на-
звана «сопоставительной соотнесенностью») имеет 
место при наличии во второй реплике одной из ча-
стей сказуемого не совпадающей с соответствую-
щей частью сказуемого первой реплики по лексиче-
скому наполнению или по форме. Отсутствующая  
часть «подхватывается» из первой реплики. 

5. При третьем виде соотнесенности в первой ре-
плике употреблены глаголы, совпадающие по фор-
ме со вспомогательным глаголом аналитических 
форм или связочным глаголом, а также модальные 
глаголы без инфинитива. Они выступают в роли 
простого глагольного сказуемого в своем самосто-
ятельном значении. Во второй реплике употреблена 
соответствующая неизменяемая часть сказуемого, 
которая соотносится со сказуемым первой реплики 
уже как со спрягаемой частью сказуемого.

6. Соотнесенность четвертого вида выходит  
за пределы диалогического единства в синтаксичес
ком плане, находя, однако, лексическое соответ-
ствие в пределах этого единства. Грамматическая  
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форма неназванной во второй реплике неспрягае-
мой части сказуемого ясна из исходной языковой 
модели, с которой закономерно соотносится дан-
ный речевой вариант. Ее лексическое наполнение 
осуществляется в пределах диалогического един-
ства в результате соотнесения с соответствующим 
членом, употребленным в первой реплике. 

7. Основной характерной чертой предложе-
ний без неспрягаемой части сказуемого являет-

ся общая для немецкого предложения тенденция 
к воспроизведению полной схемы сказуемого, 
что может быть реализовано двумя способами: 
употребление слов, заменяющих неспрягаемую 
часть, и использование эффекта «подхвата» от-
сутствующей части сказуемого из первой ре-
плики диалогического единства на основе на-
чальной позиции спрягаемой части сказуемого  
во второй реплике.
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Аннотация. В статье представлен лингвокультурологический анализ городских дримонимов двух англо-
язычных столиц — Вашингтона и Лондона, с акцентом на выявление и сравнение принципов номинации 
парков и зеленых зон в этих столицах. Выбор городов для проводимого анализа объясняется тем, что они 
связанны одним языком, но при этом обладают уникальными топонимическими системами, сформировав-
шимися под влиянием различных факторов. В ходе исследования дается определение терминов «топоним», 
«урбаноним» и «дримоним», уточняется применение последнего. Рассматриваются исторические, куль-
турные и социальные аспекты, влияющие на формирование дримонимической системы каждого города. 
Кроме того, описываются индивидуальные особенности формирования Вашингтона и Лондона, приводит-
ся краткая история создания парков США и Великобритании. На материале названий парков, выбранных  
с помощью топографических и картографических онлайн-сервисов, проводится сравнительный анализ 
двух дримонимических систем, который позволяет выявить наиболее продуктивные принципы дримо-
нимической номинации исследуемых англоязычных столиц, а также определить общие и специфические 
черты в подходах к наименованию парков в обоих городах. Обнаруженные данные подчеркивают уникаль-
ность лингвокультурного пространства Вашингтона и Лондона. Полученная в результате исследования 
информация также позволяет определить и сопоставить ценностные ориентиры и национальные особен-
ности, свойственные рассматриваемым городам. В дополнение к полученным выводам результаты иссле-
дования иллюстрируют наличие процесса трансонимизации при формировании дримонимических систем, 
что свидетельствует о мобильности топонимической лексики. Для современной лингвистики исследова-
ние дримонимов является актуальным, так как они не только помогают ориентироваться в пространстве,  
но и обладают специфическими лексико-семантическими особенностями, отражающими разнообразные 
культурные, исторические и географические аспекты места, где они расположены. Подобного рода исследо-
вания имеют также важное практическое значение, так как обнаруженные в результате данные могут быть 
реализованы в вузовских образовательных программах, а именно в лекционных занятиях и спецкурсах  
по страноведению и лексикологии.
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Abstract. The article presents a linguacultural analysis of urban drimonyms of two English-speaking capitals — 
Washington, D. C. and London, with a focus on identifying and comparing the principles of naming parks and green 
areas in these capitals. The choice of cities for the analysis is explained by the fact that they are connected by one 
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language and at the same time have unique toponymic systems formed under the influence of various factors. The 
terms “toponym”, “urbanonym” and “drimonym” are defined in the study, the use of the latter is specified. Histor-
ical, cultural and social aspects influencing the formation of the drimonymic system of each city are considered in 
the study. The article also describes the individual features of the formation of Washington, D.C. and London as 
cities and provides a brief history of the creation of parks in the USA and Great Britain. Based on the park names 
selected by using topographic and cartographic online services, a comparative analysis of two drimonymic systems 
is conducted. It allows to identify the most productive principles of drimonymic nomination of the English-speaking 
capitals, as well as to determine common and specific features in the approaches to naming parks in both cities. The 
discovered data emphasizes the uniqueness of the linguacultural space of Washington, D.C. and London. The infor-
mation obtained as a result of the study also allows to identify and compare the values and national characteristics 
inherent in the cities. In addition to the findings, the results of the study illustrate the presence of a transonymization 
process in the formation of drimonymic systems, which indicates the mobility of toponymic vocabulary. For modern 
linguistics, the study of drimonyms is relevant, since they not only help to navigate in a city space, but also have 
specific lexical and semantic features reflecting various cultural, historical and geographical aspects of the place 
where they are located. This type of research also has important practical significance, the discovered data can be 
used in university educational programs, namely in lectures and special courses on regional studies and lexicology.

Key words: toponym, urbanonym, drimonym, linguoculturology, transonymization, Washington, London
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Введение
Исследование дримонимической системы лю-

бого города является важным аспектом при уста-
новлении взаимосвязи между языком и культу-
рой, поскольку дримонимы являются своеобраз-
ным отражением лингвокультурологической кар-
тины мира. 

Актуальность данной работы обусловлена 
лингвокультурологической тенденцией в изу-
чении наименований географических объектов  
в целом и дримонимов в частности. Несмотря  
на значительное количество ономастических ис-
следований, посвященных англоязычным стра-
нам, всегда остаются области, которые либо не-
достаточно исследованы, либо изучались в дру-
гом ракурсе. Важно отметить, что анализ дри-
монимов позволяет глубже понять культурные, 
исторические и социальные аспекты общества.  
Эти наименования часто несут в себе уникаль-
ную информацию о прошлом и настоящем, от-
ражая особенности языка, традиций и мировоз-
зрения. Таким образом, данное исследование  
не только заполняет существующие пробелы  
в ономастике, но и способствует более глубоко-
му пониманию культурно-языкового ландшафта 
англоязычных стран.

Цель исследования заключается в определе-
нии роли названий городских парков Вашингто-
на и Лондона в формировании лингвокультурно-
го облика этих мегаполисов. Поставленная цель 
в данном исследовании достигается посредством 
реализации следующих задач: 1) выявление мо-
тивационной основы дримонимов Вашингтона 
и Лондона; 2) описание формирования культур-
но-языкового ландшафта исследуемых городов 
на базе полученных данных; 3) выявление общих 

и уникальных черт в подходах к наименованию 
парков в двух столицах.

Объектом исследования являются городские 
дримонимы Вашингтона и Лондона, предме-
том   — лингвокультурологическое исследова-
ние дримонимических систем двух англоязыч-
ных столиц. Материалом исследования по-
служили 70 наименований парков Вашингтона  
и 70 наименований парков Лондона, отобранные 
методом сплошной выборки при помощи карто-
графических и топонимических систем1, 2, 3.

Данная работа выполнена в рамках лингво-
культурологического подхода с использованием 
методов лингвокультурологического и количе-
ственного анализов. Выбор методов исследова-
ния обусловлен целью и совокупностью постав-
ленных задач. Метод лингвокультурологического 
анализа использован для выявления специфики 
процесса номинации парков Вашингтона и Лон-
дона, а именно для определения той ценности, 
которую имеют названия парков для городского 
пространства рассматриваемых городов. Кроме 
того, для формирования статистических данных 
и верификации выводов исследования в работе 
был применён количественный метод, который 
позволил не только собрать и систематизировать 

1  Geographic Names Information System. URL: https://
edits.nationalmap.gov/apps/gaz-domestic/public/search/
names (дата обращения: 26.05.2024).

2  GeoNames. URL: https://www.geonames.org/ (дата об-
ращения: 26.05.2024).

3  OpenStreetMap. URL: https://www.openstreetmap.
org/#map=19/51.51943/-0.11402 (дата обращения: 
26.05.2024).
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данные, но и провести их детальный анализ. Ре-
зультаты исследования были представлены в виде 
сопоставительной диаграммы, что способствовало 
более ясному и наглядному восприятию информа-
ции. Полученные данные были тщательно интер-
претированы, что позволило сделать обоснован-
ные выводы о культурных и лингвистических осо-
бенностях названий парков в указанных городах.

Практическая значимость работы заключа-
ется в том, что собранный материал о принципах 
номинации в дримонимическом пространстве 
Вашингтона и Лондона расширяет лингвокуль-
турологическое знание о городском простран-
стве изучаемых городов, а также может стать 
основой не только для дальнейших исследова-
ний урбанонимических систем других регионов,  
но и быть реализованным в качестве основы  
для лекционных занятий и спецкурсов в образо-
вательных программах вузов по страноведению 
и лексикологии.

Обсуждение и результаты
Топонимы представляют собой единицы есте-

ственного языка, которые наделены парадигмати-
ческими и синтагматическими характеристика-
ми, свойственными слову вообще [1, с. 9], а так-
же являются частью культурной политики го-
сударства, так как содержат семантику культур-
ного кода и считаются источником ассоциатив-
ных связей культурно-исторического характера.  
Р. З. Мурясов отмечает, что топонимы играют зна-
чительную роль в обогащении лексикона языка  — 
от данного разряда онимов образуется громадное 
число слов, формирующих богатый пласт нарица-
тельной лексики [5, с. 758]. Также географические 
наименования представляется возможным опреде-
лить, как вербализованные знаки культуры, кото-
рые влияют на формирование личности жителей 
рассматриваемой территории, «обозначают пред-
мет через определенную культурную отсылку» 
[11, с. 666] и определяют структуру восприятия 
городской среды, «привнося в портрет города чер-
ты исторической глубины и региональной или ло-
кальной индивидуальности» [4, с. 13].

Топонимы, будучи частью междисципли-
нарной топонимики, «не существует без назы-
ваемого объекта», которые изучает география.  
Потребность в топонимах, их содержание и пе-
ремены «продиктованы историей, но только че-
рез язык» [6, с. 164], что свидетельствует о том, 
что ономастика не ограничивается лишь линг-
вистическим компонентом: история, география 
и другие науки помогают лингвисту в ономасти-
ческих исследованиях [8, с. 7].

В целом, помимо общего территориального при-
знака, топонимическая система характеризует-
ся общим языковым, временным, историческим, 
культурным и социальным факторами [9, c. 6],  
а также, будучи сформированной в рамках процес-
са естественной номинации, «пестра и мозаична» 
[2, с. 87]. Как следствие, городское пространство 
можно назвать генератором культуры и сложным 
семиотическим механизмом. Подобная законо-
мерность ярко прослеживается в столицах США 
и Великобритании. Вашингтон строился соглас-
но единому градостроительному плану и был ос-
нован таким образом, чтобы ни один штат не мог 
претендовать на первенство и особый статус в фе-
деративном государстве. Лондон, в свою очередь, 
формировался более хаотично, что связано с тем, 
что он имеет долгую историю развития, которое 
происходило без долгосрочного планирования, 
присущего современным городам.

История развития парков в США и Великобри-
тании также имеет свои индивидуальные черты: 
парки, которые американцы строили для улуч-
шения городского пространства своих городов, 
произошли не от европейских моделей, а от ан-
тиурбанистического идеала, основанного на же-
лании сбежать от городской суеты [14]; лондон-
ские парки зачастую были частными владения-
ми Короны, которые постепенно были открыты  
для общего посещения [16, с. 171].

Подобные экстралингвистические факто-
ры формирования двух столиц позволяют ре-
шить задачу выявления своеобразия топонимии  
как языкового источника информации о духовной 
культуре народа [10, с. 125].

Государственная политика в сфере культуры  
и искусства нацелена на создание парков, ориен-
тированных на реализацию просветительских, 
идеологических и духовно-нравственных задач.

Слово «парк» имеет схожую форму в разных 
языках (англ. — park, франц. — parc, нем. — 
Park, итал. — parco, исп. — parque и т. д.) и трак-
туется в словарях следующим образом: «роща,  
в которой сделаны дорожки для гулянья пеш-
ком и в экипажах»4; «большой сад или наса-
женная роща с аллеями, цветниками»5 и т. п. В 
топонимии названия парков, садов и скверов  

4  Михельсон А. Д. Объяснение 25 000 иностранных 
слов, вошедших в употребление в русский язык, с оз-
начением их корней // Сост. по словарям: Гейзе, Беше-
реля, Брокгауза, Александра, Рейфа и др. Михельсон. 
Москва: А. И. Манухин, 1865. 718 с.

5  Крысин Л. П. Толковый словарь иноязычных слов. 
Москва: Изд-во Эксмо, 2006. 944 с.
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определяются термином дримоним, трактуемое 
Н. В. Подольской как «собственное имя любого 
лесного участка, леса, бора, рощи»6. Так как пред-
метом исследования в данной статье выступают 
официальные названия парков двух столичных 
городов, то термин дримоним необходимо кон-
кретизировать, добавив к нему элемент урбо- 
(урбодримонимы) или прилагательное городской 
(городской дримоним). Подобное дополнение  
к рассматриваемому термину аналогично тер-
мину городской хороним и объясняется необхо-
димостью обозначения принадлежности парков, 
садов и скверов внутригородскому пространству 
[7, с. 17]. Вследствие данного терминологическо-
го уточнения, городской дримоним (урбодримо-
ним) представляется возможным отнести к разря-
ду урбанонимов, собственным именам простран-
ственных городских объектов, которые выполняя 
адресную и ориентирующую функции, «тесней-
шим образом связаны с городской культурой,  
с обликом и обустройством городских поселений, 
с особенностями социокультурных ценностей  
и норм, специфицирующих человеческое взаи-
модействие и уклад жизни в городских сообще-
ствах» [3, с. 186].

При исследовании мотивационной базы город-
ских дримонимов Вашингтона и Лондона были 
выделены следующие категории дримонимов:  
1) агоронимические (связанные с названиями 
площадей и других открытых пространств в го-
роде); 2) агроонимические (относящиеся к назва-
ниям сельскохозяйственных участков и других 
аграрных объектов); 3) антропонимические (про-
исходящие от имен людей); 4) военные (относя-
щиеся к названиям военных объектов); 5) геор-
тонимические (связанные с названиями празд-
ников, памятных дат, торжеств и т. д.); 6) гидро-
нимические (происходящие от названий водных 
объектов); 7) дигнитонимические (связанные  
с титулами, званиями и именами должностных 
лиц); 8) дромонимические (относятся к названи-
ям дорог и других путей сообщения); 9) ойкодо-
монимические (связанные с названиями зданий, 
строений и других «точечных» объектов внутри 
поселения); 10) ойконимические (относящиеся  
к названиям населенных пунктов); 11) описатель-
ные (указывающие на свойства или характери-
стики объекта); 12) оронимические (связанные  
с названиями объектов рельефа земной поверхно-
сти); 13) пространственные (отражающие геогра-

6  Подольская Н. В. Словарь русской ономастической 
терминологии (текст) / Н. В. Подольская. 2-е изд., пере-
раб., доп. М.: Наука, 1988. 192 с.

фическое местоположение и пространственные 
характеристики объекта); 14) религиозные (свя-
занные с религиозными объектами, событиями  
и другими религиозными аспектами); 15) фи-
то-зоонимические (имеющие отношение к рас-
тениям и/или животным); 16) хоронимические 
(связанные с названиями районов, регионов, об-
ластей, стран); 17) хрононимические (указыва-
ющие на исторические события или временные 
характеристики); 18) эргонимические (связанные 
с названиями предприятий и других экономиче-
ских объектов). Результаты количественного ис-
следования дримонимических систем Вашингто-
на и Лондона представлены в диаграмме (рис. 1).

По данным диаграммы на рис. 1 наиболее 
продуктивной категорией в Вашингтоне явля-
ются антропонимические дримонимы (47,1 %). 
В данной группе представлены наименования 
парков, посвященные выдающимся личностям, 
которые внесли заметный вклад в историю го-
рода и страны. Ярким примером в данном слу-
чае является название парка-мемориала Francis 
Scott Key Memorial, который посвящен Фрэнси-
су Скотту Кею (Francis Scott Key), поэту и авто-
ру текста государственного Гимна США «Знамя, 
усыпанное звёздами» (The Star-Spangled Banner).  
Парк Barnard Hill Park назван в честь Джона 
Барнарда, служившего генералом Армии Сою-
за во время Гражданской войны. Парки Lafayette 
Square и Marion Park названы в честь офицеров 

Рис. 1. Классификация дримонимов  
Вашингтона и Лондона 

Fig. 1. Classification of Washington,  
D. C. and London drimonyms
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Жильбера Лафайета и Фрэнсиса Мэриона, при-
нимавших участие в Американской войне за не-
зависимость в 1775–1783 гг. В качестве еще одно-
го примера в данной группе дримонимов также 
можно привести Vincent R. Sombrotto Park, на-
звание которого связано с именем руководителя 
профсоюза Винсента Самбротто, занимавшего 
пост 16-го президента Национальной ассоциации  
почтальонов в 1978–2002 гг. 

Достаточно популярными также являются во-
енные дримонимы (15,7 %). Часть парков, назва-
ния которых связаны с военной тематикой, воз-
никли на территории фортов и батарей — обо-
ронительных сооружений, являющихся искус-
ственно-созданными географическими объекта-
ми, т. е. объектами, созданными руками человека. 
Например, Fort Totten Park, Battery Kemble Park 
и Fort Bunker Hill названы в честь укреплений, 
которые были частью оборонительных сооруже-
ний во время Гражданской войны в США. Сле-
дует отметить, что в названиях парков данной 
группы наблюдается процесс трансонимизации 
(«переход онима из одного разряда в другой»7): 
построенные форты были названы в честь Джо-
зефа Тоттена (военного инженера и участника 
англо-американской войны 1812–1815 гг.), Гуве-
нора Кембла (одного из основателей литейно-
го завода Вест-Пойнт в Колд-Спринг) и битвы  
при Банкер-Хилле 1775 г. соответственно. Позд-
нее построенные парки были названы в честь 
данных военных сооружений. Таким образом, 
подобную миграцию названий мы можем пред-
ставить следующим образом: 1) антропоним => 
ойкодомоним => военный дримоним (Fort Totten 
Park и Battery Kemble Park); 2) хрононим => воен-
ный дримоним (Fort Bunker Hill).

Преобладание антропонимических дримо-
нимов на карте Вашингтона подчеркивает важ-
ность сохранения исторической памяти, форми-
рования национальной идентичности и развития 
образовательной функции культурного и языко-
вого ландшафта города. Имена выдающихся лич-
ностей не только служат духовной опорой об-
щества, но и отражают национальные ценности  
и ориентиры. 

В дримонимической системе Лондона наиболее 
продуктивной номинативной категорией являет-
ся ойкодомонимическая группа (30 %), что объ-
ясняется той функцией, которую выполняют зда-
ния: с одной стороны, они служат своеобразным 

7  Подольская Н. В. Словарь русской ономастической 
терминологии (Текст) / Н. В. Подольская. 2-е изд., пере-
раб., доп. М.: Наука, 1988. 192 с.

ориентиром, с другой — являются памятниками 
зодчества. Например, улицы Leadenhall Market, 
Leadenhall Place и Leadenhall Street названы  
в честь особняка (Leaden Hall), который впервые 
упоминается в 1296 г. [13, с. 197]; название пар-
ка Beckenham Place Park связано с одноименным 
особняком в палладианском стиле. 

Достаточно продуктивным видом дримони-
мической номинации также является антропо-
нимический (15 %). Например, название парка 
Gunnersbury Park, вероятно, произошло от скан-
динавского женского имени Гуннхильда (Manor 
house of a woman called Gunnhildr)8, племянни-
цы короля; парк Burgess Park был назван в честь 
Джесси Берджесс, первой женщины-мэра Кам-
бервелла.

Таким образом, продуктивность группы ой-
кодомонимических дримонимов связана с тем,  
что, будучи уникальными городскими ориенти-
рами, здания играют важную роль в городском 
пространстве как объекты культурного архитек-
турного наследия. Они часто становятся симво-
лами национальной или региональной идентич-
ности и представляют собой важные аспекты 
культуры, традиций и обычаев общества, помо-
гая сохранять и передавать эти ценности буду-
щим поколениям.

Важно подчеркнуть, что военные, геортоними-
ческие и дромонимические дримонимы присут-
ствуют только в Вашингтоне; агроонимические, 
дигнитонимические, ойконимические, простран-
ственные и хрононимические дримонимы при-
сутствуют только в Лондоне. Подобный аспект 
подчеркивает индивидуальные черты урбанони-
мических систем двух англоязычных столичных 
городов.

Интерпретированные данные таблиц и приве-
денные примеры демонстрируют то, какие цен-
ности наиболее характерны для американской  
и британской номинации парковых объектов:  
для названий парков Вашингтона наиболее ха-
рактерным принципом номинации является ме-
мориализация, т. е. увековечивание имен вы-
дающихся американских личностей; в системе 
дримонимов Лондона наибольший удельных вес 
занимает ойкодомонимический вид номинации. 
Подобные индивидуальные черты рассматривае-
мых дримонимических систем свидетельствуют 
о том, что названия внутригородских объектов — 
«свидетели и зеркала местной истории каждого 
конкретного города или поселка» [15, с. 1].

8  Mills A. D. A dictionary of British place-names. Oxford: 
Oxford Univ. Press, 2003. 532 p.
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Заключение
Согласно полученным в данном исследовании 

результатам, наиболее продуктивной категорией 
в дримонимической системе Вашингтона оказы-
ваются антропонимические дримонимы, что сви-
детельсвует о присутствии процесса героизации 
и мемориализации выдающихся личностей США 
в названиях парков Вашингтона. Данное явление 
отражает морально-этические качества, значи-
мые для представителей американской лингво-
культуры. Сформировавшиеся образы героев ин-
тегрированы в систему национальных ценностей 
США, участвуют в формировании идеологичес
ких установок американского общества и под-
черкивают национальную идентичность амери-
канцев. Другими словами, для американского об-
щества образ героя является лингвокультурным 
воплощением национальных ценностей, так как 
они, олицетворяя лучшие морально-этические 
качества, отражают ценностные ориентиры об-
щества и являются духовной опорой как для от-
дельного человека, так и для целой нации.

Для урбанонимической системы Лондона наи-
более характерным принципом дримонимиче-
ской номинации является ойкодомонимический, 
в котором отражается взаимосвязь названий 
парков и названий зданий. Данная взаимосвязь  
обуславливается историческим развитием го-
рода, отражая его долгую и сложную историю 
развития, в ходе которой многие здания и со
оружения играли ключевую роль в жизни города. 
Замки, дворцы, особняки и другие значимые по-
стройки становились ориентирами и символами 
различных эпох, что способствовало их влиянию 
на названия окружающих территорий. В Лондо-
не сохранилось множество исторических зданий, 
которые имеют культурное и архитектурное зна-

чение. Парки и другие общественные простран-
ства часто получали свои названия от этих зда-
ний, чтобы подчеркнуть их важность и сохранить 
связь с историческим контекстом. Помимо этого, 
в условиях большого города, каковым является 
Лондон, использование известных зданий в каче-
стве ориентиров для номинации парков помогает 
людям лучше ориентироваться в городской среде, 
что упрощает навигацию и делает городскую то-
понимику более понятной и логичной.

Сформулированные классификации рассма-
триваемых парковых объектов и интерпрети-
рованные данные диаграммы наглядно иллю-
стрируют какие виды номинации парков и, та-
ким образом, ценности наиболее характерны 
для американского и британского общества. 
Доминирующие категории в данных ономасти-
ческих классификациях позволяют в свою оче-
редь «отнести лексические категории к формам 
языкового сознания» [12, с. 86]. Подводя итог, 
можно также прийти к выводу, что обществен-
ные ценности через имена собственные могут 
отражать сведения о менталитете и картине 
мира отдельного человека, сообщества людей, 
народа или нации. Подобная взаимосвязь ил-
люстрирует специфику языкового сознания  
и форм освоения мира в языке.

В заключение следует подчеркнуть, что цен-
ность проведенного исследования заключается 
в описании и сопоставлении дримонимического 
пространства двух англоязычных столичных го-
родов, Вашингтона и Лондона, и возможности ис-
пользования полученных результатов для даль-
нейшего изучения других урбанонимических си-
стем. Полученные данные могут также использо-
ваться в образовательных целях в процессе пре-
подавания английского языка.
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности фразеологических заимствований в сфере военно-про-
фессиональной коммуникации на материале русского и английского языков. Исследуются механизмы  
и специфика межъязыкового трансфера военных фразеологизмов, анализируются основные источники  
и способы фразеологических заимствований в военном подъязыке. Устанавливается роль различных прово-
дников межъязыковых воздействий — научно-технической литературы, трудов военных теоретиков, уста-
вов, нормативных документов и публицистики. Особое внимание уделяется публицистическому дискурсу, 
который служит не только каналом проникновения иноязычных терминов, но и средой их семантической 
адаптации и стилистической трансформации в языке-реципиенте. В работе рассматриваются три основных 
типа фразеологической миграции: заимствования в иноязычной форме (сохраняющие максимальный объ-
ем иноязычных характеристик), фразеологизмы-кальки (образующиеся по иноязычной модели из средств 
собственного языка) и семантические заимствования (формирующиеся на основе культурного субстра-
та иноязычных лингвокультурных сообществ). Автор анализирует специфику каждого типа и их роль в 
обогащении военной терминологии. Отдельное внимание уделяется калькированию как наиболее про-
дуктивному способу фразеологического заимствования в военной сфере, исследуются его преимущества  
в создании точных и емких наименований для новых военных понятий. В статье рассматривается влия-
ние социолингвистических факторов на процесс адаптации военных фразеологизмов в языке-реципиенте,  
что демонстрируется на примере сравнительного анализа развития семантики фразеологизмов в русском 
и английском языках. Исследование вносит вклад в понимание механизмов формирования и развития во-
енной фразеологии, а также способствует систематизации знаний о процессах межъязыкового взаимодей-
ствия в военной терминологии. Делается вывод о том, что фразеологическая система языка, даже заимствуя 
иноязычные элементы, развивает их значение в соответствии с собственными закономерностями и куль-
турно-историческими особенностями, что делает фразеологию особенно ценным источником для изучения 
национально-культурной специфики языкового сознания и языковой картины мира.
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the military sublanguage are analysed. The role of various conductors of interlingual influences — scientific and 
technical literature, works of military theorists, statutes, normative documents and journalism — is established. 
Particular attention is paid to media discourse, which serves not only as a channel for the penetration of foreign 
language terms, but also as a medium for their semantic adaptation and stylistic transformation in the recipient 
language. The paper considers three main types of phraseological migration: borrowings in a foreign-language 
form (retaining the maximum amount of foreign-language characteristics), calques phraseologisms (formed on a 
foreign-language model from the means of one’s own language) and semantic borrowings (formed on the basis of 
the cultural substrate of foreign-language linguocultural communities). The author analyses the specifics of each 
type and their role in the enrichment of military terminology. Special attention is paid to calcification as the most 
productive way of phraseological borrowing in the military sphere, its advantages in creating precise and capacious 
names for new military concepts are investigated. The article considers the influence of sociolinguistic factors on 
the process of adaptation of military phraseological terms
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Введение
Межъязыковые контакты, интенсифициру-

ющиеся в современных условиях глобализа-
ции, способствуют активному проникновению 
иноязычных элементов в принимающие языки,  
что обусловливает необходимость детального 
изучения механизмов и закономерностей процес-
са заимствования. 

Проблема заимствования привлекает внимание 
исследователей в силу многоаспектности фено-
мена и его существенного влияния на эволюцию 
языковых систем. Отмечается роль заимствова-
ний в обогащении словарного состава языка-ре-
ципиента, формировании терминологических си-
стем различных научных областей, функциони-
ровании механизма языковых изменений, реали-
зующегося как в стихийной, так и в регулируемой 
форме языковых контактов [2; 3; 6]. Отдельное 
внимание уделяется вопросам фразеологическо-
го заимствования [5; 8; 14].

Фразеологические заимствования, являясь но-
сителями культурно-специфической информа-
ции, отражают особенности национального ми-
ровосприятия и демонстрируют специфику взаи
модействия языковых картин мира контактиру-
ющих этносов. В фокусе внимания данного ис-
следования — фразеологические заимствования  
в сфере военно-профессиональной коммуника-
ции. Целью исследования ставится выявление 
истоков и источников фразеологических заим-
ствований в военном подъязыке.

Актуальность исследования обусловлена необ-
ходимостью расширения горизонтов лингвисти-
ческого знания о динамике языковых процессов, 
поскольку именно в составе устойчивых выраже-
ний заимствованная лексика нередко приобретает 

новые значения и выходит за границы порождаю-
щего дискурсивного пространства, становясь до-
стоянием общенационального фразеологического 
фонда. Особую ценность представляет анализ се-
мантических трансформаций, которым подверга-
ются фразеологизмы в процессе заимствования, 
позволяющий проследить динамику развития 
языковой системы и выявить универсальные за-
кономерности межъязыковой интерференции.

Стоит отметить, что выдающиеся работы оте-
чественных исследователей военного подъязыка 
[1; 4; 10; 11; 15] затрагивают фразеологический 
аспект лишь отчасти, концентрируя внимание  
на лексике профессионального языка.  Настоящее 
исследование направлено на устранение данного 
«фразеологического» пробела, что определяет 
его научную новизну. 

Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужили фразео-

логические единицы военной сферы, извлеченные 
из военных словарей, трудов теоретиков военно-
го искусства, уставов, научно-технической доку-
ментации и военной публицистики на английском  
и русском языках. Хронологические рамки иссле-
дования охватывают период с XVIII в. по настоя-
щее время, что позволяет проследить эволюцию 
процессов заимствования в военной фразеологии.

Методологическую основу исследования обра-
зует комплексный подход, сочетающий методы 
этимологического, компонентного и контексту-
ального анализа с элементами социолингвистиче-
ского и функционально-стилистического анализа.

Результаты исследования и их обсуждение
Заимствования в военной сфере и языке ее 

представителей свидетельствуют о военном про-
шлом нации, периодах оккупаций зарубежны-
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ми захватчиками, контактах с союзными силами  
в периоды ведения боевых действий и специфи-
ке формирования вооруженных сил государства. 
Экстралингвистический фактор культурно-исто-
рических связей играет одинаково знаковую роль 
в формировании как общеупотребительного фра-
зеологического фонда, так и фонда военной фра-
зеологии. Отличие заключается в природе куль-
турно-исторических ассоциаций: заимствования 
в общеупотребительной фразеологии охватыва-
ют широкий спектр сфер человеческой жизнеде-
ятельности, а заимствования в военной фразео-
логии имеют ярко выраженный военно-истори-
ческий характер.

Под истоком фразеологического заимствова-
ния понимается проводник межъязыковых воз-
действий, ведущий к образованию фонда интер-
национальной фразеологии [9, с. 103]. Так, тра-
диционно к сфере интернациональной фразеоло-
гии относят выражения, основанные на библей-
ских сюжетах и представлениях о героях Эллады  
и Древнего мира, и главным проводником межъ-
языковых воздействий в данном случае выступа-
ет литература. Утверждение об истоке фразеоло-
гизма-заимствования в литературе справедли-
во и для военной фразеологии, однако, ее воен-
но-прикладная специфика определяет заимство-
вания лексики и фразеологии из литературы на-
учно-технического характера, фундаментальных 
трудов теоретиков военного искусства, уставов, 
нормативных документов и наставлений.

Переводы авторитетных трактатов по воен-
ному искусству служат эффективным механиз-
мом трансфера устойчивых выражений и терми-
нологических словосочетаний между языками. 
Существенное значение приобретают работы 
военных теоретиков, чьи труды, переведенные  
на различные языки, становятся проводниками 
заимствований военной фразеологии. Так, на-
пример, авторству прусского военного теорети-
ка К. фон Клаузевица принадлежит теоретиче-
ский конструкт absoluter Krieg (рус. абсолютная 
война, англ. absolute war), противопоставляемый 
понятию wirklicher Krieg (рус. действительная 
война, англ. real war), образующий философскую 
дихотомию идеального и материального в воен-
ном искусстве [12, с. 181]. Немаловажную роль  
в трансфере заимствований в военной фразеоло-
гии играет официально-деловая документация.  
К единицам интернациональной военной фразео
логии относятся фразеологизмы уставов и доку-
ментов стратегического планирования — док-
трин, стратегий национальной безопасности, 

концепций развития вооруженных сил, проектов  
по созданию оружия: free fire zone ‘зона свободно-
го огня’, search and destroy / seek and destroy ‘най-
ти и уничтожить’ и другие. 

Важное значение в трансфере фразеологиче-
ских заимствований отводится публицистике. 
Освещение военных конфликтов прессой при-
водит к популяризации понятий, активно заим-
ствуемых в другие языки. Публицистика высту-
пает не только как канал проникновения иноя-
зычного термина, но и как среда его адаптации в 
языке-реципиенте. Именно прессе, освещающей 
ход Второй японо-китайской войны, обязан сво-
им появлением и распространением в англий-
ском, русском и ряде других европейских языков 
фразеологизм scorched earth strategy ‘тактика 
выжженной земли’ (от кит. jiāotŭ (zhèngcè), обо-
значающий многовековой метод ведения вой-
ны, при котором проводится полное уничтоже-
ние жизненно-важных для противника запасов. 
Приведенный пример иллюстрирует общую тен-
денцию: военная публицистика часто выступает 
в роли «лингвистического моста», обеспечива-
ющего переход военной терминологии из одно-
го языка в другой. При этом публицистический 
дискурс не только вводит новые термины в рече-
вой оборот, но и способствует их семантической 
адаптации, уточнению значений и установлению 
устойчивых контекстов употребления.

Публицистический дискурс может способство-
вать не только появлению, но и последующей ре-
актуализации военных фразеологизмов в новых 
исторических контекстах. Так, устойчивый обо-
рот Général Hiver (General Winter) ‘Генерал Мороз 
/ Зима’, возникший в английской сатирической 
публицистике 1812 г. в связи с отступлением ар-
мии Наполеона из России, получил новую жизнь 
во время Великой Отечественной войны. Гитле-
ровская пропаганда пыталась поднять упавший 
дух своих солдат утверждениями, что единствен-
ная реальная сила Красной армии — это суровая 
зима1: «Еще в начале Великой Отечественной вой
ны гитлеровские генералы начали поговаривать  
о том, что главной причиной их неудач на совет-
ско-германском фронте было-де не героическое 
сопротивление Советских Вооруженных Сил,  
а суровые зимние условия — «генерал Мороз»2.

1   Афонькин Ю. Н. Русско-немецкий словарь крыла-
тых слов. Москва: Рус. яз.; Лейпциг: Энциклопедия, 
1990. 285 с.

2   Костин А. «Генерал Мороз» // «Техника — моло-
дежи», 1977 // Национальный корпус русского языка.  
URL: https://ruscorpora.ru/.
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Данный пример также показывает, что пу-
блицистика служит не только каналом проник-
новения калькированных выражений в язык,  
но и средой их семантической адаптации и сти-
листической трансформации. Фразеологизм ге-
нерал Мороз прошел путь от сатирического об-
раза до устойчивого выражения с иронической 
коннотацией, что было бы невозможно без ак-
тивного участия в этом процессе публицистиче-
ского дискурса. В современном английском язы-
ке фразеологизм вновь проходит очередной ви-
ток своего развития и используется при освеще-
нии событий российско-украинского конфликта 
(2022–н.в.):‘General Frost’ Will Be Fighting for Both 
Sides This Time3 («Генерал Мороз на этот раз будет 
сражаться за обе стороны» (здесь и далее перевод 
автора. — Прим. авт.).

В современных условиях роль публицисти-
ки как проводника военной терминологии со-
храняет свою значимость, что особенно заметно  
при освещении локальных конфликтов и воен-
но-политических событий международного мас-
штаба [7; 13]. Источниками заимствованной фра-
зеологии выступают их фразеологизмы-прото-
типы. В соответствии с типом фразеологической 
миграции, то есть способа ассимиляции фразео-
логизма в языке-реципиенте, выделяются фразео
логизмы, заимствованные в иноязычной форме, 
фразеологизмы-кальки и семантические заим-
ствования.

Максимальной передаче объема иноязычных 
характеристик служат фразеологизмы, заим-
ствуемые в иноязычной форме. Таким образом, 
их источниками выступают готовые иноязычные 
образования: esprit de corps ‘a common spirit of 
comradeship, enthusiasm, and devotion to a cause 
among the members of a group’, levée en masse ‘the 
conscription of the civilian population in large num-
bers in the face of impending invasion’ (последний 
допускает возможность использования в вариан-
те levy en masse).

Приведем пример французского фразеологиз-
ма, заимствованного в XVIII в. как в русский,  
так и английский языки в исходной форме qui 
vive. Выражение происходит от французской фра-
зы, произносимой часовым в адрес неизвестно-
го путника qui voulez-vous qui vive? ‘кто идет?’ 
(досл. «Кто здравствует?» Правильный ответ, 
«пароль» для беспрепятственного следования 
подразумевался «Да здравствует Франция!»,  
«Да здравствует король!» и т. п.). Оклик в даль-

3   Foreign policy. URL: https://foreignpolicy.
com/2022/12/02/winter-ukraine-russia-zelensky-putin-war/.

нейшем стал основой для фразеологизма être sur 
le qui vive (досл. «быть начеку»), заимствованный 
в английский язык в форме on the qui vive ‘on the 
alert or lookout’ и в русский быть настороже ‘sur 
le qui-vive’. 

Исторический анализ употребления фразе-
ологизма демонстрирует случаи ассимиляции 
французского заимствования. В английском язы-
ке устойчивое выражение продолжает употре-
бляться в текстах разных функциональных сти-
лей: «Kit Everard shared his suspicions with Tom In-
gledew, who, though he feared terribly for his son’s 
life, agreed that they should seize the offensive, in 
secret, and place all their forces on the qui vive 
that night, in readiness for battle in the morning»4; 
«Court as the sentinel on the qui vive in our jurispru-
dence…»5. Приведённые примеры демонстриру-
ют функционирование фразеологизма on the qui 
vive в современном английском языке научного  
и художественного стилей. Особенно активно 
устойчивое словосочетание в академических тек-
стах юридической и медицинской тематики. 

В русском языке временные рамки употребле-
ния французского фразеологизма sur le qui-vive 
‘быть настороже’, как свидетельствуют данные 
Национального корпуса русского языка, ограни-
чиваются XIX–началом XX вв.: «...Между тем 
прошли месяцы, прошла и зима; никто мне не на-
поминал об отъезде, меня забыли, и я уже пере-
стал быть sur le qui vive особенно после следую-
щей встречи»6. Уже в начале XX в. употребление 
фразеологизма сопровождается пояснениями,  
а затем и вовсе сходит на нет: «Первая цель — за-
слонять свою подготовительную деятельность 
в тылу, держа неприятеля «sur le qui vive», как 
говорят французы»7.

Сравнение судьбы фразеологизма в англий-
ском и русском языках позволяет сделать вывод  
о важности социолингвистических факторов  
в процессе адаптации заимствований. Измене-
ния, произошедшие в социальной структуре 
российского общества в начале XX в., привели  

4   Warner M. Indigo. London: Chatto & Windus Ltd, 
1992. PP. 143-268.

5   Pai V. S. The Constitution and the Court-Sentinel on 
the Qui Vive // CMR Univ. J. Contemp. Legal Aff. 2021. 
Vol. 3. P. 28.

6   Герцен А. И. Былое и думы. Часть четвертая. Мо-
сква, Петербург и Новгород (1857) // Национальный кор-
пус русского языка. URL: https://ruscorpora.ru/.

7   Меньшиков М. О. Накопление и удар (14.11.1915) 
// Национальный корпус русского языка. URL: https://
ruscorpora.ru/.
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к отчуждению и устареванию французских эле-
ментов. Иноязычные заимствования, сохранив-
шие коннотацию элегантности и некоторой воз-
вышенности в английском, стали воспринимать-
ся как излишне претенциозные и неуместные  
в русском языке.

Наиболее продуктивным способом фразеоло-
гического заимствования в военной фразеологии 
выступает калькирование. Фразеологическая 
калька представляет собой фразеологизм, «воз-
никающий в результате точной или измененной 
передачи лексического состава, грамматической 
структуры и значений иноязычного прототипа 
средствами заимствующего языка» [9, с. 94–95]. 
Фразеологизмы-кальки образуются по иноязыч-
ной модели из средств собственного строитель-
ного материала, таким образом, их источником 
выступает лексико-грамматический и семантиче-
ский состав фразеологизма-прототипа. 

Калькированием в английский язык в XVI в. 
и в ряд других европейских языков был заим-
ствован французский фразеологизм tendre son 
gantelet, во внутренней форме которого заклю-
чена традиция средневековых рыцарей бросать  
на землю одну из перчаток, чтобы вызвать дру-
гого рыцаря на поединок: англ. throw down the 
gauntlet, рус. бросить перчатку, нем. jdm. den 
Handschuh vor die Füße werfen, итал. lanciare il 
guanto di sfida, исп. lanzar el guante). C XVI в.  
и до наших дней устойчивое выражение исполь-
зуется в переосмысленном значении ‘бросать 
вызов кому-л.’: «After two decades of intermittent 
war, the stage was set for a decisive confrontation 
between Plantagenet and Valois. The gauntlet had 
been thrown down, but much to Edward’s chagrin 
the dauphin declined to take up the challenge»8 
(«После двух десятилетий периодически вспы-
хивающих войн все шло к решающему противо-
стоянию между Плантагенетами и Валуа. Вызов 
был брошен, но к огорчению короля Эдуарда, до-
фин отказался его принять»). 

Калькированные фразеологизмы зачастую 
подвергаются дальнейшему семантическому раз-
витию в языке-реципиенте, приобретая дополни-
тельные оттенки значения. Так, в русском язы-
ке в XVIII в. фразеологизм трансформировался 
в производный от него бросать вызов ‘делать 
что-л., вызывающее чье-л. возмущение, угрожа-
ющее чему-л. установленному, принятому в об-
ществе’: «Никон бросил вызов всему прошлому 

8   Ayton A. English armies in the fourteenth century // 
The Wars of Edward III: Sources and Interpretations. 1994. 
P. 303–320.

русской церкви, как и окружающей русской дей-
ствительности»9.

Калькирование наиболее активно используется 
в сфере научно-технической и военно-политиче-
ской терминологии. Калькирование терминоло-
гических словосочетаний обладает рядом преи
муществ, вызванных способностью создавать 
точные и емкие наименования для новых воен-
ных понятий, сохраняя при этом семантическую 
прозрачность и образность термина-прототипа: 
нем. die großen Mächte, англ. great powers, рус. 
великие державы; нем. psychologische Kriegsfüh-
rung, англ. psychological warfare, рус. психологи-
ческая война. 

Калькирование способствует обогащению  
не только военного подъязыка, но и общего фра-
зеологического фонда, что подтверждает значи-
мость данного способа фразеологической дери-
вации в развитии английского и русского языков  
в целом. Так, выражения arms race ‘гонка воору-
жений’, fifth column ‘пятая колонна’ (от исп. quinta 
columna), iron curtain ‘железный занавес’ пред-
ставляют собой примеры фразеологизмов, рас-
ширивших сферы функционирования благодаря 
семантическому развитию. 

Еще одним эффективным способом фразео-
логической миграции в сфере военной фразео-
логии служит семантическое фразеологическое 
заимствование, сущность которого заключает-
ся в формировании устойчивого оборота на ос-
нове материала языка-реципиента под действи-
ем мотивировок-стимулов действительности, 
образов, реалий, исторических событий и си-
туаций как достояний иноязычных народов [9,  
с. 101]. Источником происхождения фразеологизма  
при семантическом заимствовании выступает 
специфический культурный субстрат, а имен-
но прецедентные имена, тексты, высказывания  
и ситуации иноязычных лингвокультурных со-
обществ. 

В шведской армии XVII в. существовал термин 
gatlopp  ‘проход’, образованный от древнешвед-
ского gata ‘тропинка, дорожка’ и lopp ‘курс, ход’, 
используемый для обозначения вида наказания 
в армии, при котором провинившийся прохо-
дил между двумя рядами солдат, наносивших 
ему удары палками или веревками с узлами на 
концах10. Термин был заимствован в английский  

9   Ключевский В. О. Русская история. Полный курс 
лекций. Лекции 54–65 (1904) // Национальный корпус 
русского языка. URL: https://ruscorpora.ru/.

10   Online etymology dictionary. URL: https://www.
etymonline.com/.
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военный субстандарт в годы Тридцатилетней 
войны (1618–1648 гг.), пройдя этапы фонетиче-
ской, морфологической и графической ассимиля-
ции. К 1646 г. лексема приобрела форму gantelope, 
а впоследствии попала под влияние другого за-
имствования — омонимичного французского 
gauntlet ‘защитная перчатка’. На сегодняшний 
день слово gauntlet (или gantlet) в значении вида 
наказания в английском языке приобрело статус 
историзма, однако, широко употребляется в со-
ставе устойчивого оборота run the gauntlet в зна-
чении ‘пройти через к-л. испытания’: «Rather than 
run the gauntlet to enter the harbor, as authorities 
in Washington expected, the squadron attacked the 
exterior fortifications»11 («Вместо того, чтобы про-
рваться в гавань, как ожидали власти в Вашинг-
тоне, эскадра атаковала внешние укрепления»). 
Впоследствии фразеологизм получил еще одно 
переосмысленное значение ‘подвергаться резкой 
критике, нападкам’.

Шведская военно-историческая реалия породи-
ла соотносительное в семантико-понятийном от-
ношении образование в русском языке XVII в. — 
наказание шпицрутенами. В русском языке в про-
цессе фразеологизации задействован компонент, 
обозначающий инструмент, с помощью которого 
осуществлялось телесное наказание — шпицру-
тен (Spiess ‘копьё, пика’ и Rute ‘хлыст’. Наказа-
ние было введено в русской императорской армии  
Петром I, чему находим подтверждение в Воин-
ском артикуле 1715 г.: «...надлежит вора в пер-
вые шестью сквозь полк прогнать шпицрутен, 
вдругоредь двенадцатью, а втретие, отрезав нос  
и уши, сослать на каторгу, а украденное всегда от 
него отобрать»12.

В русском языке XVII в. параллельно функци-
онирует фразеологизм прогнать сквозь строй, 
схожий с английским run the gauntlet по лекси-
ко-грамматическому составу и семантике: «Не-
достойные ж, особливо те, которые с приступу 
побежали, несколко десятков рядовых ошелмо-
ваны, а имянно ганены сквозь строй, и, лица их 
заплевав, казнены смертию»13. По данным «Тол-
кового словаря живого великорусского языка» 
В. И. Даля на момент первого издания словаря  
в 1863 г. в русском языке использовались фразео-

11   Foote L. Campaign for Charleston // The Oxford 
Handbook of the American Civil War. 2021. P. 137.

12   Артикул воинский. URL: https://www.hist.msu.ru/
ER/Etext/articul.htm.

13   Макаров А. М. Гистория Свейской войны (Поден-
ная записка Петра Великого) (1698–1721) // Националь-
ный корпус русского языка. URL: https://ruscorpora.ru/.

логизмы пройти сквозь строй и вторично интер-
претированный на основании метафорического 
уподобления униформированного строя солдат 
пространству для прохода или проезда пройти  
по зеленой улице14: «А как вывели меня к наказа-
нию, вывели и капитана: меня по зеленой ули-
це, а его лишить чинов и на Кавказ в солдаты»15. 
Подобно английскому устойчивому обороту, 
русский пройти сквозь строй расширил семан-
тику до обозначения ‘подвергнуть суровым ис-
пытаниям’: «Путешественник проходил сквозь 
строй лишений, нужд, питался соленым мясом, 
пил воду, зажав нос; дрался с дикими»16. 

Пример претендующих на звание эквивалент-
ных фразеологизмов наглядно демонстрирует, 
что интернациональный характер источника фра-
зеологической единицы не гарантирует полной 
эквивалентности соответствующих выражений 
в разных языках.

Этимологический анализ показывает, что оба 
фразеологизма восходят к общеевропейской во-
енной практике XVII–XVIII вв. Дальнейшее се-
мантическое развитие фразеологизмов демон-
стрирует существенные различия, обусловлен-
ные национально-культурной спецификой, про-
являющейся в коннотативных значениях и функ-
ционально-стилистических характеристиках 
фразеологизмов. 

Заключение
Проведенное исследование позволяет сделать 

следующие выводы.
1. Военная фразеология формируется преиму-

щественно под влиянием факторов, связанных  
с развитием военного дела и международным во-
енным сотрудничеством. Основными проводни-
ками межъязыковых взаимодействий в военной 
сфере выступают научно-техническая литерату-
ра, фундаментальные труды военных теоретиков, 
уставы, нормативные документы и военная пу-
блицистика.

2. В соответствии с типом фразеологической 
миграции выделяются три основных источника 
заимствованной фразеологии: фразеологизмы, 
заимствованные в иноязычной форме, фразеоло-
гизмы-кальки и семантические заимствования. 

14   Даль В. И. Толковый словарь живого великорусско-
го языка: избр. ст. Москва: Олма-Пресс: Крас. пролета-
рий, 2004. 700 с.

15   Достоевский Ф. М. Записки из Мертвого дома 
(1862) // Национальный корпус русского языка.  
URL: https://ruscorpora.ru/.

16   Гончаров И. А. Фрегат «Паллада» (1855) // Националь-
ный корпус русского языка. URL: https://ruscorpora.ru/.
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Фразеологизмы в иноязычной форме сохраняют 
максимальный объем иноязычных характери-
стик, кальки образуются по иноязычной модели 
из средств собственного языка, а семантические 
заимствования формируются на основе культур-
ного субстрата, включающего прецедентные име-
на, тексты и ситуации иноязычных лингвокуль-
турных сообществ.

3. Процесс адаптации военных фразеологизмов 
в языке-реципиенте тесно связан с социолингви-
стическими факторами и национально-культур-
ной спецификой. Несмотря на интернациональ-
ный характер источников заимствования, фра-

зеологические единицы развиваются в соответ-
ствии с особенностями принимающего языка  
и культуры, что проявляется в их коннотативных 
значениях и функционально-стилистических ха-
рактеристиках.

4. Фразеологическая система языка, даже заим-
ствуя иноязычные элементы, развивает их значе-
ние в соответствии с собственными закономер-
ностями и культурно-историческими особенно-
стями, что делает фразеологию особенно ценным 
источником для изучения национально-культур-
ной специфики языкового сознания и языковой 
картины мира.
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Аннотация. Настоящее исследование проводится в рамках теории функциональной грамматики Санкт- 
Петербургской (Ленинградской) лингвистической школы, разработанной под руководством А. В. Бондарко 
(1930–2016). В центре внимания исследователя находится понятие категориальной ситуации как типовой 
содержательной структуры, репрезентирующей определенную семантическую категорию в языке и форми-
рующей функционально-семантическое поле. В предлагаемой статье анализируется когнитивный сценарий 
категориальной ситуации инструментальности на примере глагола русского языка пилить. Материалом 
для анализа послужили контексты из Национального корпуса русского языка и Корпуса русского языка 
Лаборатории корпусной лингвистики Лейпцигского университета. В работе описана непрототипическая 
категориальная ситуация инструментальности при актуализации глаголом значения «изводить, донимать 
беспрерывными попреками, придирками». В ходе исследования выявлены участники данной инструмен-
тальной ситуации, такие как агенс, пациенс, дополнительный участник действия, средство, категориаль-
ные признаки итеративности, темпоральности, локативности, качественности действия, каузальности, це-
леполагания и результативности. Анализ показывает, что для непрототипической ситуации характерен 
переход от опредмеченной формы инструментальности к неопредмеченной, где средством достижения 
определенного результата выступает речь. Вместе с тем, автор статьи фиксирует случаи «опредмечивания» 
средства, когда абстрактное явление приобретает атрибутику материального инструмента. Особое внима-
ние уделяется процессам метонимизации, персонификации и когнитивного моделирования, отражающим 
сложную структуру концептуализации действия. Фиксируются случаи категориального взаимодействия 
рассматриваемой семантической категории. Делается вывод о категории инструментальности как об од-
ном из проявлений системности языка. Полученные результаты демонстрируют интегративный характер 
грамматических категорий в языковом сознании и комплексную семантическую структуру исследуемой 
лексемы. Данная статья будет полезна исследователям в области функциональной грамматики, препода-
вателям и студентам, занимающимся теорией языка.
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Abstract. The present study outlines the conceptual framework of functional grammar, developed by representatives 
of the St. Petersburg School under the guidance of Alexander V. Bondarko (1930–2016). The research focuses on a 
categorial situation as a typical semantic structure that represents a specific semantic category and forms a func-
tional-semantic field. It deals with the cognitive scenario of a non-prototypical categorial situation of instrumen-
tality based on the Russian verb pilit’ (meaning ‘to nag’). The study draws on contexts from the Russian National 
Corpus and the Leipzig Corpora Collection. The paper identifies components of a non-prototypical instrumental 
situation including the agent, patient, an additional participant, the instrument, and categorial features of iterativity, 
temporality, locativity, qualitativeness, causality, goal orientation, and resultativity. The non-prototypical situation 
demonstrates a shift from an objectified to a non-objectified form of instrumentality. At the same time, the study 
provides some cases of re-objectification of the instrument, in which abstract phenomena acquire attributes of a 
physical tool. The research reveals active processes of metonymy, personification, and cognitive modeling. Cases 
of categorial interaction between instrumentality and other semantic categories are also identified. The results of 
the study demonstrate the integrative nature of grammatical categories in linguistic consciousness and the complex 
semantic structure of the studied lexical unit. This article will be of interest to undergraduate, graduate, and post-
graduate researchers, as well as scholars and students engaged in the study of language theory.
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Введение
В настоящей статье используется понятийный 

аппарат функциональной грамматики Санкт- 
Петербургской (Ленинградской) лингвистиче-
ской школы. Данный подход способствует си-
стемному описанию разноуровневых средств 
языка, объединенных определенной семантиче-
ской категорией. Развитие теории функциональ-
ной грамматики А. В. Бондарко ведет к расшире-
нию спектра анализируемых языковых явлений, 
что, в свою очередь, позволяет глубже понять ме-
ханизмы и закономерности функционирования 
языка и его системную организацию.

Одним из ключевых понятий данной теории 
является понятие категориальной ситуации, ко-
торая трактуется как «выражаемая различны-
ми средствами высказывания типовая содержа-
тельная структура, а) базирующаяся на опреде-
ленной семантической категории и образуемом 
ею в данном языке функционально-семантиче-
ском поле (ФСП); б) представляющая собой один  
из аспектов общей ситуации, передаваемой вы-
сказыванием, одну из его категориальных харак-
теристик (аспектуальную, темпоральную, мо-
дальную, локативную и другие)» [2. С. 12].  

В фокусе нашего внимания находится кате-
гориальная ситуация инструментальности. Ин-
струментальность рассматривается как семанти-
ческая категория функциональной грамматики 
[14]. Данная категория «отражает обобщенное ти-
пизированное представление об опосредствован-
ном характере целенаправленной деятельности 
агентивного субъекта» [13. С. 33]. Под средством 

понимается «все ресурсы самого субъекта и дру-
гих участников ситуации, а также естественные 
и искусственные силы и источники энергии, на-
меренно применяемые субъектом для реализации 
цели, для осуществления целенаправленного дей-
ствия и достижения результата» [там же].

Инструментальность как одна из фундамен-
тальных семантических категорий находит во-
площение в языке, в частности в глагольной лек-
сике. Изучение глагола с точки зрения его функ-
ционального потенциала не теряет своей актуаль-
ности среди специалистов в области языка [1; 8; 
9; 10; 11; 12]. 

Исследователи отмечают главенствующую 
роль глагола в системе языка. Так, Вильгельм 
фон Гумбольдт придает глаголу особое значе-
ние, называя «душой всего речеобразования»  
[3. С. 267]. В рамках функциональной грамматики 
А. В. Бондарко, глагол рассматривается как пре-
дикативное ядро высказывания, которое выра-
жает такие ключевые категориальные признаки,  
как время, вид, аспектуальность, таксис, модаль-
ность [2]. В трудах С.  Д.  Кацнельсона подчер-
кивается глубинная связь глагольных катего-
рий с мыслительной деятельностью человека [5].  
В контексте отечественной когнитивной лингвис
тики понимание природы глаголы невозможно 
без изучения его роли в конструировании, фор-
мировании ментальных пространств. Специфика 
семантики глагола проявляется в его способно-
сти выражать действие, активное взаимодействие 
участников ситуации [6; 7]. Идея о рассмотрении 
глагола как концептуального центра событийной 
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структуры получает широкое распространение  
и в западной лингвистике [15; 16; 17; 18; 19]. 

Материалы и методы исследования
Представленный в данной работе контексту-

альный анализ заключается в описании функци-
онального потенциала глагола пилить с позиции 
прототипических и непрототипических значе-
ний инструментальности. Материалом анализа 
служат 2431 контекст из Основного корпуса На-
ционального корпуса русского языка и 2030 кон-
текстов из Корпуса русского языка Лаборатории 
корпусной лингвистики Лейпцигского универси-
тета (всего 4461 контекст).

Контекстуальный анализ базируется на ре-
зультатах ранее проведенного дефиниционно-
го анализа. В лексикографических источниках 
русского языка зафиксированы следующие зна-
чения глагола пилить: 1. Разделять на части ку-
сок дерева, металла, камня и тому подобное  
с помощью пилы. 2. (указывается несовершенная 
и совершенная формы глагола — пилить и вы-
пилить) Делать (сделать) что-либо из дерева, ме-
талла, камня и тому подобного специальным ин-
струментом в виде стальной пластины или диска 
с заостренными зубцами по краям1; 1. Разрезать 
пилой. 2. Играть на смычковом музыкальном ин-
струменте. 3. Стачивать верхние слои, края че-
го-либо, придавая нужную форму; опиливать2; 
1. Без конца укорять словами, докучать, не да-
вать покоя3; 1. Беспрерывно попрекать4; 1. Ехать5; 
1. Договариваться с акционерами и заинтересо-
ванными лицами о разделе бизнеса, обычно пред-
приятия-банкрота или захваченного в результате 
недружественного поглощения6; 1. Разрезать пи-
лой какой-либо материал (дерево, камень, металл 
и тому подобное) // Резать что-либо ножом ана-

1  Большой толковый словарь русских глаголов под 
ред.  Л.  Г.  Бабенко. URL: https://verbs_ru.academic.ru/ 
(дата обращения: ноябрь 2024)

2  Малый академический словарь А. П. Евгеньевой. 
URL: https://dic.academic.ru/contents.nsf/mas/ (дата об-
ращения: ноябрь 2024).

3  Большой толково-фразеологический словарь 
М. И. Михельсона. URL: https://dic.academic.ru/contents.
nsf/michelson_new/ (дата обращения: ноябрь 2024).

4  Словарь «Культура речевого общения: Этика. Праг-
матика. Психология» Н. Н. Романовой и А. В. Филиппо-
ва. URL: https://speech_culture.academic.ru/ (дата обра-
щения: ноябрь 2024).

5  Словарь автомобильного жаргона. URL: https://dic.
academic.ru/contents.nsf/avto/ (дата обращения: ноябрь 2024).

6  Словарь бизнес-сленга Е. Погребняка. URL: https://
business_slang.academic.ru/ (дата обращения: ноябрь 2024).

логично движениям пилой. 2. Стачивать верхние 
слои, края детали, предмета до нужного разме-
ра, формы. 3. Изводить, донимать беспрерывны-
ми попреками, придирками; корить. 4. Неумело 
играть на смычковом музыкальном инструмен-
те, неприятно воздействуя на слух7; (указыва-
ется две формы глагола — пилить и пильнуть) 
1. Вступать с кем-либо в половую связь (о мужчи-
не). 2. Идти, шагать, двигаться, направляться ку-
да-либо. 3. Портить, изнашивать, неаккуратно об-
ращаться. 4. Перепродавать8; 1. Разрезать пилой 
различные материалы (древесину, металл и тому 
подобное) // Профессионально заниматься пил-
кой, распиливанием чего-либо; быть пильщиком 
// Резать что-либо ножом, производя движения, 
как при пилении. 2. Придавать нужную форму, 
подпиливая, стачивая верхние слои, края чего-ли-
бо. 3. Изводить, донимать кого-либо беспрерыв-
ными поучениями, придирками, бранью; корить, 
попрекать чем-либо.  4.  Играя на музыкальном 
инструменте (преимущественно смычковом), из-
влекать резкие, негармоничные звуки // Издавать 
однообразные, негармоничные звуки (о птицах, 
насекомых)9; 1. Продолжительно и в повышенном 
тоне учить, упрекать, высказывать недовольствие 
чем-либо10; 1. Пытаться прочитать информацию  
c плохих дисков11; 1.  Разрезать твердое веще-
ство (дерево, металл) пилой.  2.  Мучить, дони-
мать беспрерывными попреками, придирками12; 
1. Разрезать что-либо на части или срезать, отсо-
единять с помощью пилы. 2. Упрекать кого-ли-
бо в чем-либо, ругать за что-либо13; 1. Резать пи-
лой, а также снимать слой металла напильником.  

7  Словарь многих выражений. URL: http://rus-yaz.
niv.ru/doc/many-expressions-dictionary/index.htm (дата 
обращения: ноябрь 2024).

8  Словарь русского арго В. С. Елистратова. URL: https://
russian_argo.academic.ru/ (дата обращения: ноябрь 2024).

9  Словарь современного русского литературного 
языка: в 17 т. Т. 9 / под ред. Н. З. Котеловой, Г. А. Ка-
чевской. М.; Л.: Изд-во АН СССР, 1959. IV с., 1482 стб.

10  Словарь современной лексики, жаргона и слен-
га. URL: https://argo.academic.ru/ (дата обращения: но-
ябрь 2024).

11  Словарь сленга «Hacker’s Dictionary» В. К. Бура-
кова. URL: https://hacker.en-academic.com/ (дата обраще-
ния: ноябрь 2024).

12  Толковый словарь русского языка Д. Н. Ушакова. 
URL: https://dic.academic.ru/contents.nsf/ushakov/ (дата 
обращения: ноябрь 2024).

13  Толковый словарь русского языка Д. В. Дмитри-
ева. URL: https://dic.academic.ru/contents.nsf/dmitriev/ 
(дата обращения: ноябрь 2024).
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2. Беспрерывно упрекать, попрекать14; 1. Разре-
зать пилой различные материалы (древесину, ме-
талл и тому подобное) // Профессионально зани-
маться пилкой, распиливанием чего-либо; быть 
пильщиком // Резать что-либо ножом, производя 
движения, как при пилении. 2. Придавать нуж-
ную форму, подпиливая, стачивая верхние слои, 
края чего-либо. 3. Изводить, донимать кого-либо 
беспрерывными поучениями, придирками, бра-
нью; корить, попрекать чем-либо. 4. Плохо играя 
на смычковом музыкальном инструменте, извле-
кать резкие, негармоничные звуки15; 1. Занимать-
ся половым актом. 2. Ехать16; 1. Разрезать пилой 
какой-либо материал (дерево, камень, металл  
и тому подобное) // Резать что-либо ножом ана-
логично движениям пилой. 2. Стачивать верхние 
слои, края детали, предмета до нужного разме-
ра, формы. 3. Изводить, донимать беспрерывны-
ми попреками, придирками; корить. 4. Неумело 
играть на смычковом музыкальном инструмен-
те, неприятно воздействуя на слух.17

Используемые лексикографические источ-
ники фиксируют от одного до четырех значе-
ний глагола, что говорит о его многозначно-
сти. Представлены как прямые, так и перенос-
ные значения глагола. Прямые значения рас-
сматриваются как прототипические значения 
инструментальности, а непрямые — как непро-
тотипические. Считаем важным отметить, что  
во внимание не берется значение глагола «изда-
вать однообразные, резкие звуки (о насекомых, 
птицах)», так как данная ситуация предполага-
ет порождение сигнала рефлекторно-автомати-
ческого характера, глагол не выражает языковое 
значение. Под языковым значением мы понима-
ем «информацию, передаваемую адресантом  
с использованием языковых единиц (конструк-
ций, создаваемых на базе языковых единиц)  
и предназначенную для того или иного адресата  
с целью изменить его базу знаний и / или мани-
пулировать им» [4. С. 34].

14  Толковый словарь русского языка С. И. Ожегова. 
URL: https://dic.academic.ru/contents.nsf/ogegova/ (дата 
обращения: ноябрь 2024).

15  Толковый словарь русского языка Т. Ф. Ефремовой. 
URL: https://dic.academic.ru/contents.nsf/efremova/ (дата 
обращения: ноябрь 2024).

16  Словарь «Язык Одессы. Слова и фразы» В. Котова- 
Померанченко. URL: https://odessa_slang.academic.ru/ 
(дата обращения: ноябрь 2024).

17  Энциклопедический словарь. URL: http://niv.ru/doc/
dictionary/encyclopedic/index.htm (дата обращения: но-
ябрь 2024).

При актуализации глаголом прямых значе-
ний средством достижения цели может являть-
ся пила, специальный инструмент в виде сталь-
ной пластины или диска с заостренными зубцами 
по краям, нож, напильник. Для действия, реали-
зованного глаголом в прямых значениях, также 
характерно применение субъектом неотчужден-
ных орудий, то есть частей тела (например, рук). 
Процесс пиления может подразумевать наличие 
определенного уровня навыков, умений субъекта.

Актуализация глаголом переносных значений 
предполагает широкую вариативность средств. 
Средством достижения результата может вы-
ступать музыкальный инструмент и его состав-
ляющие (например, струны, смычок), звучащая  
при игре на нем музыка, речь, транспортное сред-
ство, неотчужденные орудия, то есть части тела 
(например, органы мужской репродуктивной си-
стемы, ноги), компьютер. Для ряда действий, реа
лизованных глаголом пилить, характерно приме-
нение совокупности средств: игра на музыкаль-
ном инструменте (средства — музыкальный ин-
струмент и его составные части, навыки субъекта, 
части тела субъекта, музыка, музыкальные звуки), 
езда на транспортном средстве (средства  — транс-
портное средство, навыки субъекта, части тела 
субъекта), использование компьютера (средства — 
компьютер и его составные части, навыки субъек-
та, части тела субъекта), ведение переговоров или 
процесса перепродажи (средства  — финансовые 
инструменты, правовые механизмы, коммуника-
тивные средства делового общения).

Результаты исследования и их обсуждение
В работе представлены участники инструмен-

тальной категориальной ситуации, которая реа-
лизуется глаголом пилить в значении «изводить, 
донимать беспрерывными попреками, придирка-
ми». В речи данная непрототипическая инстру-
ментальная ситуация может включать:

агенс: сестра, отец, гувернантка, товарищи, 
бригадир, соучастники, девка, тетя, благочести-
вые дамы, доктора, вся семья, [имя собствен-
ное], [личное местоимение], жена, супруг, баба, 
мальчик, бабушка, мама, законная мегера, ста-
руха, старшая пионервожатая, завучиха, дядь-
ка, подполковник, приятельница, самая кроткая 
спутница: 

(1)  Люся начинает пилить дочь за поздние 
возвращения домой, дурацкую, на ее взгляд, об-
увь, пугает Настю маньяком, в общем, своей не-
разумной опекой портит ей жизнь.18

18  Национальный корпус русского языка. URL: https://
ruscorpora.ru/ (дата обращения: ноябрь – декабрь 2024).
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(2) Мне кажется, что наш брак кончится тем, 
что я начну пилить мужа за его вредные при-
вычки.19 

Агенс может быть не только одушевленным 
предметом, но и абстрактной сущностью, кото-
рая, с точки зрения говорящего, обладает воздей-
ствующей силой на объект: 

(3) Тоска обрушилась на него невещественным 
мраком, тоска пилила его душу какими-то вну-
тренними визгами.20

(4) Загадка эта мучила и пилила Евсея...21

Важно отметить, что в представленных кон-
текстах абстрактные сущности не являются из-
начальными инициаторами действия, а, скорее, 
представляют собой результат предшествующей 
ситуации, в которой истинным агентивным субъ-
ектом являлся одушевленный участник — чело-
век или группа людей.

Особый интерес представляют случаи метони-
мической транспозиции, при которых функции 
агенса переносятся на средство: 

(5) Аглицкие газеты (= журналисты, редак-
торы, представители издательства) пилят Рос-
сию ежедневно самым злостным образом; япон-
ские — за ними; это до белого каления довело не-
нависть японцев к России.22

пациенс: кучера, братца, мальчиков, прислугу, 
человека, ребенка, сотрудников, зятя, несчаст-
ных мужей, братца, режиссера, [имя собствен-
ное], [личное / неопределенное / возвратное ме-
стоимение], дочь, сына, женщин, японца, няне-
чек, домработниц, податливого мужа, дежур-
ного, лодырей, сплетников, тунеядцев, старика, 
дядьку, сына и невестку, домочадцев, окружаю-
щих, бабушку, поэта, дурня, партнера, подругу: 

(6) Готова репетировать с утра до ночи и пи-
лит режиссера за торопливость, дескать, зачем 
хватает человек столько работы…23

(7) Потому что, если женщина не совсем дру-
жит со своей головой и начинает мужчину пи-
лить, это может привести к неприятным по-
следствиям прежде всего для нее самой.24

19  Корпус русского языка Лаборатории корпус-
ной лингвистики Лейпцигского университета. URL: 
https://corpora.wortschatz-leipzig.de/en?corpusId=rus_
mixed_2013 (дата обращения: ноябрь – декабрь 2024).

20  Национальный корпус русского языка…
21  Там же.
22  Там же.
23  Там же.
24  Корпус русского языка Лаборатории корпусной 

лингвистики Лейпцигского университета…

В качестве пациенса могут выступать части 
тела (мозги, нервы, сердце), а также абстрактные 
сущности (душа), которые ассоциируются с вну-
тренним, психоэмоциональным состоянием чело-
века: 

(8) Ругается, ругается, как с цепи сорвалась;  
а потом самой захочется выпить — и сразу до-
бреет, не пилит мозги своему пятидесятилет-
нему брату.25

(9) Пилит он мне сердце тупыми словами сво-
ими, усы у него дрожат и в глазах зеленый огонек 
играет.26

Здесь также можно упомянуть контексты  
со спиной, которые предполагают психологичес
кое давление, оказанное вербально, но восприни-
маемое как физическое воздействие: 

(10)  Обедал вдвоем с Вячеславом; потом он 
долго объяснялся и пилил мне спину.27

Дополнительного участника ситуации:  
при + [личное местоимение], мать с дедом, по-
среди класса: 

(11) Мама каждый день при нем меня пилит, 
что я с замужеством поторопилась, мол, такая 
умница и красавица, как ее ненаглядная доченька, 
могла бы себе и лучшего мужа найти.28

категориальный признак итеративности: 
каждый день, каждый вечер, каждодневно, еже-
дневно, изо дня в день, день за днем, каждую ми-
нуту, частенько, часто, снова, как можно чаще, 
(столько раз, сколько...), поминутно, всегда, по-
стоянно, опять:

(12) А Сема пилил меня каждый вечер: «Про-
верь почту, что там?»29

(13) А я вижу, ты уже начинаешь меня опять 
пилить.30

категориальный признак темпоральности: 
все время (= без перерыва), целый год, полгода, 
без конца, весь четверг, всю неделю, третьи сут-
ки, день и ночь, с утра до ночи, три часа, три 
года, уже третий год, всю жизнь, бесконечно,  
по целым вечерам, вечно, непрерывно, всю пе-
ремену, с полчаса, сначала, позже, потом, вот-
вот, тут (= сейчас), еще до ужина, (когда ко-
нец все-таки наступает…), за чаем (= во время 
чаепития), за обедом (= во время приема пищи,  

25  Национальный корпус русского языка…
26  Там же.
27  Там же.
28  Там же.
29  Там же.
30  Корпус русского языка Лаборатории корпусной 

лингвистики Лейпцигского университета…
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в обеденное время), вечером, утром, спозаран-
ку, до определенного выражения его глаз, до са-
мой ночи, до самого развода, до первого привала,  
до самого конца рейса, до третьих петухов: 

(14) Алина пилила ее всю неделю.31

(15) Хотя другая жена неработающего мужа 
могла бы все время пилить.32

категориальный признак локативности: 
дома, в спальне:

(16) Жена его дома пилит — и то, и это, все  
не так, — ну, он и бросится на реку.33

(17) А вот дома пилить мужей такие женские 
товарищи считают правильным.34 

инструментальный компонент: [прямая 
речь], шепотом, словами классной наставницы, 
разговорами, с ухватками злой жены, попрека-
ми, своей словесной пилой, своим милым язычком, 
с маленькой ядовитой улыбочкой, нескончаемым 
чтением, тупыми словами своими, своими языка-
ми, своим неутомимым языком (= речью), скрипу-
чими звуками своего ворчанья, вполголоса, в три 
голоса: 

(18)  А вот ты пойдешь в ПТУ, а потом  
без образования будешь на фабрике рабо-
тать, — продолжала Ната пилить его сло-
вами классной наставницы, но потом утихла 
и сжалилась.35

(19) Так если вы считаете, что ваш партнер 
мог бы зарабатывать больше того, что он име-
ет на сегодняшний день, не стоит пилить его 
этими разговорами.36

Интересно, что в некоторых контекстах наблю-
дается процесс «опредмечивания» средства: аб-
страктное явление получает атрибутику матери-
ального инструмента — пилы:

(20) Я неудержимо ношусь взад-вперед, сколь-
зя, как по льду, по вощеному полу, и заглядываю 
вместе со всеми в стеклянные двери шестого 
класса: гимназисты все еще стоят, как солдаты, 
навытяжку, а Бургмейстер по-прежнему пилит 
их деревянной пилой своего красноречия.37

категориальный признак качественности 
действия: тихо, вяло, методически, немило-
сердно, тихонько, ласково, немножко, назойливо,  

31  Национальный корпус русского языка...
32  Корпус русского языка Лаборатории корпусной 

лингвистики Лейпцигского университета...
33   Национальный корпус русского языка...
34  Корпус русского языка Лаборатории корпусной 

лингвистики Лейпцигского университета...
35   Национальный корпус русского языка...
36  Корпус русского языка Лаборатории корпусной 

лингвистики Лейпцигского университета...
37  Национальный корпус русского языка...

изо всех сил, неотступно, нестерпимо, неутоми-
мо, мастерски, въедливо:

(21) Манечка пилит его немилосердно.38

категориальный признак каузальности:  
от злости, по разным поводам, при утомлении, 
за разные мелкие безделушки, за уход из семьи,  
за распущенность, за страсть к футболу, за чрез-
мерный пессимизм, за красноречие, за излишнюю 
фамильярность, за трояк, за неосторожность, 
за поздние возвращения домой, за дурацкую обувь, 
за торопливость, за ошибки и промахи, за очеред-
ное что-то, (..., зачем / чего...), (..., что он сидит  
в «этой дыре», и перспектив не видно), (..., что она 
не смотрит за своим здоровьем), (...за то, что...), 
(..., поэтому она пилит меня), (..., так как я не по-
нимал...):

(22) Не пилите за ошибки и промахи.39

(23) Теперь ей можно не следить за собой, сут-
ками пилить его за маленькую зарплату, самой 
не работать.40 

компонент целеполагания: (..., чтобы...), [де-
епричастный оборот]: 

(24)  Меня непрерывно пилили и требовали, 
чтобы я соглашался немедленно, причем сразу 
на все.41

категориальный признак результативно-
сти: до страшного нервического раздражения, 
до умерщвления, до истерики, до полного отчая-
ния, (..., отчего...):

(25)  ...она каждую минуту пилит Машеньку  
и доводит ее до страшного нервического раз-
дражения, до истерики, своими беспрерывны-
ми, жалобами и попреками...42

Заключение
Итак, категория инструментальности рассма-

тривается как проявление системности языка. На-
стоящее исследование указывает на комплексную 
структуру когнитивного сценария категориальной 
ситуации инструментальности, интегральный ха-
рактер грамматических категорий в языковом со-
знании. Непрототипическая ситуация характери-
зуется модификацией опредмеченной формы ин-
струментальности в неопредмеченную: в качестве 
средства выступает речь. Наблюдаются процессы 
метонимизации, персонификации и когнитивного 
моделирования, отражающие богатство языковой 
репрезентации категории инструментальности  
в современном русском языке. 

38  Там же.
39  Там же.
40  Корпус русского языка Лаборатории корпусной 

лингвистики Лейпцигского университета...
41  Национальный корпус русского языка...
42  Там же.
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Аннотация. Статья исследует металингвистические аспекты формальной языковой игры на материале опро-
са 104 респондентов, которым было дано задание отреагировать на семь диалогических стимулов, шесть из 
которых представляли собой прецедентные высказывания из разных источников, а седьмой являлся кон-
трольным и был лишен любых признаков прецедентности. Игровые реакции анализируются со структурной 
точки зрения. Различные принципы построения (множественных) структурных связей между высказывани-
ями в диалоге рассматриваются на собранном материале. На материале проведенного опроса демонстрирует-
ся принцип «уничтожения содержания формой» игрового диалога. В полученных диалогических реакциях 
наблюдаются как неигровые, так и игровые конверсационные стратегии, причем последние представляют 
собой градуальную структуру: на одном ее полюсе находятся диалогические реакции, демонстрирующие 
полное нарушение референциальных связей и обыденной логики, на другом — фрагментарное обыгрыва-
ние некоторых морфем, слов, словосочетаний и т. п. при сохранении серьезного компонента высказывания. 
В нашем материале такое обыгрывание происходит на всех уровнях языка, от фонетического до синтаксиче-
ского, а также на уровне прагматики высказывания и функционального стиля текста. Такая стратегия демон-
стрирует метаязыковой принцип речевой игры, при котором информационной основой диалога может стать  
не общность прагматики и референции смежных высказываний в диалоге, а произвольное игровое сближе-
ние некоторых языковых форм в их составе. Этот принцип наглядно демонстрирует то, что в психологии ис-
кусства называется принципом «уничтожения содержания формой», когда в художественном произведении  
(в том числе и литературном) форма и содержание меняются местами. По результатам настоящего исследо-
вания похожий эффект выражен в игровом диалоге тем сильнее, чем в большей степени говорящий при фор-
мулировке своего ответа отвлекается от смысла высказывания и обращается к его форме.

Ключевые слова: игровой диалогический обмен, игровой потенциал (высказывания), метаязыковая реф-
лексия, уничтожение содержания формой

Для цитирования: Иванова Ю. М. Метаязыковые техники игровой диалогической реакции (результаты 
опроса респондентов) // Вестник Челябинского государственного университета. 2025. № 5 (499). С. 50–57. 
DOI: 10.47475/1994-2796-2025-499-5-50-57.

Original article 

METALINGUISTIC TECHNIQUES  
OF PLAYFUL DIALOGICAL REACTION (Survey Results)

Yulia M. Ivanova
Volgograd State Socio-Pedagogical University, Volgograd, Russia, julivanova@yandex.ru, ORCID: 0000-0003-2321-7037

© Иванова Ю. М., 2025



Метаязыковые техники игровой диалогической реакции (результаты опроса респондентов)

Metalinguistic Techniques of Playful Dialogical Reaction (Survey Results) 51

Abstract. The article investigates the meta-linguistic aspects of formal verbal play based on the material of a survey 
of 104 respondents who were given the task of responding to seven dialogical stimuli, six of which were precedent 
statements taken from a variety of sources, and the seventh was a control stimulus, specially devised to be devoid 
of any signs of precedence. Playful responses are analyzed from a structural point of view. Various principles of 
building (multiple) structural links between utterances in a dialogue are examined. The material of the present sur-
vey demonstrates the principle of “destruction of content by form” in a playful dialogue. In the obtained dialogical 
reactions, we observe both non-playful and playful conversational strategies, and the latter represent a gradation: 
at one pole we find dialogical reactions demonstrating a complete suspension of reference and everyday logic, at 
the other  — fragmentary word play on some morphemes, words, word combinations, etc., without the loss of the 
substantial component of the utterance. In our material, such play occurs at all levels of language, from phonetic to 
syntactic, as well as at the level of pragmatics of the utterance and functional style of the text. This strategy demon-
strates the meta-linguistic principle of conversational playfulness, in which the dialogue may be based not on a 
commonality of pragmatics and reference of adjacent utterances, but on an arbitrary playful convergence of some 
linguistic forms present in it. This clearly exemplifies the principle of “destruction of content by form” known in 
psychology of art, whereby the form and the content de facto switch places in a work of art (including a piece of lit-
erature). The present study demonstrates that a similar effect is expressed in playful dialogue inasmuch as the speak-
er drifts away from reacting to the meaning of the utterance and turns to its form when formulating their reaction.

Keywords: playful dialogue, potential playfulness (of an utterance), metalinguistic reflexion, destruction of mean-
ing by form
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Введение
Теория языковой игры развивается сегодня  

в различных направлениях: изучается функцио
нирование языковой игры на различных уров-
нях языка [12], исследования в рамках теории 
текста рассматривают игру в ее текстологиче-
ском аспекте [6], [10], [11], [15], исследуются дис-
курсивные [1], когнитивные [7] и психолингви-
стические аспекты языковой игры [4], [9]. Дан-
ное исследование выполнено в русле набираю-
щей популярность лингвопрагматической тео-
рии игрового коммуникативного поведения [2], 
[5], [11], [14], [17], [18], в которой задаются вопро-
сы по поводу особенностей бытования языковой 
игры в речи.

Исследователи языковой игры сходятся во мне-
нии о том, что все ее известные закономерности 
проявляются, в том числе, и в спонтанном диало-
ге, и могут изучаться методами лингвистической 
прагматики [5], [9], [11]. В рамках такого иссле-
дования есть смысл противопоставлять игровые  
и неигровые диалогические обмены. Игровой 
диалогический обмен характеризуется следу-
ющими свойствами: примат языковой формы  
над содержанием [3], [8], [15], наличие системы 
маркеров игровой интенции и взаимосвязей меж-
ду ними, предпочтительность игровой реакции 
на игровой стимул и др. Очевидно, что в реаль-
ной коммуникации относительно редко встреча-
ются «чистые» типы игровых и неигровых обме-
нов, гораздо чаще в репликах спонтанного диа-
лога можно наблюдать наличие одних признаков 

игры и отсутствие других, когда явный фокус  
на форме высказывания соседствует с серьез-
ным информированием. К примеру, фраза «Под-
нимем бокалы, содвинем их разом», сказанная  
за столом, представляет собой серьезное предло-
жение тоста (в том смысле что говорящий ожидает  
от собеседников его принятия), которое в то же 
время содержит игровой компонент за счет пре-
цедентности (это цитата) и косвенности (тост мож 
но было  бы предложить и более прямым путем).

В свете вышеизложенного вопрос о принципи-
альном отличии игровой диалогической реакции 
от неигровой мы решаем следующим образом.  
В самом общем виде корректно говорить об игро-
вом характере диалогического обмена или от-
дельной реплики как о градуальной категории. 
Иными словами, между двумя полюсами — аб-
солютным отсутствием игры и примарно игро-
вым высказыванием — находится целый спектр 
высказываний с различным игровым потенциа-
лом. Игровой элемент высказывания складыва-
ется из комплекса факторов: потенциальная игра 
предполагает примат языковой формы над содер-
жанием (например, наличие лексических и син-
таксических тропов, рифмы, созвучия, пародий-
ной интонации и т. п.), предпочтение переносного 
наименования прямому (употребление перенос-
ных наименований, коннотированных лексем), 
принципиальную возможность интерпретиро-
вать высказывание в конкретном контексте мно-
жественным образом (в противоположность од-
нозначным интерпретациям). Чем больше этих 
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факторов проявляется в конкретном высказыва-
нии, тем выше его игровой потенциал.

Одна из стратегий формулирования игровой 
реакции на речевой стимул определяется нами 
как обыгрывание. Под обыгрыванием мы пони-
маем такой способ построения игровой реакции 
на высказывание в диалоге, при котором после-
дующая реплика строится в первую очередь  
на актуализации формальных связей с преды-
дущим высказыванием, и лишь во вторую —  
на соблюдении конвенций диалога, принципа 
кооперативности и т. п. Слово обыденного языка 
«обыгрывание» превращается в нашей концеп-
ции в научный термин, поскольку оно, на наш 
взгляд, наиболее точно описывает соответству-
ющий процесс: говорящий находит в предыду-
щей реплике своего собеседника такую особен-
ность формы или содержания, которая может 
послужить основой для речевой игры, и форму-
лирует ответную реплику как игровую (или со-
держащую элемент игры).

Важно отметить, что обыгрывание — не един-
ственный способ построения игровой реплики  
в диалоге. Во-первых, инициальные игровые 
реплики часто не обыгрывают никакие другие,  
но, напротив, сами являются приглашением  
к обыгрыванию, потенциальной начальной точ-
кой вербальной игры. Во-вторых, некоторые спо-
собы поддержания игрового взаимодействия ос-
нованы на том, чтобы предложить новые объек-
ты обыгрывания взамен уже предложенных (в на-
шей терминологии эта стратегия называется мена 
игры). Наконец, в том случае, если говорящий  
не хочет нарушать игровую тональность обще-
ния, но не готов ни к обыгрыванию уже предло-
женных стимулов, ни к введению новых, он под-
держивает игровое общение при помощи невер-
бальных средств, таких как смех, улыбка, закры-
вание лица рукой, закатывание глаз и т. п. Такие 
действия сигнализируют о желании говоряще-
го поддержать игровую тональность общения,  
но не содержат обыгрывания.

Материл и методы исследования
Нами был проведен опрос, в ходе которого 

104 респондента (студенты вуза) реагировали  
на семь стимулов: (1) Любовь — не картошка... 
(начало русской пословицы); (2) Какая гадость 
эта ваша заливная рыба! (цитата из кинофиль-
ма «Ирония судьбы»); (3) Вся наша жизнь — те-
атр, а люди в ней актеры (В. Шекспир); (4) Един 
есть раб во всяком дому — сам господин («Ме-
нандр»); (5) Миром правят молодые. Когда со-
старятся (Б.  Шоу); (6) Мода проходит, стиль 

остается. (Шанель); (7) Назовите хоть одну до-
стойную цель. Один из стимулов (Назовите хоть 
одну достойную цель) был контрольным, осталь-
ные представляли собой прецедентные высказы-
вания из максимально различных источников.

Респондентам была предложена электронная 
анкета со следующими инструкциями: «Пожа-
луйста, отреагируйте на следующие высказыва-
ния так, как если бы Вы услышали их в диалоге». 
Был выбран случайный порядок предъявления 
стимулов для того, чтобы исключить влияние 
контекста на реакции респондентов. Всего было 
получено 728 реакций, из которых 226 реакций 
(31 %) оказались игровыми. В статье все реакции 
выделены курсивом и приводятся в кавычках  
в авторской орфографии и пунктуации.

Прежде чем переходить к обсуждению резуль-
татов, необходимо сделать важное замечание  
по материалу. Наш материал — результаты опро-
са, в ходе которого респонденты реагировали  
на единичные диалогические стимулы без кон-
текста (если не считать сам факт их прецедент-
ности). Очевидно, что такой материал не являет-
ся оптимальным для исследования спонтанного 
игрового речевого поведения (каким был бы, на-
пример, массив записей устного диалога). К вы-
бору такой методики сбора материала нас подтол-
кнуло следующее соображение: если в игровом 
коммуникативном поведении существуют зако-
номерности, то направленный опрос с высокой 
степенью вероятности способен наметить некие 
общезначимые игровые приемы. В дальнейшем 
частота и вариативность этих приемов может 
быть изучена на материале записей устной речи.

Результаты исследования и их обсуждение
Перейдем к описанию приемов обыгрывания, 

которые были использованы нашими респон-
дентами в процессе формулирования реакции  
на предложенные стимулы. В нашем материале 
не встретились случаи обыгрывания фонем, мор-
фем и словосочетаний, поэтому опишем уровень 
слова и высказывания.

1. На лексическом уровне обыгрыванию под-
верглись как форма, так и содержание лексем: 
приемы обыгрывания были основаны на созву-
чии, задействовали денотативный и коннотатив-
ный компоненты лексического значения, а также 
актуализации тематических групп.

Обыгрыванию подвергаются следующие ком-
поненты слова и словосочетания: звучание (игра 
на созвучии, рифмование), денотативный компо-
нент значения (ассоциации, тематические груп-
пы слов, подбор синонимов), коннотативный  
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компонент значения (мена оценочного знака), по-
лисемия (замена одного значения другим).

Приведем примеры различных стратегий обы-
грывания слова на материале реакций на стимул 
«Любовь — не картошка»: «а капитошка» (риф-
ма), «а моркошка» (рифма, тематическая группа 
овощи, стилистическая коннотация), «а сосиска» 
(тематическая группа еда, возможно, скабрезный 
намек), «любовь — макарошка» (рифма, темати-
ческая группа еда), «и не кошка» (рифма), «а вот 
мой бывший — картошка» (метафоризация, воз-
можно, шуточная авторская инвектива по анало-
гии с прецедентным «нехороший человек — ре-
диска»). Здесь видим, что реакции наших респон-
дентов основываются на таких свойствах слова 
«картошка», как его звучание (прием рифмова-
ния), денотативный компонент значения слова 
(подбор слова из тематической группы) и конно-
тативный компонент значения слова (стилистиче-
ская и оценочная коннотация).

Приведем примеры лексического обыгрыва-
ния на материале реакций на стимул «Какая га-
дость эта ваша заливная рыба!». Здесь обыгрыва-
нию подверглась тема заливки: «Избавьтесь от 
заливки», «Разлейте ее по плошкам», «Да ладно, 
селедка со сгущенкой очень даже вкусно», «А за-
чем вы залили рыбу пивом?», «зачем ее залили?:(».  
Как видим, вопреки справедливыми ожиданиям, 
что респонденты будут реагировать на наиболее 
яркую игровую провокацию, а именно оскорбле-
ние «гадость», мы получаем реакции, в которых 
лексема «заливная» получает абсурдные реинтер-
претации. Так, вместо ожидаемого образа рыб-
ного желе видим в ответах респондентов рыбу, 
залитую пивом или сгущенкой, либо узнаем,  
что главная изюминка блюда — заливка — явля-
ется проблемой и делает рыбу «гадостью». Таким 
образом, в данной группе стимулов преобладало 
обыгрывание лексемы «заливная» на уровне се-
мантики, а не звучания.

2. На уровне высказывания в материале 
были выявлены следующие объекты обыгры-
вания: структура пропозиции (переосмысление 
логических отношений между частями пропо-
зиции, выявление логических противоречий  
в структуре пропозиции, перестройка отноше-
ний между актантами, переосмысление рефе-
ренциальных связей), импликатуры, логические 
следствия и основания пропозиции (наведение 
импликатур, вербализация импликатур и логи-
ческих следствий, экспликация и/или критика 
логических оснований пропозиции), металинг-
вистические характеристики высказывания (ме-

таязыковое комментирование, в том числе мар-
кирование прецедентности).

Приведем примеры обыгрывания структу-
ры пропозиции на материале игровых реакций  
на стимул «Любовь — не картошка».

«Морковь — не фрукт», «Дружба — не по-
мидор», «Дружба — не колбаса», «А дружба —  
не соль» — копирование структуры пропозиции 
с меной актантов.

«Но картошка — это любовь» — перестройка 
логических отношений между частями пропози-
ции (мена субъекта и предиката).

«Любовь — картошка (особенно если она жа-
реная и с лучком)» — отрицание пропозиции.

«Хахах, понятное дело!», «и правда не картош-
ка», «Все, что угодно, не картошка, кроме кар-
тошки», «Картошка — картошка» — коммента-
рий о тавтологичности утверждения.

«Але картошка — это овощ вы че», «Это конец 
мысли?» — косвенная критика логических осно-
ваний пропозиции.

Следующие примеры реакции на стимул «Лю-
бовь не картошка» обыгрывают импликатуры, 
логические следствия и основания высказывания. 

«Видно, что пюре вы никогда не ели» — экс-
пликация логического следствия.

«Потому что не растет», «Нельзя закопать», 
«Да, картошка дает энергию, а любовь ее заби-
рает», «Ну да, как бы из картошки можно много 
чего сделать, она дешевая, вкусная, люблю кар-
тошку» — экспликация логических оснований 
пропозиции.

3. Таким же образом обыгрыванию подвер-
глись и экстралингвистические компоненты 
коммуникативной ситуации: состав коммуни-
кантов и дистанция между ними, функциональ-
ный стиль, прецедентность стимулов.

Так, в реакциях на стимул «Какая гадость эта 
ваша заливная рыба!» наши респонденты иногда 
прибегали к обыгрыванию идентичности собе-
седника (которая предполагает определенную 
дистанцию). «Бабуль, съешь что-нибудь другое 
тогда» (вместо некоего абстрактного собесед-
ника респондент обращается к своей бабушке), 
«Ешь и не жалуйся», «да ладно, нормально», «Ну 
не ешь», «Сам ты гадость» (очень близкие, воз-
можно, родственные отношения), «Тогда почему 
вы продолжаете ее есть?», «Просите, сейчас 
уберу», «Ипполит бы с вами согласился» (фор-
мально-вежливый стиль обращения). Важно от-
метить, что такие случаи редки, так, в нашем 
материале «изобретение» собеседника («бабу-
ля», «мама» и «папа») встретилось всего три раза  
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в корпусе из 728 реакций, однако редкость игро-
вой практики не говорит о ее относительной не-
важности, поскольку игра концептуализирует-
ся как оценочно маркированный феномен (игра 
может быть удачной, остроумной, неуместной, 
«тупой», «бездарной» и т. п.), соответственно,  
чем менее конвенциональна игровая практика, 
тем более действенным коммуникативным ору-
дием она может оказаться.

Обыгрыванию подверглись также различные 
аспекты прецедентности предложенных сти-
мулов. Так, 10 из 104 реакций на стимул «Ка-
кая гадость эта ваша заливная рыба!» построены  
на обыгрывании прецедентности этого высказы-
вания. Первая группа реакций (три реакции из де-
сяти игровых) представляет собой своеобразный 
«обмен цитатами»: на цитату из фильма нам от-
вечают другой цитатой, никак не связанной с пер-
вой, кроме принадлежности к тому же кинотек-
сту: «О, тепленькая пошла!», «Каждый год, 31-го 
декабря мы с друзьями ходим в баню», «На Тихо-
рецкую состав отправится, вагончик тронется, 
перрон — останется. Советская классика)». 

Вторая группа реакций содержит пять ответов: 
«Вхыхых смотрели», «Интертекстуальненько», 
«Ипполит бы с вами согласился. а я добавлю, что 
холодец такая же фигня», «ИППОЛИТ КРАСАВ-
ЧИК», «Человек смотрит фильмы». Помимо мар-
керов игровой интенции («Выхых», уменьшитель-
но-ласкательный суффикс + окказиональное сло-
вообразованияе, угадывание имени героя по ци-
тате, «графический крик» (использование только 
заглавных букв для эмфазы), супергенерализа-
ция), эти реакции также транслируют истинную 
информацию, а именно маркируют узнавание ци-
таты респондентами и принятие предложенной 
темы разговора. 

Наконец, третья группа игровых реакций 
(две из десяти) в добавление к игровым марке-
рам также намекает на разницу в возрасте меж-
ду говорящими и/или год выхода фильма: «мне 
не 40 лет я не шарю», «олд скульные цитаты 
вошли в чат». Таким образом, на материале ре-
акций, маркирующих прецедентность, осо-
бенно заметна следующая черта игровых диа
логических реакций: они могут одновременно  
и содержать игру, и сообщать истинную инфор-
мацию, имеющую отношение к обсуждаемой ре-
альности. Такая комбинация игрового и неигро-
вого в одном речевом акте позволяет игровой 
реактивной реплике поддерживать как игровую 
тональность общения, так и референциальную 
связь с реальностью.

Другой объект обыгрывания — стилистиче-
ский компонент высказывания. В исследова-
нии присутствовал необычный стимул: афоризм 
из сборника «Менандр»: «Един есть раб в своем 
дому — сам господин». Этот древнерусский афо-
ризм вызвал сравнительно мало игровых реакций 
(всего 28 из 104), причем 11 из них так или иначе 
маркируют стиль стимула через имитацию непо-
нимания («непонел», «чего?», «что блин», «ниче-
го не понятно, но очень интересно» и т. п.) Важ-
но заметить, что такие переспросы никак не мо-
гут объясняться тем, что реципиент не расслы-
шал стимул, поскольку стимулы предъявлялись 
в письменной форме. Таким образом, видим, что 
эти игровые переспросы являются своеобразным 
отражением стиля стимула, попыткой отразить 
форму, игрой в непонимание.

Выводы
1. Диалогические обмены могут быть класси-

фицированы с позиций наличия/отсутствия в них 
игрового компонента. В нашем материале встре-
чаются как «чистые игровые обмены», в которых 
практически отсутствует обыденная логика и ре-
ференциальная связь с реальностью (e.g., «Вся 
жизнь — театр, и люди в ней актеры» — «И ад 
весь пуст, и бесы уже здесь»), так и гибридные 
типы игровых высказываний, которые способ-
ны совмещать неигровые речевые акты с игро-
вой языковой формой (e.g., «Вся жизнь — театр,  
и люди в ней актеры» — «Если я в главной роли, 
то ладно»). В этом смысле игровой компонент 
диалогического обмена можно концептуализиро-
вать как градуальную категорию: на одном кон-
це этой градации находится «чистая вербальная 
игра», то есть обмен полностью фикциональны-
ми репликами, содержание которых вымышле-
но, а форма служит исключительно целям игры,  
а на другом конце — своеобразные гибриды игро-
вого и серьезного, то есть такие реплики, кото-
рые, имея некоторые формальные признаки игры, 
в то же время сохраняют иллокутивную силу, со-
общая правдивые сведения о мире и осуществляя 
серьезные речевые действия.

2. Последний случай часто связан с метаязы-
ковой игровой диалогической стратегией, кото-
рую удобно называть обыденным словосочета-
нием «обрыгрывание (языковой) формы». Обы-
грывание формы — такая стратегия построения 
игровой реакции в диалоге, при которой форма 
предыдущего высказывания вызывает различные 
типы метаязыковой рефлексии, например, фо-
нетическое пародирование, рекомбинацию эле-
ментов, переосмысление, наведение коннотаций  
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или пресуппозиций и т. п. Обыгрывание в диало-
ге наблюдается на разных уровнях языка, от фо-
нетического (обыгрывание созвучия, рифмова-
ние) до прагматического (обыгрывание пресуп-
позиций, логических следствий, прецедентности, 
маркеров функционального стиля и т. п.) Когда 
говорящие прибегают к метаязыковой стратегии 
обыгрывания, то основой смысловой цельности 
диалогического обмена становится его локальная 
связность, иными словами, в игровом диалогиче-
ском обмене цельность и связность в пределе ста-
новятся неотличимы друг от друга.

3. В тех случаях, когда мы наблюдаем преиму-
щественно игровой обмен репликами (e.g., «Лю-
бовь — не картошка…» — «А капитошка»), ин-
формационный вклад игровой реакции в диалог 
исчерпывается собственно актом обыгрывания, и 
приращение информации осуществляется исклю-
чительно за счет метаязыковой рефлексии, содер-
жащейся в нем. В других случаях обыгрывание 

становится лишь одним из компонентов выска-
зывания, которое одновременно выполняет неи-
гровое коммуникативное задание.

4. Эффект, известный в психологии искус-
ства как «уничтожение содержания формой», 
наблюдается и в спонтанном игровом диалоге, 
где локальная связность, то есть система фор-
мальных связей между репликами, сама по себе 
способна формировать достаточную пропози-
циональную основу для полноценной ответной 
реплики, а в предельных случаях — послужить 
единственным источником приращения инфор-
мации в диалоге.

5. Эффект «уничтожения содержания формой» 
придает игровому диалогическому обмену опре-
деленное сходство с художественной прозой, 
поскольку основой взаимодействия здесь в той  
или иной степени является игровое сближение 
формальных характеристик дискурса, а не рефе-
ренциальная связь с описываемой реальностью.
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Аннотация. Настоящая статья посвящена особенностям функционирования коммуникативной демонстра-
тивности в педагогическом дискурсе. Научная новизна исследования определяется тем, что впервые описана 
дискурсивная специфика демонстративности в педагогическом дискурсе, определены ее способы выражения 
и функции. Педагогическое взаимодействие с классом строится на балансе между эмоциональной самопода-
чей и сдержанностью, что позволяет педагогу создать продуктивную учебную среду, повысить вовлеченность 
учащихся в учебную деятельность, улучшить понимание. Коммуникативная демонстративность учителя 
оказывает как положительное, так и отрицательное влияние на учеников. Положительная демонстративность 
способствует повышению учебной мотивации, создает атмосферу сотрудничества, стимулируя творческое 
мышление и самовыражение. Отрицательная демонстративность вызывает раздражение и утомление у уче-
ников, утрату доверительных отношений, подрывает безусловный авторитет педагога. Целью исследования 
является выявление ведущих функций и средств актуализации демонстративной тональности в речи учи-
теля. В работе используется междисциплинарный подход и метод психолингвистического анализа речевой 
продукции коммуникантов. В результате анализа устанавливается, что демонстративная тональность в речи 
учителя выполняет контактоустанавливающую, мотивирующую, стимулирующую, регулирующую, коопе-
ративную, суппортивную и консолирующую функции. Положительная нарративная демонстративная тональ-
ность выражается положительными эпитетами, гиперболическими тропами и фразеологизмами, демонстра-
тивными действиями кооперации, биографическими реминисценциями, я-модальностью, мы-модальностью, 
эмоционально окрашенными констативами, глаголами с гиперболической семантикой, антитезой, инверсией, 
риторическими вопросами, дискурсивами в функции эмфазы. Положительная манипулятивная демонстра-
тивная тональность актуализируется гиперболическими глаголами, сравнением-аллюзией, реквестивами, 
квестивами, демонстративными действиями консоляции и перформансом. Отрицательная демонстративная 
тональность оформляется говорящим демонстративными действиями-устрашениями, директивами, экспози-
тивами, риторическими вопросами и комиссивами. Теоретическая значимость работы состоит в уточнении 
специфики демонстративной тональности в педагогическом дискурсе. Практическая ценность заключается 
в оптимизации коммуникации в педагогической деятельности, получении учителем таких преимуществ, 
как способность вдохновлять учащихся, делать занятия более увлекательными и значимыми, устанавливать 
адекватный уровень ожидания, четкие границы и правила поведения на уроке. Перспективу исследования 
составляет выявление типов демонстративной тональности в речи учащихся.
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Abstract. This article is devoted to the peculiarities of the communicative demonstrativeness in pedagogical discourse. 
The scientific novelty of the research is determined by the fact that for the first time the discursive specificity of demon-
strativeness, its ways of expression and functions are determined in pedagogical discourse. The purpose of the study is 
to identify the leading functions and means of actualizing demonstrative tonality in the speech of a teacher. The work 
uses the interdisciplinary approach and the method of psycholinguistic analysis of the communicants’ speech output. As 
a result of the analysis, it is established that the demonstrative tonality performs contact-establishing, motivating, stim-
ulating, regulating, cooperative, supportive and consolatory functions. The positive narrative demonstrative tonality is 
expressed by positive epithets, hyperbolic tropes and phraseological units, demonstrative actions of cooperation, biograph-
ical reminiscences, I-modality, we-modality, emotionally colored constatives, verbs with hyperbolic semantics, antithesis, 
inversion, rhetorical questions, discourses in the function of emphase. The positive manipulative demonstrative tonality 
is actualized by hyperbolic verbs, comparison-allusion, requestives, questives, demonstrative actions of consolation and 
performance. The negative demonstrative tonality is formed by the speaker through demonstrative actions-intimidation, 
directives, expositions, rhetorical questions and commissives. The theoretical significance of the work consists in clari-
fying the specifics of demonstrative tonality in pedagogical discourse. The practical value lies in optimizing communi-
cation in teaching activities, obtaining advantages for teachers such as the ability to inspire students, make classes more 
exciting and meaningful, establish an adequate level of expectation, clear boundaries, rules of behavior in the classroom. 
The perspective of the research is to identify the types of demonstrative tonality in the speech of students.

Keywords: discourse, communicative demonstrativeness, self-presentation, communicative demonstrative, linguis-
tic personality
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Введение
Педагогический дискурс является одним  

из значимых видов институционального взаимо-
действия [7; 17]. В последнее время изучаются 
лингвистические особенности способов общения 
и взаимодействия участников педагогического 
дискурса, анализируется использование различ-
ных языковых средств для передачи информации 
и выражения педагогических идей, социокуль-
турные аспекты педагогического дискурса [9; 8; 
10; 2; 5; 12; 1]. В то же время тональные харак-
теристики дискурсивных вариантов педагогиче-
ской коммуникации еще не были объектом иссле-
дования в лингвистической науке.

Научная новизна работы определяется тем,  
что впервые описана дискурсивная специфика 
демонстративности в педагогическом дискурсе, 
определены ее способы выражения и функции.

Цель настоящей статьи — выявить основные 
функции и средства актуализации демонстратив-
ной тональности в речи учителя.

Материалы и методы исследования
В процессе работы используются методы дис-

курсивного и психолингвистического анализа ре-
чевой продукции коммуникантов, междисципли-
нарный подход, в рамках которого привлекаются 
данные социологии, которые объясняют влияние 
социальных практик на характеристики дискур-
са, и психологии, обосновывающие взаимосвязь 
между психологическими потребностями говоря-
щего и употреблением демонстративной тональ-
ности в разных ситуациях общения.

Материалом статьи служат высказывания пе-
дагогов из телепрограмм 2013, 2015 и 2023 гг., 
художественных фильмов и телесериалов 1966–
1990, 2003–2007 гг., содержащие коммуникатив-
ную демонстративность. Анализируется первич-
ный и вторичный, художественно воспроизведен-
ный педагогический дискурс, соответствующий 
реальному дискурсу.

Результаты исследования
Демонстративная тональность комму-

никации. Демонстративность дефинируется  
как структурно-образующая коммуникативная 
категория спектрального типа — тональность, 
определяющая процесс речевой интеракции  
и реализующая функции самопрезентации и воз-
действия на эмоции и чувства адресата. 

В ядро демонстративности входят самопре-
зентация, акцентированность и преувеличение. 
Периферию составляют хвастовство, лицеме-
рие, обман, исключительность, нарочитость, са-
мохвальство, эгоизм, умышленность, подчеркну-
тость, протест, угроза, неприязнь, запугивание, 
ухаживание, доказательство, импульсивность, 
аффект. Перечисленные структурные элементы 
коммуникативной демонстративности служат её 
маркерами в речи. Демонстративная тональность 
функционирует в вербальных и невербальных 
единицах личностно- и статусно-ориентирован-
ной коммуникации: суждениях, речевых страте-
гиях и речеповеденческих стереотипах.

Коммуникативными демонстративами служат 
изображения, звуки, цвета, действия, явления, 
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предметы, понятия, слова, тексты, обладающие 
символическим значением и использующиеся че-
ловеком для активного самопродвижения в отно-
шениях с другими людьми, подчеркивания своего  
социального положения, акцентирования привер-
женности определенному мировоззрению  
или идеологии [14].

Некоторые типы речевых актов также отно-
сятся к эмоциональной демонстративности, вы-
полняющей функцию воздействия на адресата. 
К ним относятся констативы (эмоциональные 
утверждения), директивы (требования, прика-
зы, экспозитивы (аргументирование), комиссивы 
(обещания) [18].

Языковые характеристики педагогического 
дискурса. Педагогический дискурс представляет 
собой институциональный вид взаимодействия 
педагога и учащегося, направленный на интегра-
цию молодого человека в социальную систему 
через объяснение существующего порядка, со-
циальных норм и правил поведения, приобщение 
его к системе ценностей, осуществления обрат-
ной связи и оценки результатов [3]. 

В педагогическом дискурсе на основании 
естественно сложившихся форм общения (кон-
такт, объяснение, упражнения, контроль) обра-
зовались специфические жанры: урок, родитель-
ское собрание, лекция, семинар, зачёт, экзамен, 
диспут, беседа родителей и ребёнка, учителя  
и ученика, защита квалификационной работы  
и другие [11].

Педагогический дискурс основывается на ос-
новных специфических функциях педагогиче-
ской деятельности, включающих коммуникатив-
ную функцию, формирование и оценку знаний, 
поступков и деятельности, передачу социального 
опыта, сохранение и воспроизводство культуры, 
творчество, определение и реализацию правил 
поведения в различных ситуациях взаимодей-
ствия [4]. Коммуникативная функция содержит 
субфункции, реализуемые демонстративной то-
нальностью. Рассмотрим их подробнее.

Функционирование демонстративной то-
нальности в педагогическом дискурсе. Демон-
стративная тональность в речи педагога служит 
разнообразным целям. Коммуникативные функ-
ции демонстративной тональности актуализиру-
ют целевые установки субъекта взаимодействия. 
Коммуникативные стратегии демонстративной 
тональности ориентированы на достижение цели 
интеракции путем использования эмоциональ-
ных, рациональных или эмоционально-рацио-
нальных аргументов [13].

В своем взаимодействии с учащимися педагог 
прибегает к использованию таких разновидно-
стей демонстративной тональности как: 

1)  положительная манипулятивная демонстра-
тивная тональность — это эмоционально-стиле-
вая форма воздействия на реципиента, которая 
отличается преувеличенным позитивным пред-
ставлением говорящим своего образа, акценти-
рованностью доминирующей конструктивной 
эмоции, выражаемых средствами семиотической 
полимодальности;

2)  отрицательная манипулятивная демонстра-
тивная тональность — это тональность общения, 
характеризующаяся утрированно негативной са-
мопрезентацией в процессе самопрояснения, ак-
центированием доминирующей деструктивной 
эмоции, реализуемых с целью получения выго-
ды от реципиента и выражаемых средствами се-
миотической полимодальности.

Коммуникативная демонстративность приме-
няется учителем для установления доверитель-
ных отношений с подопечными и их родителя-
ми. Например,

(1) Меня зовут мистер Франклин. Сегодня я 
работаю в Сент Джутс первый день и не хочу, 
чтобы он стал последним <…> Я — человек нез-
лой, но не питайте никаких иллюзий. У меня  
и на затылке есть глаза <…> Я здесь, потому 
что я — учитель и, надеюсь, хороший. (10.08 
мин.  – 10.30 мин.)1.

В примере (1) учитель использует положитель-
ную манипулятивную демонстративную тональ-
ность, выраженную положительными эпитетами 
(человек незлой, хороший учитель), гиперболи-
ческой фразеологической единицей (на затылке 
есть глаза), антитезой (первый — последний день) 
и инверсией, с помощью которых он не толь-
ко создаёт благоприятное первое впечатление  
о себе, обозначает правила и границы общения, 
но и способствует разрядке возникшего напря-
жения от ожидания неизвестного. В данном при-
мере демонстративность осуществляет контакто
устанавливающую функцию, устанавливающую 
и поддерживающую связь между участниками 
беседы. 

(2) Учитель: Здравствуйте, дети. Я ваш новый 
учитель <…> Гвирески, ты бы мог попасть в эту 
бестию?

1  Песня для изгоя. Художественный фильм. 2003. Реж. Э. 
Уолш. Fantastic Films. Lolafilms. Moviefan. Scandinavia A/S. 
Subotica. Entertainment. Titian Red Pictures. Zoma Films Ltd. 
URL: https://yandex.ru/video/preview/7975670442667508731 
(дата обращения: 09.09.2024).



Лингвопрагматическая репрезентация демонстративной тональности в педагогическом дискурсе

Linguopragmatic Representation of Demonstrative Tonality in Pedagogical Discourse. 61

Гвирески: Раз плюнуть (стреляет несколько раз 
в муху, но не попадает). 

Учитель: Гвирески, дай сюда рогатку (отры-
вает зубами кусок газеты, жует и делает ша-
рик, стреляет и убивает муху). Рогатка, Гвире-
ски, останется у меня. И прошу всех сдать оружие 
(ученики кладут на стол учителя свои рогатки и 
открывают учебники). Гвирески, к доске. Спря-
гай глагол «стрелять» (3.20 мин. – 4.54 мин.)2.

В примере (2) в новом классе молодой учитель 
сталкивается с неуправляемыми 12-летними 
школьниками, которые подчиняются однокласс-
нику Гвирески. Ученики негативно настроены  
по отношению к учебе и оппозиционно по отно-
шению к преподавателю. Чтобы завоевать ува-
жение и склонить их к сотрудничеству, учитель 
прибегает к коммуникативной демонстратив-
ности, реализуемой демонстративным действи-
ем  — единицей демонстративной тональности, 
заключающейся в произвольном экспрессивном 
поступке, рассчитанном на интенсивное внима-
ние к своему эмоциональному состоянию, вну-
треннему миру и важным для личности каче-
ствам (отрывает зубами кусок газеты, жует  
и делает шарик, стреляет и убивает муху). Ма-
нипулятивная демонстративность в указанной 
ситуации выполняет регулятивную функцию, 
предполагающую управление учебной деятель-
ностью и всеми формами поведения учащихся / 
воспитанников.

Демонстративная тональность в педагогиче-
ском дискурсе служит средством повышения 
мотивации и интереса учеников к предмету. Де-
монстративность передает информацию о том, 
почему предмет важен и интересен, какие опыт 
и знания имеет педагог в этой области. Это сти-
мулирует учащихся к более глубокому изучению 
предмета и развитию своих навыков. Например, 

(3) Квантовая физика говорит, что наблюда-
тель является частью научной парадигмы. Он 
— участник. <…> Потом всех стали утешать, 
что все эти законы действуют в квантовом мире 
и к нам не имеют никакого отношения. Ну, я не 
знаю. Я не так наивна, чтобы в это поверить 
<…> Он внутри нас. И мы не можем сделать вид, 
что его нет. Вот это, кстати, меня больше всего 
расстраивает. Я еще согласна смириться с ма-
кровеличинами <…> Это ладно, я как-то гото-

2  Ералаш № 46. Киножурнал. «40 чертей и одна зе-
лёная муха». Реж. Эдуард Гаврилов, Геннадий Курла-
ев. Киностудия имени М. Горького. URL: https://www.
youtube.com/watch?v=EnSfq_lm9hg (дата обращения: 
09.09.2024).

ва примириться. А как насчет того, что идет 
в микромир в таких же размерах и дальностях, 
только это находится у меня в пальце? Дальше 
это куда? (5.54 мин. – 6.52 мин.)3.

В монологе (3) коммуникативная демонстра-
тивность, актуализируемая я-модальностью, ри-
торическим вопросом, дискурсивами в функции 
эмфазы (Ну, я не знаю. Это ладно; как-то, кста-
ти), эмоционально окрашенными констативами, 
содержащими глаголы с гиперболической семан-
тикой (расстраивает, смириться, примириться), 
гиперболической антитезой и метафорой, реали-
зует мотивирующую функцию и помогает препо-
давателю показать, что он выступает на равных 
с аудиторией, заинтересовать учащихся излага-
емой темой, создать условия для формулировки 
собственных выводов и самостоятельных раз-
мышлений.

Посредством демонстративной тональности 
учитель рассказывает о своих методических 
подходах в исследовании и используемых мате-
риалах. Это помогает ученикам сфокусироваться  
на изучаемой проблеме и выбрать направление 
своего проекта. Например,

(4) А к этому времени поиск маятника в био-
логических часах, как мне казалось, приобрета-
ет материальный облик. Я занимался белками: 
такая у меня плюс к секретной моей работе  
с радиоактивностью задача была. У меня была 
свобода после рабочего дня до поздней ночи ста-
вить свои опыты. <…> Мышечные белки меня 
интересовали, как механизм, в котором преоб-
разуются химические элементы в механические. 
Там масса глубоких вопросов. И все бы ниче-
го, но почему-то мои растворы белков вели себя 
странно <…> Некоторые значения скорости ре-
акции были, а некоторые никогда не были. Было 
квантование. <…> Самое важное потом оказа-
лось, что мои колебания, вспыхивания и неодина-
ковое распределение, набор дискретных состоя-
ний — самая глубокая вещь, которую я мог бы 
когда-нибудь увидеть. (38.52 мин. – 41.20 мин.)4.

В отрывке лекции (4) коммуникативными де-
монстративами, с помощью которых лектор ак-
центирует внимание аудитории на значимости  

3  Сознание и мозг. Видео лекция. Лучшая лекция 
Татьяны Черниговской. 01.09.2023. URL: https://www.
youtube.com/watch?v=_7CywPSnazw (дата обращения: 
09.09.2024).

4  Academia. Телевизионный проект телеканала «Куль-
тура». Симон Шноль. Биологические часы. 1-я лекция. 
Эфир от 25.02.2013. URL: https://www.youtube.com/
watch?v=salmRbXmQ4U (дата обращения: 09.09.2024). 
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и уникальности проводимой им научной работы, 
являются биографические реминисценции, по-
ложительные эпитеты (секретная работа, самое 
важное), гипербола (после рабочего дня до позд-
ней ночи), гиперболическая метафора (самая глу-
бокая вещь, которую я мог бы когда-нибудь уви-
деть) и инверсия (плюс к секретной моей рабо-
те). Положительная манипулятивная демонстра-
тивность актуализирует здесь стимулирующую 
функцию, побуждающую познавательную актив-
ность учащихся.

Преподаватели используют манипулятивную 
демонстративную тональность для укрепления 
авторитета и снискания уважения учеников. На-
пример,

(5) Умберто Эко высказал довольно интерес-
ную мысль, как раз когда я пытал его на эту 
тему, что проза в мире идет по двум традици-
ям. Одним словом, дети Марии и дети Марфы  
(3.12 мин. – 3.20 мин.)5.

В высказывании (5) педагог представляет себя 
как компетентного и опытного специалиста с це-
лью самопозиционирования и привлечения вни-
мания к своему предмету средствами положи-
тельной манипулятивной коммуникативной де-
монстративности: стратегией упоминания лич-
ного знакомства с авторитетным ученым, вы-
раженную положительным эпитетом (довольно 
интересную мысль), гиперболическим глаголом 
(я пытал его), а также сравнением-аллюзией на 
произведение Р. Киплинга «Дети Марфы» (Одним 
словом, дети Марии и дети Марфы). Демонстра-
тивная тональность выполняет аттрактивную  
и кооперативную функции. Аттрактивная функция  
обеспечивает удержание интереса к личности 
учителя и содержанию учебного материала. Ко-
оперативная функция связана с формированием 
желания к участию в совместной деятельности с 
педагогом для достижения учебных результатов. 

Положительная манипулятивная демон-
стративность является важным инструментом  
для установления эффективного межличностно-
го взаимодействия с учениками, их родителями 
и коллегами, достижения профессиональных це-
лей, таких как привлечение внимания работода-
телей и продвижение в своей карьере.

Коммуникативное поведение педагога состав-
ляет важную часть педагогического дискурса 
[3;  15]. Демонстративная тональность речевого 

5  Открытый урок. Телепроект. Дмитрий Быков. Рус-
ский производственный роман. 18.02.2015. URL: https://
www.youtube.com/watch?v=58Y2rFFotr8 (дата обраще-
ния: 09.09.2024).

поведения педагога оказывает большое влияние 
на процесс обучения и социализации ученика.

Согласно преимущественному использованию 
той или иной разновидности коммуникативной 
демонстративности, определенным образом ор-
ганизующей учебную деятельность и общение, 
учителя делятся на три основных типа: автори-
тарный, демократичный и либеральный.

Авторитарный учитель является неоспори-
мым лидером, который диктует правила и тре-
бования, а ученик их безоговорочно выполняет. 
В этом стиле общения учитель характеризуется 
доминантностью и акцентированной строгостью. 
Такой педагог игнорирует мнение ученика и по-
давляет проявления его личности [16]. Например,

(6) Мистер Сквирс: Ну, Смайк, имеешь ли ты 
что-нибудь сказать в свою защиту? <…> Иди 
сюда! (поднимает ученика с пола за ворот пид-
жака).

Смайк: Пощадите меня, сэр.
Мистер Сквирс: Я изобью тебя до полусмерти 

и тогда пощажу!
Смайк: Прошу, сэр, меня до этого довели.
Мистер Сквирс: О, так это была не твоя вина? 

Должно быть моя? (Сквирс швыряет Смайка на 
парту и избивает тростью) (21.00 мин. – 21.35 
мин.)6.

(7) Встань, когда со мной разговариваешь! 
(21.46 мин.)7.

В примерах (6) и (7) коммуникация учителя 
основана на отрицательной манипулятивной де-
монстративной тональности, выраженной демон-
стративными действиями-устрашениями (подни-
мает ученика с пола за ворот пиджака, швыря-
ет на парту и избивает тростью), директивами 
(Иди сюда! Встань, когда со мной разговарива-
ешь!), экспозитивами - риторическими вопросами 
(Должно быть моя?) и комиссивом, содержащим 
фразеологическую единицу «избить до полусмер-
ти». Отрицательная манипулятивная демонстра-
тивность речи авторитарного учителя представ-
лена иллокутивными доминантами директивного 
и декларативно-экспрессивного типа, имеет сле-
дующие виды прагматограммы: 1) экспозитив 
+ директив + демонстративное действие-угро-
за + комиссив + экспозитив + демонстративное  

6  Николас Никльби. Художественный фильм. 1977. 
1 сезон. 2 серия. Реж. К. Бэрри. BBC.URL:https://www.
youtube.com/watch?v=hEvwUyZe0T8&list=PLCnJVlYij81
2pf1RpdrIHneVtVAaL2qiO (дата обращения: 09.09.2024).

7  Класс. Художественный фильм. 2007. Реж. И. Рааг. 
Amrion Eesti Televisioon. URL: https://yandex.ru/video/
preview/18347927439998579410 (дата обращения: 09.09.2024).
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действие-устрашение, 2) директив. Демонстра-
тивная тональность в данных ситуациях актуа-
лизирует регулятивную функцию.

Демократичный учитель в общении с учени-
ком стремится к равноправию и уважению его 
чувств. В таком стиле общения учитель готов 
выслушать и принять мнение ученика, а также 
сотрудничать с ним для достижения общей цели. 
Например,

(8) Корчак: Не плачьте. Не надо плакать (обнима-
ет детей и прижимает к себе). Не бойтесь. Сей-
час страшно, но красиво, правда? <…> (выбегает 
под дождь) Крибле-крабле-бумс! (делает магиче-
ские пасы руками) Ветер тучи разгоняй! (грозит 
пальцем небу) Гром и тучи улетай! Крибле-кра-
бле-бумс! (с улыбкой оборачивается к детям).

Ученик: Доктор, да вы волшебник? (9.28 мин.  – 
10.06 мин.)8.

В примере (8) во время грозы учитель ис-
пользует положительную манипулятивную де-
монстративную тональность, актуализируемую 
реквестивами (Не надо плакать), квестивом (Сей-
час страшно, но красиво, правда?), демонстратив-
ным действием-консоляцией (обнимает детей  
и прижимает к себе, с улыбкой оборачивается 
к детям) и перформансом (выбегает под дождь, 
делает магические пасы руками, грозит паль-
цем небу), чтобы успокоить детей и выразить им 
свою поддержку. Положительная демонстратив-
ность речи демократичного педагога реализу-
ет суппортивную и консолирующую функции  
и представлена иллокутивной доминантой суп-
портивно-экспрессивного типа, имеет следую-
щий вид прагматограммы: реквестив + реквестив 
+ демонстративное действие-консоляция + рекве-
стив + перформанс + демонстративное действи-
е-консоляция. Суппортивная функция состоит  
в эмоциональной поддержке учащихся. Консоли-
рующая функция обеспечивает регуляцию нега-
тивных переживаний во время учебно-воспита-
тельного процесса.

Либеральный учитель характеризуется ми-
нимальным контролем деятельности ученика  
и предоставлением ему свободы самостоятельно 
определять свои интересы, предпочтения и при-
нимать решения. Например,

(9) Учитель: Чувствую, что мы с вами споёмся 
(улыбается ученикам).

Ученик: А петь-то вы умеете?

8  Корчак. Художественный фильм. 1990. Реж. А. Вай-
да. Perspektywa, BBC, Erato Films, Erbograph Co. URL: 
https://yandex.ru/video/preview/16949244602054508876 
(дата обращения: 09.09.2024).

Учитель: Представьте себе — да. И даже неплохо.
Ученик: Если умеешь, то пой!
Учитель: Спеть. А как же урок? <…> Ну что 

с вами делать, мерзавцы вы эдакие ?! (смеется 
вместе с учениками, поет комические куплеты) 
(25.45 мин. – 26.08 мин.)9.

В диалоге (9) учитель прибегает к положитель-
ной манипулятивной демонстративной тонально-
сти, реализуемой демонстративным действием-ко-
операцией (улыбается ученикам, смеется вместе  
с учениками), эмоционально окрашенной фра-
зеологической единицей (мы с вами споёмся)  
и мы-модальностью для того, чтобы подружиться 
с подопечными и не вызвать их неприятие себя. 
Положительная манипулятивная демонстратив-
ность речи либерального типа учителя представ-
лена иллокутивной доминантой кооперативно-экс-
прессивного типа, которая имеет следующий вид 
прагматограммы: констатив + квестив + сатисфак-
тив + перформанс. Демонстративность в данном 
примере выполняет суппортивную функцию.

Педагогическое взаимодействие, воздействие, 
общение, проявления педагогического умения 
невозможно осуществить без коммуникативной 
демонстративности.

Например, портфолио учителя указывает  
на его профессиональные достижения, результа-
ты обучения и воспитания его учеников. Среди 
наиболее демонстративных форм обучения выде-
ляются открытое занятие, мастер-класс.

Открытый  урок  —  это  занятие, на котором 
учитель посредством демонстративной тональ-
ности транслирует окружающим свой методиче-
ский опыт, новаторские разработки, реализацию 
педагогической идеи, применение методического 
приема или метода обучения.

Мастер-класс основан на манифестации не-
стандартного решения конкретной педагогиче-
ской задачи. На данном уроке педагог с помощью 
коммуникативной демонстративности показыва-
ет себя личностью с новым мышлением, обучаю-
щей посредством самостоятельного поиска реше-
ний участниками занятия.

В высших учебных заведениях способом пре-
зентации материала и самого педагога выступает 
видеолекция, когда все составные части педаго-
гического мастерства, актуализируемые демон-
стративами, объединяются в единое целое, соз-
давая образ преподавателя. 

9  Республика ШКИД. Художественный фильм. 1966. 
Реж. Г. Полока. Киностудия «Ленфильм» Второе твор-
ческое объединение. URL: https://www.youtube.com/
watch?v=Z_0LkC758Ao (дата обращения: 09.09.2024).
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Заключение
Таким образом, демонстративная тональность 

в речи учителя выполняет контактоустанавли-
вающую, мотивирующую, стимулирующую, ре-
гулирующую, кооперативную, суппортивную  
и консолирующую функции.

Положительная манипулятивная демонстра-
тивная тональность выражается положитель-
ными эпитетами, гиперболическими тропа-
ми и фразеологизмами, я-и мы-модальностью, 
глаголами с гиперболической семантикой, ан-

титезой, инверсией, риторическими вопроса-
ми, дискурсивами в функции эмфазы, эмоцио
нально окрашенными констативами, демон-
стративными действиями (кооперации, консо-
ляции), биографическими реминисценциями  
и перформансом.

Отрицательная манипулятивная демонстра-
тивная тональность оформляется говорящим 
риторическими вопросами, демонстративными 
действиями-устрашениями, директивами, экспо-
зитивами и комиссивами.
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Аннотация. Статья представляет собой междисциплинарное исследование социально значимого фено-
мена мошенничества с преимущественным вниманием к лингвокогнитивной интерпретации виктимного 
поведения. Предметом рассмотрения являются когнитивные признаки, формирующие понятийную состав-
ляющую концепта «жертва мошенничества». В ходе лингвоконцептуального анализа современных медиа
текстов выявлены и систематизированы сложившиеся в социуме представления о двух разновидностях 
жертвы — типичной и атипичной, каждой из которых свойствен особый набор доминантных признаков, 
отражающих физиологические, эмоциональные, ментальные, социальные личностные характеристики. 
Портрет типичной жертвы формирует комплекс таких понятийных признаков, как доверчивость, менталь-
ная незрелость, склонность к аффективному поведению. Парадигму «нетипичная жертва мошенничества» 
составляют категории жертв, ментальное развитие и уровень социальной успешности которых является 
достаточно высоким. Эффективность мошеннической стратегии в отношении нетипичной жертвы опреде-
ляют ситуативные факторы: кратковременное эмоционально-физиологическое состояние жертвы, поспеш-
ность принимаемого решения, а также профессионализм мошенника-манипулятора. По мнению авторов, 
принципиальным в диагностике виктимности личности выступает комплекс психологических, а не соци-
ально-демографических параметров. Обнаружено тесное взаимодействие понятийной и аксиологической 
составляющей рассматриваемого концепта: доминантные признаки жертвы, как правило, сопровождаются 
амбивалентной эмоциональной оценкой с явным преобладанием негативных характеристик.
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Abstract. The article is an interdisciplinary study of the socially significant phenomenon of fraud with primary 
attention to the linguocognitive interpretation of victim behavior. The subject of consideration is the cognitive 
characteristics that form the conceptual component of the concept of “fraud victim”. During the linguo-conceptual 
analysis of modern media texts, the ideas that have developed in society about two types of victims — typical and 
atypical, each of which has a special set of dominant features reflecting physiological, emotional, mental, and social  
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personality characteristics, are identified and systematized. The portrait of a typical victim forms a complex of such 
conceptual features as credulity, mental immaturity, and a tendency to affective behavior. The “atypical victim of 
fraud” paradigm consists of categories of victims whose mental development and level of social success are quite 
high. The effectiveness of a fraudulent strategy in relation to an atypical victim is determined by situational factors: 
the short-term emotional and physiological state of the victim, the haste of the decision, as well as the profession-
alism of the manipulative fraudster. According to the authors, a complex of psychological, rather than socio-demo-
graphic parameters, is fundamental in the diagnosis of personal victimization. The close interaction of the conceptu-
al and axiological components of the concept under consideration is revealed: the dominant signs of the victim, as a 
rule, are accompanied by an ambivalent emotional assessment with a clear predominance of negative characteristics.

Keywords: fraud victim, victimization, cognitive signs, concept, proposition, propositional structure, manipulation, 
manipulative speech influence, socio-psychological portrait
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Введение
В современном коммуникативном простран-

стве широкое распространение получили техно-
логии манипулятивного речевого воздействия. 
Манипулятивный акт предполагает управление 
поведением адресата путем возбуждения у него 
намерений, не совпадающих с его реальными 
желаниями, и направлен на удовлетворение по-
требностей манипулятора за счет актуализации 
потребности объекта манипуляции [1; 6; 8]. Со-
ответственно, манипуляции свойственны скры-
тый, не осознаваемый адресатом характер вли-
яния, подмена целей (обман), психологическая  
или материальная выгода субъекта воздействия. 
Очевидно, что основополагающие признаки ма-
нипулирования позволяют активно использовать 
его в криминальных целях.

Ярким проявлением манипулятивного взаимо-
действия является социально значимый феномен 
мошенничества. Мошенничеству принадлежит 
особая роль среди экономических преступле-
ний, при совершении которых широко применя-
ется манипулирование сознанием и поведением 
жертвы [10. С. 96]. По мнению исследователей, 
«в большинстве случаев реализация мошенниче-
ского обмана невозможна без манипулирования 
содержанием и формой подачи предоставляемой 
информации» [10. С. 107]. «Криминальное мани-
пулирование при мошенничестве рассматрива-
ется как система средств скрытого психологи-
ческого воздействия на жертву с целью завладе-
ния чужим имуществом или приобретения права  
на имущество» [11. С. 22].

Несмотря на повышенный интерес лингвистов 
к проблемам манипулятивного общения, внима-
ние большинства из них сосредоточено на харак-
теристиках субъекта воздействия и используемой 
им совокупности языковых средств и приемов  
[4, 7, 9, 14].

На наш взгляд, не менее значимым оказывает-
ся изучение социальных и психологических ха-
рактеристик объекта манипуляции — жертвы 
мошенничества, во многом определяющих эф-
фективность манипулятивной стратегии и до-
стижение цели инициатора общения. Выявлению 
психотипов виктивности — поведенческих моде-
лей личностей, склонных оказываться в статусе 
жертвы, — посвящен ряд работ юридического  
и психологического, в том числе эксперименталь-
ного профиля [3, 12, 15, 16 и др.]. Однако мно-
гочисленные исследования не позволяют воссоз-
дать четкий социально-психологический портрет 
жертвы мошенничества: сами авторы отмечают 
разрозненный, хаотичный, нередко противоречи-
вый характер полученных результатов [12. С. 94].

Цель настоящего исследования — выявление 
лингвокогнитивной специфики образа жертвы 
мошенничества, которая определяется составом 
эксплицируемых данным образом доминантных 
смыслов, в совокупности формирующих пред-
ставление о структуре рассматриваемой ситуа-
ции и ее рисках.

Актуальность исследования определяется  
в первую очередь междисциплинарным подходом 
к рассмотрению изучаемого объекта с преиму-
щественным вниманием к речевым инструмен-
там формирования социально-психологическо-
го портрета жертвы мошенничества. Социальная 
значимость работы заключается в возможности 
использования её материалов при осуществлении 
виктимологической профилактики.

Материалы и методы исследования
Материалом для исследования послужили ме-

диатексты ХХI века, содержащие характеристики 
жертвы мошенничества. Анализировались интер-
нет-публикации, а также публицистические тек-
сты, представленные в Национальном корпусе 
русского языка (https://ruscorpora.ru).
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В ходе работы использовались следующие ме-
тоды: описательный метод, методы дискурсив-
ного, концептуального и контекстологического 
анализа.

Антропоцентризм как актуальный принцип 
гуманитаристики реализуется в репрезента-
ции знаний в качестве когнитивных структур,  
или концептов, формирующих картину мира но-
сителей языка. Ситуация мошенничества может 
быть представлена как бинарно организованная 
концептуальная пропозиция, включающая субъ-
ект и объект воздействия (мошенника и его жерт-
ву), признаки субъекта и объекта, их типичные 
действия и отчуждаемый предмет. Показательно, 
что определяющими с точки зрения достижения 
результата мошеннического акта в наибольшей 
степени являются признаки объекта мошенни-
чества — жертвы. Следовательно, набор пара-
метров объекта мошеннического воздействия,  
на наш взгляд, может рассматриваться как веду-
щий элемент указанной пропозиции.

В структуре образа жертвы в соответствии  
с его концептуальным статусом мы выделяем по-
нятийную, ассоциативно-образную и аксиологи-
ческую составляющую. Предметом рассмотре-
ния в данной статье будут когнитивные призна-
ки, формирующие понятийную составляющую 
концепта «жертва мошенничества».

Результаты исследования и их обсуждение
Проанализированные контексты обнаружива-

ют сложившиеся в социуме представления о двух 
разновидностях жертвы — типичной и атипич-
ной. Каждой разновидности свойствен особый 
набор признаков, отражающих физиологические, 
эмоциональные, ментальные, социальные харак-
теристики соответствующих личностей.

Обратимся к анализу образа типичной жерт-
вы. Ее портрет формирует комплекс ключевых 
понятийных признаков: доверчивость, менталь-
ная незрелость, склонность к аффективному по-
ведению.

Доминантным признаком типичной жерт-
вы является такое качество, как доверчивость.  
Синонимическими эквивалентами этой номина-
ции выступают наивность, легковерие и просто-
душие.

В большинстве проанализированных контек-
стов акцентируется высокая значимость имен-
но этого качества для успешной реализации 
намерений мошенника: Доверчивые граждане  
для аферистов — это реально удачная наход-
ка и 100-процентная жертва обмана (ntagil.
bezformata.com); Доверчивый человек может 

легко стать жертвой обмана, предательства, 
мошенничества, вымогательства (b17.ru); Злоу-
мышленники смотрят не туда, где лежат день-
ги, а туда, где есть граждане, которые готовы 
поверить (fine-news.ru).

Определяющую роль доверчивости потенци-
альной жертвы в ситуации мошенничества под-
тверждает регулярное метонимическое отож-
дествление данного признака и субъекта мошен-
нического акта (мошенника): ср. стать жертвой 
своей доверчивости; пострадать от собствен-
ной доверчивости; доверчивость может нанес
ти вред. Доверчивость осмысляется как субъект, 
оказывающий негативное воздействие на обла-
дателя этого качества: МВД бьет тревогу: жи-
тели Бурятии все чаще становятся жертвой 
своей доверчивости (gazeta-n1.ru); Многие люди, 
страдающие от своей наивности, даже не пы-
таются меняться и делать какие-то выводы 
(stakanchik.media). Показательно частое вынесе-
ние рассматриваемых метонимических выра-
жений в сильную позицию текста — в позицию 
заголовка, а также употребление лексем довер-
чивость и мошенник в ряду однородных членов 
предложения: Московский таксист Сергей Пан-
филов уверен, что стал жертвой собственной 
доверчивости и мошенника, который сумел ею 
воспользоваться (chelovekizakon.ru); Пожилая 
женщина стала жертвой своей доверчивости 
и телефонных мошенников (mkivanovo.ru).

В контекстуальных описаниях жертвы неред-
ко присутствуют маркеры чрезмерной степени 
проявления доверчивости, выхода данного каче-
ства за рамки общепринятой нормы. Широко ис-
пользуются наречия излишне, слишком, чрезмер-
но, чересчур и др.; прилагательные чрезмерный, 
абсолютный, безграничный, крайний, а также 
номинации, характеризующие потенциальную 
жертву: простофиля, простак, лох, лопух, лег-
коверный, простодушный, наивный: Я попадала  
на удочку мошенников не раз. Слишком я довер-
чивая (bolshoyvopros.ru); Аферисты и мошенни-
ки, как раз и зарабатывают на излишней чело-
веческой доверчивости и наивности (72.мвд.рф);  
В некоторых случаях чрезмерная доверчивость 
и открытость носят невротический характер.  
В этом состоянии человек  буквально нарывается  
на обман (b17.ru); Торговец БАДами сядет на три 
года. Из легковерной пациентки он вытянул мил-
лион рублей (https://spbdnevnik.ru); Если есть наи-
вный лох, то найдется и мошенник (saitotziv.ru).

Излишняя доверчивость оценивается носи-
телями языка негативно: В современном мире, 
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где существуют множество скрытых инте-
ресов, быть слишком доверчивым и добрым — 
это даже опасно (intrigue.dating); излишняя до-
брота, открытость и доверчивость кажется 
странной и неестественной (b17.ru); наивность 
время от времени вызывает не умиление, а раз-
дражение и агрессию (stakanchik.media).

Подобные примеры негативной оценки жерт-
вы также акцентируют ее ведущую роль в ситуа-
ции мошенничества. Высказывая идею о форми-
ровании категории псевдодоверительности в со-
временном информационном обществе, которой 
свойственно «иллюзорное субъективное ощуще-
ние полной свободы при объективной абсолют-
ной зависимости и манипулируемости субъекта 
восприятия информации в условиях безгранич-
ного доверия к ней», И. В. Глушко прямо подчер-
кивает опасность доверчивости человека для его 
физического и психического здоровья [5. С. 230].

Ментальная незрелость жертвы мошенниче-
ства проявляется в комплексе таких качеств, как 
некомпетентность, неосмотрительность, некри-
тичность и ригидность мышления.

Успешному осуществлению мошенническо-
го акта, как правило, способствует некомпе-
тентность жертвы в важнейших, необходимых  
для социального взаимодействия областях чело-
веческого знания — в сфере цифровых техноло-
гий, финансово-экономических и правовых отно-
шений. Для характеристики рассматриваемого 
качества употребляются слова и выражения не-
компетентный, неосведомленный, неопытный, 
безграмотный, неграмотный, недостаточно 
грамотный, несведущий, невежественный, низ-
кая грамотность, незнание, отсутствие знаний, 
непонимание и др.: Мошенники играют на недо-
статочной финансовой и цифровой грамот-
ности людей (ПГ, 30.07.2021); Преступники упи-
рают на незнание людей <…> люди не знают,  
что такое счет, какие операции можно прово-
дить по картам (alt.kp.ru). Рекомендации потен-
циальным жертвам мошенничества нередко со-
держат имплицитное указание на недостаточ-
ность или отсутствие у них необходимых зна-
ний: Чтобы не попасть на «удочку» мошенников, 
надо всегда обращаться за советом к сведу-
щим специалистам (orbita96.ru); Эксперт поре-
комендовал тщательно проверять информацию, 
а также пользоваться консультациями специ-
алистов, которые способны отличить подделку  
от настоящего документа (life.ru).

Во многих контекстах некомпетентность  
по своей значимости приравнивается к доминант-

ному признаку жертвы — доверчивости: И пер-
вая причина, почему человек идёт на поводу у мо-
шенников — это доверие, вызванное неопытно-
стью и неосведомленностью (b17.ru); Доверчи-
вые и безграмотные: как мошенники дурят нас 
(smolensk.bezformata.com); Мошеннику нетрудно 
подобрать ключик к человеку некомпетентно-
му и излишне доверчивому (potrebitel-russia.ru).

Ряд контекстов обнаруживает и общую оценку 
интеллектуального уровня жертвы, как правило, 
резко отрицательную и категоричную: глупый, 
недалёкий, недоразвитый, дурак, дурачок, иди-
от, скудоумие, безумие и др.: Глупая омичка 
сняла 300 тысяч и для «безопасности» переве-
ла их аферистам (omskinform.ru); Пока в России 
будет много дураков, будет много мошенников 
(Ведомости, 31.08.2004); Обмануть можно толь-
ко реально недоразвитого человека, который  
не пользуется банками (dzen.ru); Отправлять 
какому-то незнакомому человеку свои деньги 
может только клинический идиот (dzen.ru);  
Я всё-таки считаю полным безумием перечис-
лять большую сумму денег, не имея товара на ру-
ках (dzen.ru). 

Непосредственной причиной акта мошенни-
чества часто называется неосмотрительность 
жертвы — неспособность или нежелание думать 
о последствиях предпринимаемых действий.  
В изучаемых контекстах зафиксированы лексе-
мы неосмотрительный, непредусмотрительный, 
недальновидный, необдуманный, неосторож-
ный, беспечный и др.: Житель города Апатиты  
из-за собственной неосмотрительности ли-
шился 90 тысяч рублей (youtube.com); В прошлом 
году амурчане по собственной беспечности по-
теряли 25 миллионов рублей (ampravda.ru).

Показателем ментальной незрелости жертвы 
мошенничества является некритичность мыш-
ления — неспособность к анализу, объективной 
оценке ситуации, собственных действий и дей-
ствий окружающих людей, неумение распознать 
недостоверную или искаженную информацию: 
Люди отвыкли думать логически, этим пользу-
ются мошенники (pravda.ru); У таких людей сни-
жена способность к критическому мышлению, 
поэтому информация, озвученная незнакомцем, 
не вызывает сомнений (dzen.ru).

Люди с некритичным мышлением подвержены 
внушению — целенаправленному неаргументи-
рованному воздействию, при принятии решений 
они ориентируются на стимулы внешней среды, 
а не на собственный опыт и интеллект. Повышен-
ная внушаемость личности напрямую связана  
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с угрозой ее безопасности и уязвимостью: Поче-
му же именно эти люди чаще всего становят-
ся жертвами мошенников? Дело в том, что они 
чрезвычайно внушаемы (ulanmedia.ru); Жерт-
вы телефонных мошенников, которых мы видим  
в последние годы, – это примеры внушаемости 
(aif.ru); Мошенники ищут именно внушаемых лю-
дей (kuzbass.media).

Медиатексты очень часто описывают слу-
чаи мошенничества, основанные на вере людей 
в предрассудки – гадания, предсказания, маги-
ческие услуги: Мошенница выманила 220 тыс. 
рублей у пенсионерки в Орле под предлогом сня-
тия порчи (Изв., 26.02.2018); Их берут в оборот 
мошенники, люди распродают имущество и вле-
зают в долги, чтобы оплатить дорогостоящие 
«магические» услуги (ПГ, 13.03.2019).

Обращает на себя внимание и такая особен-
ность жертвы, как ригидность мышления — не-
готовность или неспособность изменять неэф-
фективное поведение. Это качество проявляет-
ся парадоксально: безосновательно и безогово-
рочно доверяя мошеннику, человек игнориру-
ет предупреждения специалистов, публикации  
в СМИ, многократно повторяющиеся объявле-
ния (в транспорте, по радио и т. п.) и другие на-
стораживающие сигналы, проявляет недоверие 
к попыткам сотрудников банка и полиции пре-
дотвратить его опрометчивые действия, нередко 
сопротивляется здравым доводам обеспокоенных 
родственников: Сотрудники банка отмечают, 
что очень сложно убедить человека не выпол-
нять инструкции аферистов. Порой, даже у по-
лицейских не получается отговорить человека  
не переводить деньги мошенникам — жертва 
настолько убеждена, что участвует в «спецопе-
рации» или спасает свои сбережения (life.akbars.
ru); Многие клиенты так глубоко попадают 
под обаяние мошенников, что отмахиваются  
от предупреждений банка и подтверждают 
операцию (Изв., 12.03.2018); У них параллельно 
возникает недоверчивость к тем, кто ставит 
ограничения,  — близким, правоохранителям, па-
мяткам безопасности (minmol.sakha.gov.ru).

В этом отношении показательно распростра-
нение сниженных негативнооценочных характе-
ристик жертвы в составе фразеологизированных 
конструкций, подчеркивающих ее пренебреже-
ние даже личным опытом: многоразовая жерт-
ва; ничему жизнь не учит: опять/в который раз 
повелся; наступать на одни и те же грабли; по-
падаться на одни и те же приемы; привычка 
плыть по течению и под.: Психологи выделяют 

примерно 10 % населения, которые не только яв-
ляются потенциальными жертвами для финан-
совых мошенников, но и попадаются на крючок 
раз от разу. Они не обучаются даже на соб-
ственном опыте (citysakh.ru).

Типичная жертва мошенничества склонна  
к аффективному поведению: для нее характер-
ны повышенная тревожность, эмоциональная не-
стабильность и импульсивность. Таким людям 
свойственны, с одной стороны, быстрый переход 
к состоянию панического страха, а с другой — 
неудержимость в своих стремлениях, желаниях. 
Контексты, характеризующие эмоционально-пси-
хологическое состояние участников ситуации мо-
шенничества, как правило, содержат лексические 
единицы, эксплицирующие семантику страха, 
паники, а также азарта, алчности, неустойчиво-
сти перед соблазнами.

Среди лексем, описывающих эмоционально 
нестабильное состояние жертвы, зафиксирова-
ны страх, паника, беспокойство, тревога, трево-
жность, испугаться, запаниковать: Очень рас-
пространенная причина быть обманутым — 
это страх. Страх, подпитываемый мошенни-
ками нагнетающей паникой и предложением 
помощи (b17.ru); Жертвами становятся люди, 
которые длительное время находятся в состо-
янии беспокойства (life.akbars.ru); Люди реально 
пугаются настолько, что не могут адекватно 
воспринимать происходящее (ampravda.ru).

Значимыми признаками жертвы мошенниче-
ства являются нездоровое любопытство, азарт-
ность, алчность, неспособность противостоять 
соблазнам. Люди, стремящиеся к легкой прибы-
ли, легко поддаются обману. Для характеристики 
такой личности используются лексические еди-
ницы жадность, алчность, корысть, желание 
разбогатеть, желание получить легкие деньги, 
польститься, слабости, соблазн и др.: Самые 
востребованные пороки людей, которые позво-
ляют мошенникам их обманывать, неизменны: 
это алчность и жадность (ufa.mk.ru); Мошен-
ники играют на желании человека разбогатеть 
(Изв., 13.07.2020); «Быстрые деньги» всегда со-
блазнительны. На этой слабости и играют мо-
шенники (moskvichmag.ru).

Показательно, что нередко мошенники добива-
ются цели благодаря корыстной мотивации самой 
жертвы: В обманутом всегда есть что-то, что 
роднит его с преступником: например, жажда 
наживы. Аферист играет на том, что человек хо-
чет что-то получить дешево или вообще бес-
платно, быстро и не прикладывая сил (m24.ru).
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Закономерно, что эмоциональные особенности 
жертвы имеют тесную связь с ее ментальными 
свойствами. Аффективное состояние значительно 
снижает уровень рационального мышления, спо-
собность трезво оценивать ситуацию, осознан-
но относиться к происходящему: Мошенникам 
склонны верить люди с истероидным типом лич-
ности. Они импульсивны, легко заводятся, ча-
сто испытывают страх и тревогу. Их также 
отличает реактивный стиль поведения: они не 
осмысливают информацию, а сразу старают-
ся что-то сделать (plus-one.ru); Многие люди в 
состоянии эйфории попадаются на уловки. Кри-
тическое мышление выключено. Господству-
ют эмоции (pro-psy.center); Воздействуя на эмо-
циональную часть мозга, мошенники вызывают 
мгновенную необдуманную реакцию (safe-surf.ru).

Выявленные и проанализированные качества  
в комплексе обнаруживают инфантилизм потен-
циальной жертвы мошенничества. Эмоциональ-
ная нестабильность, импульсивность, неразви-
тость критического мышления, чрезмерная довер-
чивость и беспомощность безусловно относятся  
к чертам детского коммуникативного поведения. 
Как отмечает И. В. Глушко, формирование довер-
чивости происходит на этапе взросления индиви-
да и предшествует становлению доверия как ка-
чества зрелой личности [5]. Приходится констати-
ровать, что типичной жертвой мошенника оказы-
вается личность ментально и социально незрелая, 
неспособная принимать самостоятельные решения 
и критически оценивать стимулы внешней среды.

Подчеркнем, что результаты исследований, на-
целенных на выявление социально-демографиче-
ских характеристик жертвы мошенничества, про-
тиворечивы [2, 13, 15, 16]. Так, очевидное, на пер-
вый взгляд, предположение, что в группе риска 
люди преклонного возраста и женщины, в ходе 
проведенных экспериментов и наблюдений не-
редко опровергается. Уровень образования по-
терпевших, социальный статус также могут быть 
различными. На наш взгляд, принципиальным  
в диагностике виктимности личности выступает 
комплекс именно психологических, а не социаль-
но-демографических параметров.

Обратимся к парадигме «нетипичная жертва 
мошенничества», формируемой особыми кате-
гориями жертв, ментальное развитие и уровень 
социальной успешности которых является доста-
точно высоким: это квалифицированные специа-
листы-профессионалы, в том числе в сфере ин-
формационной безопасности, правовых и финан-
сово-экономических отношений, личности с вы-

соким уровнем критического мышления и эмоци-
онального интеллекта, скептики.

Специфика данной категории жертв на рече-
вом уровне почти всегда подчеркивается употре-
блением усилительной частицы даже, которая 
используется как маркер передачи информации, 
противоречащей ожиданиям: Среди потерпев-
ших ведь не только пенсионеры или люди не са-
мого высокого социального статуса, но даже 
менеджеры, нотариусы, финансовые управ-
ляющие — люди, которые в таких вещах, как 
финансовая дисциплина и безопасность, «соба-
ку съели» (ampravda.ru); К сожалению, это рас-
пространенная афера, на которую попадаются 
многие люди, даже очень умные, грамотные и 
успешные (ru.wikihow.com); В итоге мошенни-
кам отдают деньги даже те, кто знает про их 
схемы и хорошо разбирается в технологиях 
(journal.tinkoff.ru).

Показательно использование факта обма-
на высококвалифицированных, экономически  
и юридически компетентных личностей для соз-
дания сенсационных заголовков. Привлечению 
внимания читателей способствует эффект нео-
жиданности, парадоксальность содержания по-
добных названий: В Кемерове преподаватель 
по кибербезопасности перечислил мошенникам  
4 млн рублей (КП, 13.10.2023); Написавший книгу  
«Как не стать жертвой мошенников» ниже-
городский ректор попался на уловку аферистов 
(https://tvzvezda.ru); Развели «следака». Препо-
даватель Академии СКР отдал мошенникам  
3,4 миллиона (АиФ, 26.11.2021).

Спецификой публикаций, описывающих акт 
успешного мошеннического обмана нетипичной 
жертвы, является рассуждение о причинах этого 
явления. Важным компонентом пропозиции ста-
новится ситуативный, даже случайный фактор. 
Как правило, это кратковременное эмоциональ-
но-физиологическое состояние стресса, рассеян-
ности, усталости, а также вынужденная, искусно 
навязываемая мошенником поспешность приня-
тия решения: Кто-нибудь, отвлекаемый делами, 
уставший, с рассеянным вниманием, запросто 
может щелкнуть на ссылку. Пара сотен та-
ких уставших или торопящихся «клиентов» в 
день, и работа мошенника выполнена более чем 
успешно (pomyslivden.blogspot.com); Пострадать 
от действий жуликов может любой человек. 
Чаще всего мы попадаемся на удочку мошенни-
ков в состоянии стресса, повышенной трево-
жности, раздражительности или депрессии 
(psychologies. ru). И когда ему предлагают якобы 
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помощь, он в спешке охотно соглашается, даже 
не удосужившись проверить, а соответствуют 
ли изложенные факты действительности (АиФ, 
26.11.2021).

Интересны наблюдения о чрезмерной самоуве-
ренности нетипичной жертвы, ее убежденности 
в собственном превосходстве, профессиональной 
экспертности, которые вполне могут становиться 
причинами реализации мошенником преступных 
целей: Главный помощник мошенника — тщесла-
вие потенциальной жертвы, когда человек хочет 
быть лучше всех и считает себя таковым (Изв., 
24.12.2023); Излишняя самоуверенность явля-
ется важным фактором уязвимости. Люди, до-
бившиеся высоких результатов в одной области 
(например, в военном деле), могут переоценить 
свои способности к должной осмотрительно-
сти в другой области (ideanomics.ru).

Немаловажным фактором, вовлекающим  
в круг потенциальных жертв мошенничества кри-
тически настроенных, образованных людей, ока-
зывается высокий профессионализм и убедитель-
ность самого субъекта воздействия, манипуля-
тора: Действительно, попасться может любой,  
и это важно. Жертва — не простачки. Просто 
мошенники профи (b17.ru); Аферисты работают 
по тщательно отточенным схемам (объясня-
ем.рф); Явно используют НЛП, и люди там уме-
лые. Многоходовки готовят (dzen.ru). Как отме-
чает О. Р. Онищенко, «применение современных 
психотехнологий направленного психологическо-
го воздействия делает уязвимым в отношении мо-
шеннических посягательств большой круг лиц,  
не имеющих типичных психологических и социаль-
но-демографических особенностей, характерных  
для потерпевших от мошенничества» [11. С. 8].

Заключение
Таким образом, в ходе исследования установ-

лено, что ситуация мошенничества может быть 
представлена как бинарно организованная кон-
цептуальная пропозиция, включающая субъект 
и объект воздействия (мошенника и его жертву), 
признаки субъекта и объекта, их типичные дей-
ствия и отчуждаемый предмет. Эффективность 
манипулятивной стратегии мошенника определя-
ется комплексом психологических характеристик 
объекта манипуляции — жертвы мошенничества. 

В ходе лингвоконцептуального анализа совре-
менных медиатекстов выявлены и систематизи-
рованы сложившиеся в социуме представления  
о двух разновидностях жертвы — типичной  
и атипичной, каждой из которых свойствен осо-
бый набор ключевых признаков, отражающих 
физиологические, эмоциональные, ментальные, 
социальные личностные характеристики.

Портрет типичной жертвы формирует комплекс 
таких понятийных признаков, как доверчивость, 
ментальная незрелость, склонность к аффектив-
ному поведению. Показателем ментальной незре-
лости типичной жертвы является ее некомпетент-
ность, некритичность и ригидность. Предрасполо-
женность к аффективному реагированию выража-
ется в повышенной тревожности, эмоциональной 
нестабильности и импульсивности поведения. Вы-
явленные и проанализированные качества обнару-
живают инфантилизм потенциальной жертвы мо-
шенничества. Типичной жертвой мошенника ока-
зывается личность ментально и социально незре-
лая, неспособная критически оценивать стимулы 
внешней среды и принимать самостоятельные ре-
шения, ориентированная на упрощенные, клиши-
рованные схемы реагирования. 

Парадигму «нетипичная жертва мошенниче-
ства» формируют категории жертв, ментальное 
развитие и уровень социальной успешности ко-
торых является достаточно высоким. На успеш-
ность мошеннической стратегии в отношении 
нетипичной жертвы, на наш взгляд, влияют си-
туативные факторы: кратковременное эмоцио-
нально-физиологическое состояние стресса, рас-
сеянности, усталости, ослабляющие критичность 
мышления; искусно навязываемая мошенником 
поспешность принятия решения. 

Немаловажным фактором, вовлекающим  
в круг потенциальных жертв мошенничества кри-
тически настроенных, образованных людей, ока-
зывается высокий профессионализм самого ма-
нипулятора в совокупности с чрезмерной самоу-
веренностью нетипичной жертвы, её убежденно-
стью в собственном интеллекте и экспертности. 

Можно утверждать, что принципиальным  
в диагностике виктимности личности выступает 
комплекс психологических, а не социально-демо-
графических параметров.
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Аннотация. Работа посвящена выявлению лексических единиц башкирского языка с компонентом сәс ‘во-
лос’, исследование их семантических особенностей, этнолингвистических значений, определение места на-
званных единиц в башкирской языковой картине мира. Предметом исследования являются лексический, 
диалектный состав башкирского языка, фольклорные, этнографические, мифологические материалы, свя-
занные с исследуемой лексемой, также произведения башкирских писателей, поэтов. Лексические единицы 
башкирского языка с компонентом сәс ‘волос’ в башкирской лингвистике впервые подвергаются специаль-
ному изучению. Результаты исследования показывают, что изучаемый компонент участвует в образовании 
лексем с прямым и переносным значением, образует названия живых и неживых реалий, антропонимы, би-
блионимы, артионимы, зафиксированы множество диалектных вариантов лексем с компонентом сәс ‘волос’. 
С понятием сәс ‘волос’ связано много обрядов, обычаев, запретов, примет, исследование которых выявляет 
такие этнолингвистические значения, как сакральность, символику дороги, благополучия, женской красоты. 
В ходе исследования выявлено, что понятие ‘волос’ и лексические единицы с данным компонентом имеют 
место в лексике семейных обрядов, таких как рождение ребенка, свадьба (никах), проводы в последний путь.  
В башкирской языковой картине мира волосы — достояние женской красоты. Башкиркам запрещалось ко-
ротко стричь волосы, ходить с распущенными волосами, их надо было скрывать от посторонних глаз, и они 
всегда заплетались в косу. Все это повлияло на появление множество украшений для волос с функцией обе-
рега, названия которых содержат компонент сәс ‘волос’. Названия украшений для волос в башкирском языке 
составляют отдельную семантическую подгруппу с множеством диалектных вариантов.
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Abstract. The present study is devoted to identifying lexical items of Bashkir language containing the component 
säs (‘hair’), exploring their semantic features, ethno-linguistic the meanings, and determining the place of these 
lexemes within the Bashkir linguistic worldview. The object of investigation comprises the lexical and dialectal 
composition of the Bashkir language, folklore materials, ethnographic and mythological data related to the studied 
lexeme, as well as works by Bashkir writers and poets. Lexical items with the component säs have not previous-
ly been subjected to specialized study in Bashkir linguistics. The results show that this component participates in 
forming lexemes both with direct and figurative meanings, creating names for animate and inanimate entities, an-
throponyms, biblionyms, artionyms, and numerous dialect variants of lexemes containing the element säs. Many 
rituals, customs, prohibitions, omens are associated with the concept of säs, which reveals such ethno-linguistic 
values as hair’s sacredness, its symbolic representation of roads, prosperity, female beauty. It has been found during 
the research that the notion of ‘hair’ and corresponding lexical units occupy an important position in family ritual 
vocabulary, including childbirth ceremonies, weddings (nikah), funerals. In the Bashkir linguistic worldview, hair 
is considered a treasure of feminine beauty. It was forbidden for Bashkir women to cut their hair short or walk with 
loose hair; they had to hide it from strangers’ eyes and always braid it into plaits. This influenced the emergence of 
many hair accessories with protective functions, whose names contain the component säs. Names of hair adorn-
ments form a distinct semantic subgroup in Bashkir with multiple dialect variations. 

Keywords: Bashkir linguistic picture of the world, lexical unit, direct and figurative meaning, ethnolinguistic mean-
ing, dialects of the Bashkir language, Bashkir mythology, realities, rituals
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Введение
В формировании национальной языковой кар-

тины мира неоценима роль названий тела и его 
частей. Человек сначала изучил себя, свое тело, 
затем эти знания использовал для познания окру-
жающего мира посредством языка. Данное мне-
ние можно подтвердить наличием множества 
географических терминов в башкирском языке, 
образованных на основе соматической лексики: 
йылға башы ‘исток’ (досл. река, её голова), йылға 
тамағы ‘устье реки’ (досл. река, её горло), йылға 
ҡултығы ‘речная заводь’ (досл. река, её подмыш-
ка), тау башы ‘вершина горы’ (досл. гора, её го-
лова), тау мороно ‘мыс горы’ (досл. гора, её нос), 
тау бите ‘склон горы’ (досл. гора, её лицо), йылға 
ҡолағы ‘залив реки’ (досл. река, её ухо) и др.

Соматическая лексика отразилась не только  
в метафорической терминологии, но и прочно 
закрепилась в верованиях предков, связанных  
с ними ритуалах. Среди семейных обрядов  
и обычаев особо выделяется ритуал первой 
стрижки волос младенца. Данный обряд наблю-
дается у многих народов и исследован с этногра-
фической точки зрения. Обряд первой стрижки 
волос у ребенка аварцев, даргинцев, лакцев изу
чен М. К. Мусаевой1, тувинцев — Ч. А. Карао
ол2 и С. О. Саая3. Лингвокультурологические, эт-
нолингвистические значения лексемы волос, их 

1  Мусаева М. К., 2007. С. 164–165.
2  Караоол Ч. А., 2013. С. 34–36.
3  Саая С. О., 2015. С. 54–55.

роль в языковой картине мира определенного на-
рода в той или иной степени отражены в трудах 
Г. Н. Варавиной4, Е. Б. Бесоловой, З. М. Габуниа5,  
И. В. Светличной6, Н. А. Криничной7, А. С. Пер-
сидской8, А. П.  Бабушкина9, В. П.  Бергера10,  
А. А.  Диденко11, Ю. А.  Башкатовой12. Верова-
ния, мифологические воззрения башкир, связан-
ные с волосом, находим в словаре-справочнике  
Ф. Г. Хисамитдиновой “Башкирская мифология”13. 
Этнолингвистическое значение лексической еди-
ницы сәс ‘волос’ определен в словаре Р. Н. Хадые-
вой “Этнолингвистический словарь башкирского 
языка”14. Р. Р. Баязитовой выявляется место поня-
тия волос в башкирской мифологии, семейно-бы-
товых обрядах на материале народного творче-
ства, дается толкование происхождения некото-
рых обычаев15. 

4  Варавина Г. Н., 2011. С. 97–101.
5  Бесолова Е. Б., Габуниа З. М., 2017. С. 117–129.
6  Светличная И. В., 2015. С. 239–245.
7  Криничная Н. А., 2013. С. 137–152.
8  Персидская А. С., 2016. С. 50–53.
9  Бабушкин А. П., 2015. С. 84–88.
10  Бергер В. П., 2017. С. 54–57.
11  Диденко А. А., 2009. С. 35–36.
12  Башкатова Ю. А., 2012. С. 86–91.
13  Хисамитдинова Ф. Г., 2010.
14  Хадыева Р. Н., 2002.
15  Баязитова Р. Р., 2010. С. 263–265; 2018. С. 613–619.
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Основная часть
Лексический, фразеологический и диалектный 

состав современного башкирского языка содер-
жит немало единиц с компонентом сәс ‘волос’. 
Целью данной статьи является исследование се-
мантических особенностей названных единиц, 
определение их места в башкирской языковой 
картине мира. 

В “Академическом словаре башкирского язы-
ка” лексическое значение слова сәс определяет-
ся так: тонкое роговое нитевидное образование, 
растущее на голове человека. Өлтөк сәс ‘клок 
волос’. Маңлай сәсе ‘челка’. Оҙон сәс ‘длинный 
волос’. Сәс үреү ‘заплетать волосы’16. Из первич-
ного значения в башкирском языке образованы 
другие лексемы как в прямом, так и переносном 
значении.

Лексические единицы в прямом значении вы-
ражают различные оттенки основного значения. 
Для обозначения различных частей волоса ис-
пользуются следующие единицы: сәс бөртөгө 
‘волосок’, сәс тамыры ‘волосяной фолликул’, сәс 
төбө ‘корень волос’, сәс ярыуы (урай) ‘вихор’ (на 
макушке), бала сәс ‘короткие волосинки на ви-
сках, затылке’ досл. дитя-волос.

Литературной единице маңлай сәсе ‘челка’ 
(досл. волосы на лбу) в диалектах соответству-
ют около десяти вариантов: мағалайсәс, мағанай-
сәс (демский, средний, ик-сакмарский говоры); 
маңдай сәс (кизилский); маңлай сәс (миасский); 
маңнай сасы (средний, икский), һамай сасы (ар-
гаяшский, салъютский), суҡ сас (аргаяшский) 
досл. ‘волосы на лбу’; мейсас (аргаяшский); мейә 
сасы (миасский) досл. ‘волосы мозговые’; уйым 
сас (аргаяшский) досл. ‘куча волос’; сәсмәү йалы 
(икский); сәсәкйал (сакмарский) досл. ‘куча гри-
ва’; ҡыһҡа сас (салъютский); сәсә (кизилский) ‘ко-
роткие волосы’17. По указанным примерам можно 
выделить, что в аргаяшском, салъютском и ми-
асском говорах восточного диалекта, в икском  
и среднем говорах южного диалекта лексеме сәс 
соответствует сас.

Диалектные названия волоса и шерстинки раз-
ной длины на теле животных и птиц также вклю-
чают компонент сәс: мандай сәс (аргаяшский, 
миасский), сикә сәсе (аргаяшский, айский) ‘гри-
ва между ушей лошади’ досл. челка, бәкәл сәсе 
(северо-западный) ‘щетки на ногах лошади’, ки-
кел сәс (кизилский) ‘хохолок’ выступающие перья  
на голове птицы (досл. волосы на хохолке). 

16   Хисамитдинова Ф. Г., 2015. С. 826.
17   Дильмухаметов М. И., 2002.

В названиях бытовых инструментов элемент 
сәс употребляется в значении ‘нить, волокно’: 
сәс ағасы (кизилский) ‘древесина для волоса’ — 
балка или веревка в ткацком станке для льняных 
волокон, куда продеваются нити; сәсалыҡ ‘расче-
ска для льна’ — устройство для чесания льняного 
волокна.

Признаки волоса передаются прилагательными 
со значением цвета и формы: бөҙрә сәс ‘кудрявые 
волосы’, шыма (тура) сәс ‘прямые волосы’, һары 
сәс ‘сивые волосы’, ҡара сәс ‘черные волосы’, ҡо-
лан сәс ‘светло-каштановые волосы’. Изменения 
волос в процессе старения человека или перене-
сения горестей-печалей выражается словосочета-
нием сәс ағарыу ‘седеть’.

Внешний облик древних башкирок всегда ха-
рактеризуется сплетенными длинными волоса-
ми, поэтому в жизни женщины важное место за-
нимали украшения для волос. Названия украше-
ний для волос с компонентом сәс в башкирском 
языке составляют отдельную семантическую 
группу. Для изготовления украшений со вкусом 
использовали серебряные монеты, драгоценные 
камни, бисер, тесьму и другие элементы, зная их 
благотворное влияние на настроение, душевное 
состояние, здоровье женщины. Названия отра-
жают способы изготовления, форму, назначение 
этих украшений: 

1)  сәсүргес ‘косоплетка’ — лента для заплете-
ния в косу, иногда украшалась серебряными мо-
нетами18. Диалектные варианты: сасүргес (арга-
яшский, миасский), сасурма (салъютский), үрмес, 
сәсүрмес (кизилский, средний)19;

2)  сәсбау (сәсмәү) — ‘косоплетка, накосник’ 
(досл. веревка для волос) украшение поверх во-
лос, состоящее из шести-семи нитей с разноцвет-
ными бусами, прикреплямое на затылке. Лексема 
также имеет значение ‘подарок молодой невесты 
девочкам в виде украшения для волос, заплетен-
ный из разноцветных шерстяных нитей’;

3)  сәстәңкә // састәңкә (аргаяшский, миас-
ский, салъюгутский) ‘накосник’ (досл. монеты 
для волос) — украшение, расшитое серебряны-
ми или золотыми монетами20; 

4)  сәсауырлыҡ — накосник, украшенный ру-
блевыми монетами, диалектные варианты сәс 
ауыртмаһы (демский), сәс ауыртмағы, үрмес 
(кизилский, средний, иргизский, ик-сакмарский) 
(досл. груз для волос);

18   Хисамитдинова Ф. Г., 2015. С. 837.
19   Дильмухаметов М. И., 2002.
20   Хисамитдинова Ф. Г., 2015. С. 837.
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5)  сәсҡап ‘накосник’ — украшение, сделанное 
из узкой и длинной материи, на которую нашива-
ются монеты (досл. футляр для волос)21. Әскәпья-
мал нурың арта сәсҡап менән, ынйы теҙгән ке-
серәк кенә ҡалпаҡ менән. (Ш. Бабич). (Аскапъя-
мал становится лучезарней с сэскап, украшенный 
жемчугом калпак).

Все эти украшения наводили не только красо-
ту и отражали вкус владелицы, но и выполняли 
обережную функцию22. Такая функция отража-
ет этнолингвистические значения лексемы. «Ми-
фологический словарь башкирского языка», со-
ставленный Ф. Г. Хисамитдиновой, содержит ин-
тересную информацию об исследуемой лексеме: 
волос — бессмертная часть тела; с ним рождают-
ся, он продолжает расти и после смерти человека, 
поэтому является самой мифологизированной ча-
стью тела. С ними связано много обрядов, обыча-
ев, запретов, примет. Волосы являются символом 
дороги, благополучия, проводником души на том 
свете23.

Лексическая единица ҡарын сәс ‘утробный во-
лос’ имеет сакральное значение: их стриг обыч-
но близкий родственник (отец, дедушка) до со-
рока дней после рождения ребенка. Запрещалось 
закапывать или сжигать (как обычно поступают 
с волосами башкиры) первые волосы ребенка,  
а хранили и могли использовать от сглаза24.

Народное сознание хранит еще множество ве-
рований, запретов, обычаев, связанных с воло-
сом, например, сәс ағыҙыу ‘пускать по воде воло-
сы’ — чтобы избавиться от болезни, во время по-
ловодья отрезают клок волос больного и бросают 
в бурное течение приговаривая: 

Ошо ағын һыуға сир-сор ағып кит,
Күңеле пакланһын, күҙҙәре асылһын,
Ҡолағы ишетһен,	
Ауырыу башы һау булһын,
Сәсен ҡырҡып ташлайым!
Ағын һыуға ташлайым (Уйди с этой водой, бо-

лезнь, Пусть душа его очистится, откроются гла-
за, Пусть ухо его слышит, Пусть будет здоровым, 
Отрезаю и выбрасываю его волосы! Выбрасываю 
в бурный поток!)25. 

Сәс йәшереү ‘скрыть волосы’ — обычай, пред-
писывающий невесте покрывать голову (волосы), 
а также женщинам в определенное время суток. 

21   Хисамитдинова Ф. Г., 2015. С. 833.
22   Хисамитдинова Ф. Г., 2010. С. 279.
23   Хисамитдинова Ф. Г., 2010. С. 278.
24   Хисамитдинова Ф. Г., 2010. С. 181.
25   Хисамитиднова Ф. Г., 2010. С. 279.

Сәс йәшереү ғәҙәте буйынса, гел яулыҡ ябынып 
йөрөү ҡаныбыҙға һеңгән.26 (Привычка всегда хо-
дить в платке впитана нам обычаем). Лексические 
единицы сәс сихыры ‘порча с помощью волос’27, 
сәс һалыу ‘приворот с помощью волос’28 говорят 
о возможностях использования волос в магиче-
ских целях.

Запреты, приметы, связанные с волосом, так-
же выражают этническое значение лексемы: әгәр 
сәсеңде тарап үрһәң, күңел үҫер (если расчесать 
и заплести волосы, душа радуется); ҡоро көндәрҙә 
(шишәмбе, шәмбе) йә иһә ҡояш байығас уны киҫер-
гә, ергә ташларға ярамай (нельзя отрезать волосы  
в пустые дни (во вторник, субботу) или после за-
ката, нельзя бросать в землю); ауырлы ҡатындарға 
сәс ҡырҡыу, шулай уҡ сәс ҡырҡтырыу тыйылған 
(беременным нельзя стричь, подстригаться); ирең-
дең сәсен алырға ярамай, ырыҫын кәметәһең, ғүме-
рен ҡыҫҡартаһың (нельзя своему мужу стричь 
волосы, уменьшаешь богатство, сокращаешь ему 
жизнь); сәсте теләһә ҡайҙа ташларға ярамай, баш 
ауырый (волосы нельзя бросать где попало, голова 
будет болеть); ҡойолған, тараҡта тороп ҡалған, 
ҡырҡылған сәстәрҙе йыйып алып утҡа яғырға 
кәрәк. Сәс яҡҡанда: «Баш яҡмайым, сәс яғам», — 
тип әйтергә кәрәк (Выпавшие, оставшиеся на рас-
ческе, отрезанные волосы надо собирать и сжигать.  
При этом следует сказать: «Не голову сжигаю, 
волосы сжигаю»). По исламской традиции пред-
почтительнее волосы закопать в землю, соглас-
но поверьям, после смерти душа отправляется 
на поиски выпавших волос и отрезанных ногтей. 
Есть и определенные приметы: если при запле-
тении волос останется пучок, ожидается дорога; 
если приснятся длинные волосы, к дороге; видеть  
во сне волосы — к счастью. 

Издавна считали, что краса женщины — длин-
ные густые волосы, существовали различные 
средства, поверья достижения такой красоты, 
например, для того, чтобы волосы росли длин-
ными и шелковистыми, мазали змеиным маслом, 
девушки под подушку клали плетку и т. д. В на-
родном творчестве, литературных произведени-
ях волосы также воспринимаются как символ 
красоты: яҡшы ҡыҙ иртә торһа, толом (сәс) үрер 
(мәҡәл), (хорошая девушка рано встает, косы за-
плетает) (пословица).

В досоветский период башкирки обязатель-
но имели длинные волосы, социалистические  

26   Хисамитдинова Ф. Г., 2015. С. 830.
27   Хисамитдинова Ф. Г., 2015. С. 836.
28   Хисамитдинова Ф. Г., 2010. С. 279.
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преобразования коснулись и женских волос, об-
ликом советской женщины стали комсомолки  
с короткими волосами. В башкирском обществе 
такое неодобряемое действие долгое время осу-
ждалось. Это явление отразилось и в башкирской 
художественной литературе, например, в повести 
«Айбикэ» Х. Давлетшиной можно ознакомиться 
с такими моментами. 

Как видим, волосы — женское достояние, все, 
что с ними связано — обычаи, обряды, украше-
ния — в большинстве случаев предполагают 
обережную функцию от злых сил. В древних ве-
рованиях мифические существа женского пола,  
в отличие от земных женщин, заплетающих во-
лосы в косу, представлялись с длинными лох-
матыми волосами, они описываются во многих 
произведениях башкирского народного твор-
чества, в частности, в эпосах «Заятуляк и Хы-
ухылыу», «Акбузат». Одни из них привлека-
тельны и красивы, например, водяная девушка 
Һыуһылыу (Хыухылыу) распускает свои длин-
ные волосы и расчесывает их золотым гребнем, 
другие — страшные и вредоносные: албаҫты 
‘албасты’ в башкирской мифологии демониче-
ский персонаж в образе женщины с длинными 
распущенными светлыми волосами и длинными 
грудями, вредит роженицам, новорожденным29. 
В башкирских сказках мәскәй әбей ‘баба-яга’ — 
страшное мифическое существо со взъерошен-
ными волосами, проглатывающее людей и дру-
гих живых созданий30.

В связи с этим и в современном языке есть вы-
ражение, осуждающее девушек с распущенными 
волосами: «албаҫты һымаҡ ялбырап йөрөй» (хо-
дит лохматая как албасты).

Как понятие женской красоты, компонент сәс 
используется в составе женских имен: Алтын-
сәс ‘Златовласка’, Ҡолансәс ‘Каштанововласка’, 
Ҡарасәс ‘Черновласка’, Һарысәс ‘Сивововласка’, 
Ерәнсәс ‘Рыжеволоска’. Примеры таких имен на-
ходим в образцах башкирского народного творче-
ства, литературных произведениях. 

Кроме антропонимов компонент сәс встречает-
ся в библионимах (названиях книг, произведений) 
и артионимах (названиях произведений искус-
ства). Известны драмы Ф. Булякова «Һарысәс», 
Д. Юлтыя «Ҡолансәс», произведение М.  Гафу-
ри «Хан ҡыҙы Алтынсәс» (Дочь хана Алтынс-
эс), танцы «Оҙон сәс» (Длинные волосы), «Ҡуңыр 
сәс» (Темные волосы), песни «Ҡара сәс» (Черные 

29  Хисамитдинова Ф. Г., 2010. С. 22.
30   Сулейманова Л. Р., 2023. С. 185.

волосы), «Сәсүрмәсем» (Мой накосник), «Бөҙрә 
сәс, зәңгәр күҙ» (Кудрявые волосы, голубые гла-
за), «Сәскәйҙәрең толом-толом» (Волосы твои ко-
сы-косы), «Һары ла сәс» (Сивые да волосы) и т. д.

В башкирском изустном творчестве есть при-
меры, когда волосы символизируют ум человека: 
сказочный персонаж Таҙ (досл. плешивый) пред-
ставлен дурачком, что объясняется его плешиво-
стью. Пословица «сәсе оҙон — аҡылы ҡыҫҡа» (во-
лосы длинные да ум короткий) оценивает жен-
ский ум через антитезу.

Согласно башкирским обычаям, по косе опре-
деляли и социально-семейное положение женщи-
ны: молодые башкирки волосы заплетали в одну 
косу, замужние — в две косы, причем в конец 
косы заплетали тесьму с монетами31.

Собранный нами фактический материал сви-
детельствует, что компонент сәс в переносном 
значении входит в состав многих терминов, на-
званий живой и неживой природы для обозначе-
ния нитевидных предметов. Например, мохна-
тое, седовласое растение в башкирском литера-
турном языке именуется словом ҡылған ‘ковыль’.  
А в диалектах данное растение на основе сход-
ства формы и цвета, называется метафорически 
через компонент сәс: сәстүлән (аргаяшский) ‘во-
лосатое растение’, урман сәсе (средний) ‘лесной 
волос’, мәрйәсасы (аргаяшский) ‘волосы русской 
(женщины)’, урыҫ сасы (салъютский), урыҫ сәсе 
(айский) ‘волосы русского’, әбей сәсе (аргаяш-
ский, миасский), әбейсәс (северо-западный), әби 
сәсе (демский) ‘бабьи волосы’32. 

Интересным является тот факт, что баш-
киры русского человека воспринимали через 
светлые волосы и этот признак перенесли на 
название ковыля. Метафорический перенос 
по форме наблюдается и в названиях отдель-
ных частей растений: сәс тамыр ‘корень-во-
лос’, кукуруз сәсе ‘волосы кукурузы’. Употре-
бляющиеся в аргаяшском, демском диалек-
тах башкирского языка названия паразитиче-
ских червей образованы таким же способом: 
сәслән ‘волосатик’ (длинный как нить парази-
тический червь, обитающий в воде) и сәсйылан 
‘гельминты’ досл. змея-волос (паразитический 
червь, обитающий в тонкой кишке человека).  
К этому же ряду относим и название насекомого 
сәсҡырғыс ‘власоед’ бескрылое насекомое, па-
разитирующее в шерсти млекопитающих (досл. 
стригущий волос).

31  Баязитова Р. Р., 2018. С. 617.
32  Дильмухаметов М. И., 2002.
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Выводы
Резюмируя сказанное, выделим, что в башкир-

ском языке лексема сәс образует единицы как  
в прямом, так и переносном значении, участвует  
в образовании метафорических терминов, назва-
ний живых и неживых реалий, используется в со-
ставе сложных антропонимов, библионимов, арти-
онимов. Этнолингвистические значения исследу-
емой лексемы дают информацию об особенностях 
башкирских семейных обрядов и обычаев, верова-

ниях, запретах, даже о семейном положении баш-
кирской женщины. В башкирской языковой карти-
не мира основное этническое значение лексемы сәс 
связано со значениями женственности, красоты, 
названия украшений для волос с компонентом сәс 
в башкирском языке составляют большую семан-
тическую группу с множеством диалектных вари-
антов. Все, что связано с волосами — обычаи, об-
ряды, украшения — в большинстве случаев пред-
полагают обережную функцию от злых сил
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Аннотация. В данной статье рассмотрены основные характеристики и особенности политического дис-
курса Германии, приведены высказывания ведущих современных немецких политиков. Проанализированы 
аспекты применения политической метафоры, представлены несколько метафорических моделей на при-
мере политической коммуникации ведущих немецких политических сил. Тема политического дискурса 
является довольно актуальной, поскольку цели, тактико-стратегические механизмы, приемы политической 
коммуникации напрямую связаны как с индивидуальным, так и с коллективным адресатом. Манипулируя 
сознанием через политическую риторику, у общества формируются необходимые ценности, установки, 
видение картины мира. Это достигается, в первую очередь, посредством использования в речи политиков 
понятных реципиенту слов, символов, образов, которые должны вызывать рефлексию. Такое апеллирова-
ние к существующей базе знаний человека в политической риторике напрямую связана с когнитивной ме-
тафорой. В настоящее время теория политической метафоры является одним из наиболее перспективных  
и активно развивающихся направлений современного языкознания. Метафоризация высказываний основы-
вается на использовании в политической риторике основных метафорических моделей. К часто встречае-
мым метафорическим моделям в политической коммуникации относят антропоморфную, социоморфную, 
природоморфную метафоры. Механизм имплементации подобных моделей осуществляется с помощью 
внедрения в риторику сфер-источников, которые выступают в роли понятных образов для реципиента. 
Сферы-источники применяются относительно сфер-мишеней, которые, в свою очередь, являются кон-
цептуальными идеями. Они не всегда понятны или недостаточно яркие, чтобы завоевать внимание целе-
вой аудитории. Так как когнитивная метафора отражает специфику человеческого мышления и познания,  
ее использование в политической коммуникации реализует главную цель политического дискурса — ма-
нипулирование общественным сознанием. Поэтому когнитивная метафора активно используется полити-
ками для достижения поставленных целей.

Ключевые слова: политический дискурс, политическая метафора, когнитивная метафора, сфера-мишень, 
сфера-источник, манипулирование, реципиент

Для цитирования: Мифтахова О. В. Когнитивные особенности метафоры в современном политическом 
дискурсе Германии // Вестник Челябинского государственного университета. 2025. № 5 (499). С. 84–91.  
DOI: 10.47475/1994-2796-2025-499-5-84-91.

Original article

COGNITIVE FEATURES OF METAPHOR  
IN CONTEMPORARY POLITICAL DISCOURSE IN GERMANY

Olga V. Miftakhova
Lugansk State Pedagogical University, Lugansk, Russia, olga_miftakhova@mail.ru, ORCID 0009-0000-9252-2305

Abstract. This article examines the main characteristics and features of the political discourse in Germany and 
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rectly related to both the individual and the collective addressee. By manipulating consciousness through political 
rhetoric, society forms the necessary values, attitudes, and vision of the world. This is achieved, first of all, through 
the use in the speech of politicians of words, symbols, and images that are understandable to the recipient, which 
should evoke reflection. This appeal to a person’s existing knowledge base in political rhetoric is directly related to 
cognitive metaphor. Currently, the theory of political metaphor is one of the most promising and actively developing 
areas of modern linguistics. Metaphorization of statements is based on the use of basic metaphorical models in po-
litical rhetoric. Frequently encountered metaphorical models in political communication include anthropomorphic, 
sociomorphic, and naturemorphic metaphors. The mechanism for implementing such models is carried out through 
the introduction of source spheres into rhetoric, which act as understandable images for the recipient. Source spheres 
are applied in relation to target spheres, which in turn are conceptual ideas. They are not always clear or bright 
enough to capture the attention of the target audience. Since a cognitive metaphor reflects the specifics of human 
thinking and cognition, its use in political communication realizes the main goal of political discourse – the manip-
ulation of public consciousness. Therefore, cognitive metaphor is actively used by politicians to achieve their goals.

Keywords: political discourse, political metaphor, cognitive metaphor, target sphere, source sphere, manipulation, 
recipient
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Введение
Существует большое количество определений 

понятия «дискурс». Это объясняется его контак-
тами со многими сферами жизни человека и, ко-
нечно, областями знаний, к которым относятся 
лингвистика, философия, психология, педагоги-
ка, журналистика, социология. В последнее двад-
цатилетие наблюдается более тесная связь дис-
курса с политологией и политикой. Следователь-
но, многозначность термина «дискурс» обуслов-
лена тем, что выше перечисленные науки дают 
достаточно большое количество возможностей 
для его интерпретации. Если дать собирательное 
определение понятию «дискурс», можно прийти 
к определению: язык в многомерном простран-
стве, погруженный в жизнь; язык, организован-
ный в соответствии со структурами, присущи-
ми контекстуальным высказываниям в различ-
ных сферах социальной жизни [3, c. 136; 8, с. 25;  
6, с. 29]. С точки зрения функционально-комму-
никативного подхода дискурс является сложной 
коммуникативной реалией в жизненной практи-
ке человека, включающей текст и экстралингви-
стические факторы. Последние, в свою очередь, 
представляют собой структуры внеязыковой со-
циальной реальности, воздействующие на язык 
ситуативно и глобально. В контексте лингвистики 
дискурс — это процесс живой вербализируемой 
коммуникации, который допускает определенные 
несоответствия в традиционной письменной речи. 
Изучением дискурса занимались многие ученые, 
такие как Т. А. ван Дейк, Ю. Хабермас, Ю. С. Сте-
панов, В. В. Петров, В. З. Демьянков. 

Как утверждает Е. С. Кубрякова, на данном 
этапе дискурс следует рассматривать в когни-
тивно-дискурсивной плоскости [7, c. 40]. В связи  

с этим изучение особенностей политическо-
го дискурса, широко распространенного в ме-
дийном пространстве и оказывающего сильное 
влияние на сознание масс, является актуальным  
и злободневным. За последние двадцать лет по-
литика стала активнее внедряться в нашу жизнь.  
А. Н. Баранов полагает, что достижение согласия 
в социуме — задача политической коммуника-
ции; аргументированное согласие как обязатель-
ную финальную категорию политического дис-
курса рассматривал Ю. Хабермас. То есть поли-
тический дискурс — суммарное значение всех 
речевых актов, задействованных в политической 
риторике, являющихся традиционно канониче-
скими, прошедшими верификацию [5, c. 135]. 
Цель политического дискурса — через политиче-
ские убеждения побудить к действию. Продуци-
руемая политиками коммуникация сама по себе 
является живым механизмом. Данный дискурс 
может быть донесен завуалированно, с использо-
ванием эллиптических конструкций, правильно 
поданной просодики, метафоризации и других 
воздействующих на сознание потенциального 
электората, а также оппонентов, тактик. 

При изучении политических концептов, обра-
щении к проблемам понимания политических ре-
алий государства важную функцию выполняет 
политическая метафора. Политической риторике 
свойственны многозадачность, патетичность, от-
влеченность, в то время как человек нуждается 
в простоте и конкретике изложения мысли. Тог-
да метафора становится не просто инструментом 
украшения политической мысли, средством, уси-
ливающим эмотивную составляющую политиче-
ского дискурса, но и способом мышления, реаль-
ностью языка. 
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Когнитивный лингвистический подход рас-
сматривает метафору как средство постижения 
мира, способ мышления, оценки действительно-
сти с помощью моделей, фреймов, слотов, взя-
тых из иной категориальной парадигмы. Мета-
фора позволяет моделировать сферы источника 
при когнитивном переосмыслении новой сферы. 
Специфика такой концептуализации во многом 
зависит от национального, социального и лич-
ностного сознания. Метафоры — это проявление 
аналоговых возможностей человеческого мышле-
ния, они заложены в ментальной матрице челове-
ка, это особого рода схемы, по которым человек 
думает и действует [14, c. 28]. 

Сам термин «метафора» имеет достаточно бо-
гатую историю, отталкиваясь от идей Аристо-
теля, который в метафоре видел концепцию пе-
реносного значения, основанного на сходстве, 
до Дж. Лакоффа и М. Джонсона, которые более 
детально работали над концептуальной теори-
ей метафоры. Аристотель полагал, что метафо-
ра  — уникальное явление замены слов на лек-
сическом уровне [2, c. 29]. О гносеологической 
функции метафоры писал Ф. Ницше, утверждая, 
что именно метафора представляет собой взаи-
мосвязь языковой природы и когнитивных про-
цессов [11, c. 440]. 

Как познавательный инструмент рассматривал 
метафору Э. Маккормак; это дало возможность 
рассматривать метафору с когнитивной точки 
зрения. Создавая смыслы, метафора, с одной сто-
роны, демонстрирует нечто общее между свой-
ствами определенных предметов, с другой сто-
роны, их различия [13, c. 358].

Метафору как обязательный компонент эво-
люции человеческого сознания рассматривал  
Дж. Джейнс, представитель когнитивного подхода 
к метафоре. Расширение познания мира является 
важным свойством метафоры. Согласно Джейнсу, 
метафора участвует в формировании когнитивной 
системы человека [15, с. 90]. На этом этапе выдви-
гается идея о связи метафоры с мышлением, созна-
нием и познанием. Уже Дж. Лакофф и М. Джон-
сон утверждали, что использование метафоры рас-
пространяется не только на языковой аспект; про-
цесс мышления человека метафоричен сам по себе  
[9, с. 104].

Согласно теории концептуальной метафоры, 
для функционирования метафорических процес-
сов необходимо взаимодействие сферы-источ-
ника и сферы-мишени — необходимых струк-
тур знаний, не являющихся равноценными.  
Сфера-источник представляет собой более кон-

кретное знание, приобретаемое человеком из лич-
ного опыта, в процессе взаимодействия с внеш-
ним миром, представленное в виде «схем обра-
зов», с которыми мы сталкиваемся каждый день. 
Сфера-мишень, напротив, являет собой некую 
абстракцию, невозможность осознания которой 
и приводит к метафоризации. В процессе мета-
форизации происходит однонаправленная ме-
тафорическая проекция, «приводящая к тому,  
что некоторые области цели структурируются  
по образцу источника» [4, c. 29].

Процесс взаимодействия сферы-источника  
и сферы-мишени находится в основе метафори-
зации. Дж. Лакофф, отделивший метафору от 
концептуальной метафоры, указал, что локус 
концептуальной метафоры находится в мысли,  
а не в языке [1, c. 22].

Материал и методы исследования
В качестве материала настоящего исследова-

ния послужили публичные выступления веду-
щих политиков Германии. При работе над ста-
тьей использовались описательный метод, метод 
когнитивной лингвистики, метод контекстуаль-
ного анализа и критический дискурсивный ана-
лиз. Тема политического дискурса и реализации 
в нем когнитивной метафоры является доста-
точно актуальной, поскольку цели, тактические  
и стратегические механизмы политической ком-
муникации напрямую связаны как с индивидуаль-
ным, так и с коллективным адресатом. Новизна ис-
следования связана с его предметом — когнитив-
ной метафоры в выступлениях политического ис-
теблишмента Германии. Ранее подобный материал 
не получал лингвокогнитивного описания. 

Результаты исследования
Создаваемая человеком метафорическая мо-

дель мира представлена характеристиками, свой-
ственными самому человеку. Как следствие, она 
сама может быть антропоцентричной. Антропо
морфная метафора близка и понятна подавляю-
щему большинству электората, в этом заключа-
ется ее возможность воздействовать, убеждать  
и манипулировать. Когнитивной модели ан-
тропоморфной метафоры присущи номина-
ции, связанные с психолого-физиологическими 
свойствами человека, соматические симптомы.  
Т. е. антропоморфная метафора — это метафо-
ра, которая репрезентирует окружающую реаль-
ность в ассоциативной связи с качествами, фор-
мами и содержаниями, присущими человеку.  
Так, например, физиологические метафоры, рас-
крывающие тематику болезни, часто встречаются 
в политических выступлениях, затрагивающих 



Когнитивные особенности метафоры в современном политическом дискурсе Германии

Сognitive Features of Metaphor in Contemporary Political Discourse in Germany 87

проблемы мигрантов и миграционной политики. 
Исключением не стала риторика ультраправой 
политической партии Германии «Альтернати-
ва для Германии». Данная партия стремительно 
набирает обороты в политическом пространстве 
ФРГ, тем самым закрепляя за собой статус уве-
ренного коммуниканта на европейской полити-
ческой арене. Выступая против политической по-
вестки власти относительно миграционной поли-
тики, представители партии прибегают к таким 
понятиям, как «симптомы», «плацебо», «побоч-
ный эффект».

Wir sollen nicht über Symptome debattieren, son-
dern die Krankheit heilen.

Нам следует не симптомы обсуждать, а ле-
чить болезнь.

Dieser gefeierte Konsens ist eine Ansammlung von 
politischen Placebomaßnahmen, die zum Teil erheb-
liche Nebenwirkungen haben könnten [10, c. 56].

Этот знаменитый консенсус представляет 
собой совокупность политических мер плацебо, 
некоторые из которых могут иметь серьезные 
побочные эффекты.

Сфера-мишень — то, на чем мы в данный мо-
мент фокусируем наше внимание, то, что мы пы-
таемся постичь. В данном политическом выска-
зывании сферой-мишенью является миграцион-
ный вопрос в Германии. Сфера-источник — наш 
физический опыт, т. е. тот объем информации, 
который должен быть нам понятен и доступен. 
В данном контексте это обсуждение симптомов, 
лечение болезней, наличие плацебо и побочных 
эффектов, но в рамках политической ангажиро-
ванности, а именно миграционной политики. 

В связи с эскалацией конфликта на Украине  
и проведением специальной военной операции 
дискурс немецких политиков, которых на посто-
янной основе транслируют всевозможные медиа, 
стал откровенно агрессивным. Лавинообразный 
поток агрессии, приправленный ложью и на ско-
рую руку оформленной пропагандой, направлен, 
конечно, в адрес России. Политическая комму-
никация приобрела четко военизированную те-
матику в прямом и переносном смысле. Таким 
образом, мы можем наблюдать применение со-
циоморфной метафорической модели в полити-
ческой риторике немецкого политикума. Сфера-
ми-источниками социоморфной метафоры могут 
выступать различные концепты, например, «вой-
на», «экономика», «театр», «криминал».

Приведем выдержку из выступления эксперта 
по Восточной Европе Сабины Фишер по поводу 
поставок оружия Украине:

Ich bin der Meinung, dass die Ukraine diese Mög-
lichkeit haben muss, sagt Osteuropa — Expertin Sa-
bine Fischer. Sie sei völkerrechtlich gedeckt. Dieses 
russische Regime sieht sich seit zehn, 15 Jahren in 
einem Krieg mit dem Westen. Seither nähmen die An-
griffe gegen die liberalen Demokratien zu.

«Я придерживаюсь мнения, что Украина 
должна иметь такую ​​возможность», — говорит 
эксперт по Восточной Европе Сабина Фишер. — 
Это предусмотрено международным правом. 
Этот российский режим видел себя в войне с За-
падом в течение десяти, 15 лет. С тех пор напад-
ки на либеральные демократии усилились».

Die Ukraine steht in einem heißen Krieg, sagt Fi-
scher, es handelt sich um eine systemische Bedrohung. 
Als „totale Illusion“ bezeichnet sie die Idee, der Krieg 
könne eingefroren werden. Das sei 2014 bis 2022 nicht 
gelungen und werde nun erst recht nicht gelingen1.

«Украина находится в состоянии горячей вой-
ны, — говорит Фишер, — это системная угроза». 
Она описывает идею о том, что войну можно за-
морозить, как «полную иллюзию». Это не принесло 
успеха в период с 2014 по 2022 год и, конечно же,  
не будет успешным сейчас. 

Адресант приведенного высказывания в своей 
речи использует лексемы Krieg (война), Regime 
(режим), die Angriffe (атаки, нападки), Bedrohung 
(угроза). Автор недвусмысленно дает понять, кто 
есть кто с позиции европейских стран, тем самым 
снимая трудности интерпретаций. Данные слоты 
сферы-источника служат базисом для создания 
понятийной системы сферы наведения порядка  
и установления мира через поставки еще боль-
шего количества вооружения и техники Украине. 
Таким образом, концепция милитаризации пара-
доксально служит средством достижения заяв-
ленной цели — мира. Стоит также обратить вни-
мание, что автор активно метафоризирует ком-
поненты сферы-источника, создавая образ врага: 
mit dem Westen (война с Западом), russische Regime 
(российский режим), die Angriffe gegen die libera-
len Demokratien (нападки на либеральные демо-
кратии), heißer Krieg (горячая война), systemische 
Bedrohung (систематическая угроза). В высказы-
вании эксперта на подтекстовом уровне просле-
живается бинарная оппозиция «свой/чужой» с це-
лью манипулирования. 

Рассмотрим выдержки из интервью еще од-
ного яркого политика современной Германии —  

1  Gabriel für westliche Waffen gegen Russland.  
URL: https://www.zdf.de/nachrichten/politik/deutschland/
maybrit-illner-gabriel-waffenlieferung-ukraine-100.html 
(дата обращения: 12.06.2024).
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Сары Вагенкнехт. Сара — видный политический 
деятель Германии, в прошлом — депутат Евро-
пейского парламента, председатель парламент-
ской фракции Левой партии. На данном этапе 
она является лидером объединения «Союз Сары 
Вагенкнехт», а также основным конкурентом 
партии «Альтернатива для Германии». Полити-
ческая риторика Сары Вагенкнехт отличается 
четкостью, аргументированностью, выразитель-
ностью, иногда экспрессивностью. 

Так, отвечая на вопрос по теме социальной  
и миграционной политики, Сара прибегает к ис-
пользованию выразительных средств:

Ist das für Sie ein Kulturkampf? Oder sind es eher 
die politisch Rechten, die einen Kulturkampf gegen 
die liberale Demokratie führen?

Для вас это культурная война? Или это правые 
политические силы ведут культурную войну про-
тив либеральной демократии?

Ich halte den Begriff Kulturkampf nicht für angemes-
sen, weil es ja nicht nur um kulturelle, sondern auch um 
soziale Probleme geht. Klar, jeder soll reden, wie er will 
– wenn jemand das Gender-Gestotter mitmachen möch-
te, bitte. Aber diese Sprache ist natürlich auch ein Dis-
tinktionsmerkmal, mit dem eine privilegierte Elite sich 
vom «dummen» Volk abgrenzt. Bei Themen wie Zuwan-
derung ist die soziale Dimension noch offensichtlicher. 
Natürlich kann Zuwanderung bereichernd sein. Aber 
wenn sie eine Grössenordnung erreicht, die ein Land 
überfordert, dann sind es vor allem die ärmeren Teile 
der Bevölkerung, die darunter leiden2. 

Я не думаю, что термин «культурная война» 
уместен, поскольку речь идет не только о куль-
турных проблемах, но и о социальных пробле-
мах. Конечно, каждый должен говорить так, 
как хочет — если кто-то хочет присоединиться 
к гендерному заиканию, пожалуйста. Но этот 
язык, конечно, также является отличительной 
чертой, которую использует привилегирован-
ная элита, чтобы отличить себя от «глупых» 
людей. Когда дело доходит до таких вопросов,  
как иммиграция, социальный аспект становит-
ся еще более очевидным. Конечно, иммиграция 
может принести пользу. Но когда он достигает 
уровня, который подавляет страну, страдают  
в первую очередь беднейшие слои населения. 

Здесь мы можем наблюдать пересечение 
сфер-источников антропоморфной (Gestotter  — 

2  Sahra Wagenknecht: «Die Ampelkoalition befasst sich 
ständig mit Nebenkriegsschauplätzen». URL: https://www.
nzz.ch/international/sahra-wagenknecht-im-interview-afd-
parteigruendung-und-ukraine-krieg-ld.1754898  (дата об-
ращения: 13.06.2024).

заикание, leiden — страдать) и социоморфной 
метафорической модели (Kulturkampf — куль-
турная война, die politisch Rechten — правые по-
литические силы, überfordern — подавлять).  
Сара Вагенкнехт является оппозиционным по-
литиком, критикующим власть и конкурентов. 
Ее речь должна быть понятной для избирателя, 
простого народа. В то же время выступления по-
литика должны изобличать серьезные ошибки 
условного врага, которые могут привести к да-
леко идущим последствиям. Следовательно, фор-
мируются концептуальные бинарные оппозиции, 
цель которых — привлечение на свою сторону. 
Например, die politisch Rechten (правые политиче-
ские силы) — die liberale Demokratie (либеральная 
демократия), eine privilegierte Elite (привилеги-
рованная элита) — dummes Volk/die ärmeren Tei-
le der Bevölkerung (глупый народ, беднейшие слои 
населения). Антропоморфная метафора доступ-
на реципиенту, а социоморфная метафорическая 
модель является самой распространенной в поли-
тическом дискурсе. Эти факторы обусловливают 
манипулятивный потенциал данных метафори-
ческих моделей.

Еще одной часто встречаемой метафорической 
моделью в политическом дискурсе Германии яв-
ляется природоморфная метафора. Она достаточ-
но широко представлена в заявлениях, коммюни-
ке, выступлениях различных политических сил. 
Суть природоморфной метафоры лежит в ее связи 
с живой и неживой природой. Сферами-источни-
ками могут быть «стихийные бедствия», «живот-
ный мир», «мир растений». Сферами-мишенями 
могут выступать «политика Евросоюза», «мигра-
ционная политика», «ковид», «санкции» и т. д. 

Рассмотрим применение природоморфной ме-
тафорической модели в заявлении члена партии 
«Альтернатива для Германии» Штефана Эвальда:

Der überzeugte Europäer ist ein Einhorn, das nur 
regelmäßig in Brüssel gesichtet wird.

Убежденный европеец — это единорог, которо-
го регулярно можно увидеть только в Брюсселе.

Es ist eine Sache, seine ordoliberalen Prinzipien 
von der Kanzel des akademischen Elfenbeinturms zu 
predigen und eine ganz andere Sache, als Bundes-
tagsabgeordneter (dem Gemeinwohl verpflichtet!) 
den deutschen Privatsektor wegen dieser ordolibe-
ralen Prinzipien abschmieren zu lassen3.

3  Als Linker zur „Alternative für Deutschland“? Ein In-
terview mit @StephanEwald. URL: https://www.delibera-
tiondaily.de/2013/05/als-linker-zur-alternative-fur-deutsch-
land-ein-interview-mit-stephanewald/Diewald (дата 
обращения: 16.06.2024).
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Одно дело проповедовать свои ордолибераль-
ные принципы с академической кафедры из сло-
новой кости, и совсем другое дело, будучи членом 
Бундестага (преданным общему благу!), позво-
лить опорочить немецкий частный сектор из-за 
этих ордолиберальных принципов.

В приведенных выше высказываниях 
встречаются лексемы «Einhorn» (единорог)  
и «Elfenbeinturm» (академическая кафедра из сло-
новой кости). Их можно отнести к зооморфному 
компоненту природоморфной метафорической 
модели. В первом случае речь Штефана Эваль-
да содержит сарказм относительно европейской 
валютной политики. Он критикует текущее по-
ложение дел, выступает против политики глоба-
лизации. Поэтому и метафоризирует европейца 
посредством единорога, а единорог — мифиче-
ское животное. То есть его высказывание сводит-
ся к тому, что убежденные европейцы находятся 
в меньшинстве. 

Во втором случае, критикуя чрезмерно либе-
ральные взгляды оппонентов относительно на-
логовой модели государства, автор прибегает  
к описанию академической кафедры посредством 
качества материала — слоновая кость. Известно, 
что изделия из слоновой кости достаточно доро-
гие. Тем самым Штефан Эвальд демонстрирует 
оторванность политических оппонентов от реа-
лий жизни, социальную дистанцию между ними 
и простым народом.

Еще один вариант применения природоморф-
ной метафоры рассмотрим на выдержке из интер-
вью самого молодого депутата фракции «Альтер-
натива для Германии» Маркуса Фронмайера: 

Ich glaube, der Bundestag muss wieder lernen, da-
mit umzugehen, dass sich neue politische Strömungen 
bilden4.

Я считаю, что Бундестаг должен снова нау-
читься справляться с тем фактом, что форми-
руются новые политические течения.

Здесь элементом природоморфной метафо-
ры является слово Strömungen — течения. Сфе-
ры-источники «наводнения», «стихийные бед-
ствия» нередко встречаются в политической 
коммуникации немецких политиков, особен-
но, когда описываются ситуации с беженцами 
(Migrаntenstrom — поток мигрантов, Integrati-
onsdesaster — интеграционная катастрофа).

Mir geht das Herz auf, wenn man sieht, wie sehr es 
gelungen ist, über viele Jahrzehnte für das zu sorgen, 

4  Heute wird wieder mehr gestritten. URL:https://www.
mitmischen.de/archiv/heute-wird-wieder-mehr-gestritten 
(дата обращения: 17.06.2024).

was Willy Brandt einmal den blauen Himmel über der 
Ruhr genannt hat. Ein Industrieland, das seine Ver-
änderung hingekriegt hat. Wo es jetzt auch wieder 
saubere Flüsse und saubere Luft gibt5. 

Мое сердце переполнено счастьем, когда вы 
видите, как много удалось сделать за многие 
десятилетия, чтобы обеспечить то, что Вил-
ли Брандт однажды назвал голубым небом над 
Руром. Развитая страна, которая добилась пе-
ремен. Где теперь снова чистые реки и чистый 
воздух.

Данное высказывание Олафа Шольца являет-
ся полностью позитивно маркированным. Здесь 
речь идет о внутренней политике Германии, зна-
чит, есть необходимость свою риторику экспли-
цитно приукрасить, сделав акцент на модной  
для предвыборной кампании Шольца экологиче-
ской повестке. Положительное восприятие ауди-
тории обеспечивается применением сфер-источ-
ников антропоморфной и природоморфной мета-
форических моделей. Природоморфную метафо-
ру реализуют словосочетания der blaue Himmel/
голубое небо, saubere Flüsse/чистые реки, saubere 
Luft/чистый воздух, антропоморфную — выраже-
ния mir geht das Herz auf/мое сердце переполня-
ется счастьем, man sieht/вы видите. Ассоциа-
тивность и образность приведенной выше цита-
ты создает у адресата красочную, эмоционально 
насыщенную картинку благоденствия. Германия 
представлена экономически мощной, экологи-
чески чистой, промышленной, успешной, бога-
той страной, которая готова ко всем изменениям  
и уверенно смотрит в будущее.

Выводы
Итак, концептуальная метафора в текстах по-

литического дискурса — инструмент языковой 
манипуляции, способствующий взаимодействию 
между политиком, его речью и реципиентом  
как потенциальным сторонником и последовате-
лем [12, с. 71]. 

В статье были рассмотрены политические вы-
сказывания, коррелирующие с тремя метафори-
ческими моделями — антропоморфной, социо-
морфной, природоморфной. Данную тему можно 
привлечь для дальнейших исследований, задей-
ствовав выступления других политиков и поли-
тических партий. Также к анализу можно при-
влечь и иные метафорические модели, что и опре-
деляет значимость исследования. 

5  Bundeskanzler Scholz im WDR-Interview: „Es geht 
um das, was wir wirklich tun“. URL https://www1.wdr.de/
nachrichten/landespolitik/landtagswahl-2022/olaf-scholz-
interview-wdr-100.html (дата обращения: 27.06.2024).
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Обобщая вышеизложенное, следует сказать, 
что когнитивная метафора играет значитель-
ную роль в политическом дискурсе, поскольку 
выступает действенным механизмом манипу-
лирования сознанием реципиентов. Она способ-
на изменить имеющиеся политические взгляды  

и сформировать политическую картину мира, 
актуальную для оратора. Благодаря разнообраз-
ным сферам-источникам когнитивная метафора 
делает политическую риторику более простой, 
понятной для восприятия, выразительной и экс-
прессивной.
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ГЛУБИННЫЕ СМЫСЛЫ КОНЦЕПТА-КОЛОРАТИВА ГОЛУБОЙ  
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Аннотация. Статья посвящена исследованию когнитивной категории цвета. Отмечается, что колоративы 
всегда антропоцентричны, аксиологичны, национально и культурно ориентированы. Изучение алгорит-
ма смыслопорождения через моделирование ментальных пространств метафорически переосмысленных 
колоративов является на сегодняшний день актуальной задачей когнитологов. Колоративы рассматрива-
ются как интерпретирующие концепты. Они представляют собой единицы нового знания, существующие  
в рамках индивидуально-авторской концептуальной системы, но сформированные в результате интер-
претации исторического опыта общества. Утверждается, что именно эти концепты нужно рассматривать 
как художественные, так как они образуют художественную картину мира писателя. Под художественной 
картиной мира понимается мир бытия, выраженный в конкретно-чувственных мифопоэтических образах. 
Целью исследования стали описание номинативных связей концепта-колоратива голубой и выявление его 
глубинных смыслов в художественной картине мира писателя-современника В. В. Личутина, что позволяет 
расширить понимание значений концепта-колоратива голубой в русской художественной словесной куль-
туре. Эмпирической базой исследования избраны лучшие художественные произведения В. В. Личутина. 
Основными методами исследования были метод когнитивно-герменевтического анализа концептосферы 
художественного текста, метод концептуального анализа и метод концептуального моделирования. В каче-
стве дополнительных использовались этимологический и описательный методы. В ходе этимологического 
анализа выявлено, что семантика слова голубой соотносится с семой движения вверх к зоне неба. Описаны 
дополнительные образно-символические и эмоционально-оценочные значения концепта-колоратива голу-
бой. Его основная сема «верх /небо / небесный свет» в художественной картине мира В. В. Личутина тесно 
соотносится с коннотациями «горний мир» и «свой», отражая мифологическое и религиозное мировоззре-
ние автора. Голубой становится символом просветленности, кротости и смирения — высших христианских 
добродетелей, которые причисляются к ярчайшим архетипам русской этнической культуры. Сделан вывод, 
что исследование концептов в индивидуально-авторской картине мира обнаруживает множество смысло
образующих пластов, отображающих историю развития народа, базовые ценности национальной культуры 
и особенности национального духа.
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Abstract. The article is devoted to the study of the cognitive category of color. It is noted that color designations 
are always anthropocentric, axiological, nationally and culturally oriented. The study of the algorithm of meaning 
generation through the modeling of mental spaces of metaphorically rethought color designations is today the ur-
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gent task of linguists. Color designations are seen as interpretive concepts. They are units of new knowledge that 
exist within the framework of an individual-author conceptual system, but formed as a result of the interpretation 
of the historical experience of society. It is argued that it is these concepts that should be considered as artistic, the 
way they form an artistic picture of the writer’s world. The artistic picture of the world is understood as the world 
of being, expressed in concrete sensual mythopoietic images. The purpose of this particular article is to describe 
the nominative connections of the concept color blue and to identify its deep meanings in the artistic picture of the 
world of contemporary writer V. V. Lichutin, which allows you to expand your understanding of the meanings of 
the concept color blue in Russian artistic verbal culture. The empirical basis of the study is the best works of art by 
V. V. Lichutin. The main research methods were the method of cognitive hermeneutic analysis of the conceptual 
sphere of the artistic text, the method of conceptual analysis and the method of conceptual modeling. Etymological 
and descriptive methods were used as complementary. In the course of etymological analysis, it was revealed that 
the semantics of the word blue correlates with the semen of upward movement to the sky zone. Additional figura-
tive-symbolic and emotional-evaluative meanings of the concept color blue are described. His main meaning «top 
/ sky / heavenly light» in the artistic picture of the world V. V. Lichutin closely correlates with the connotations of 
«mountain world» and «own», reflecting the mythological and religious worldview of the author. Blue becomes a 
symbol of enlightenment, meekness and humility — the highest virtues of Christianity, which are ranked among 
the brightest archetypes of Russian ethnic culture. It was concluded that the study of concepts in the individual au-
thor’s picture of the world reveals many meaning-forming layers that reflect the history of the development of the 
people, the basic values of national culture and the peculiarities of the national spirit.
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Введение
В настоящее время лексико-семантическая 

группа колоративов находится в центре при-
стального внимания лингвистов-когнитологов 
и лингвокультурологов, занимающихся про-
блемами концептуализации и категоризации  
в языке знаний человека о мире. Из целого ряда 
синонимов, используемых в современной линг-
вистике для обозначения слов и выражений  
со значением цвета (имя цвета, термин цвета, 
цветовая лексема, цветонаименование, цветоо-
бозначение, колоратив и др.), мы выбираем тер-
мин «колоратив». Он чаще употребим в иссле-
довании цветописи художественных произве-
дений, и понимать под ним мы будем языковую 
или речевую единицу, чей корневой морф се-
мантически или этимологически связан с цве-
тонаименованием.

Актуальным на сегодняшний день является 
изучение алгоритма смыслопорождения через 
моделирование ментальных пространств, мета-
форически переосмысленных колоративов. Цвет 
является важной когнитивной категорией, кото-
рой присущи антропоцентричность и яркая на-
ционально-культурная специфика [12, с. 8]. Кро-
ме того, колоративы обладают высокой степе-
нью аксиологичности, т. е. они служат не толь-
ко для описания объектов окружающего мира, 
но и добавляют к выделенным характеристикам 
дополнительные оценочные смыслы, такие как 
интенсификация признака, положительная или 

отрицательная оценка [4, с. 20–21]. Концепты-ко-
лоративы, на наш взгляд, следует относить к ин-
терпретирующим концептам, которые Н. Н. Бол-
дырев определяет как «единицы нового знания, 
формируемые на основе интерпретации коллек-
тивных знаний о мире в рамках индивидуальной 
концептуальной системы отдельного человека» 
[5, с. 24]. Такие концепты могут называться худо-
жественными и образуют художественную кар-
тину мира писателя. Под художественной карти-
ной мира ученые понимают мир бытия, выражен-
ный в конкретно-чувственных мифопоэтических 
образах [14]. В этом контексте о концепте можно 
говорить как о «глубинном смысле, изначально 
максимально и абсолютно свернутой смысловой 
структуре текста, являющейся воплощением мо-
тива, интенций автора, приведших к порожде-
нию текста» [11, с. 202].

Колоратив голубой часто выступает объектом 
изучения. Научные труды отличаются разнопла-
новостью исследований: ведутся споры по этимо-
логии колоратива, уточняется его функциональ-
ная семантика [6, 16], производятся попытки про-
никнуть в дополнительные смыслы колоратива  
в русской языковой культуре [7, 9, 17], колоратив 
рассматривается в сопоставительном аспекте раз-
ных языков [1, 10]. Цель нашего исследования за-
ключается в описании номинативных связей кон-
цепта-колоратива голубой и выявлении его глу-
бинных смыслов в художественной картине мира 
В. В.  Личутина. Научная значимость работы  
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состоит в расширении понимания значений  
концепта-колоратива голубой в русской художе-
ственной словесной культуре.

Материалы и методы исследования
Исследование выполнено на материале  

художественных произведений русского писа-
теля Владимира Владимировича Личутина (Со-
брание сочинений в 12-и томах). Исследование 
осуществлялось посредством целого комплек-
са методов, среди которых метод когнитивно- 
герменевтического анализа концептосферы  
художественного текста, метод концептуально-
го анализа и метод концептуального моделиро-
вания, позволяющий интерпретировать базо-
вые семантические признаки в сознании носи-
телей языковой картины мира. В качестве до-
полнительных использовались этимологический  
и описательный методы.

Результаты исследования и их обсуждение
Анализ художественных произведений пока-

зал, что номинативное поле концепта-колорати-
ва голубой в творчестве В. В Личутина составля-
ют следующие лексемы: имена прилагательные 
голубой, голубенький, голубоватый, подголублен-
ный, приголубленный, лазоревый, светло-голубой, 
бледно-голубой, блекло-голубой, иссеро-голубой, 
голубоглазый; имена существительные голубиз-
на, голубень, лазурь; наречия изголуба, сголуба; 
причастие голубеющий; глаголы голубеть, заго-
лубеть, заголубиться; сравнительные конструк-
ции небесный, небесно-голубой, незабудковый, 
васильковый, как полевые васильки, как фарфо-
ровые блюдца из Гжели.

Ученые отмечают, что колоратив голубой об-
наруживается во всех славянских языках, имеет 
общеславянскую природу, что свидетельствует 
о его древности. В попытках интерпретировать 
этимологию этого цветообозначения наблюда-
ются противоречащие друг другу мнения. Так, 
М. Фасмер связывает цветообозначение голубой 
с птицей голубем, но не может объяснить, что 
из этих слов первично1. В. Е. Моисеенко, высту-
пая с критикой М. Фасмера и опираясь на тру-
ды многих исследователей славянских языков, 
утверждает, что колоратив голубой происходит 
от голубя [16, с. 226]. Сомнение П. Я.  Черных 
относительно «неточного соответствия по цве-
товому значению производного голубой от про-
изводящего голубь (поскольку голубых голу-
бей как будто не бывает) ср.: голубой — иногда 

1  Фасмер М. Этимологический словарь русского язы-
ка: В 4 т. / Пер. с нем. и доп. О. Н. Трубачев. 2-е изд., сте-
реотип. Т. 1. М.: Прогресс, 1996. C. 432–433.

то же, что серый)»2, остается неуслышанным.  
А что делать, если голубь белый или коричне-
вый? Наряду с данной неубедительной, ничего  
не объясняющей точкой зрения существуют роб-
кие предположения о семантической связи коло-
ратива голубой с лексемами глубина, глубь, глубо-
кий. Полагаем, что на этой версии стоит остано-
виться подробнее.

Согласно Этимологическому словарю, «суще-
ствительное глѹбина унаследовано из праславян-
ского лексического фонда (праслав. *glǫbina) и яв-
ляется производным с суффиксом -ina от прила-
гательного *glǫb(okъ)»3. Исследования И. И. Ма-
кеевой доказывают, что в результате многосту-
пенчатых семантических преобразований слово 
глѹбина стало обозначать понятия с полярной 
семантикой, а именно, вертикаль верх/низ [13,  
с. 192]. Этот факт объясняет многие нюансы сло-
варной статьи В. И.  Даля, толкующей лексему  
голубой и однокоренные ей слова. Например, ста-
новится понятно, почему качели с их движения-
ми вверх и вниз назывались голубель («Голубель 
ж. арх. качуля, качель, качели, а голубаться, ка-
чаться на качелях»), она же колыбель. Проясняет-
ся употребление лексемы голубец (он же голбец)  
в значении перехода на разные уровни избы 
(«Голубец: деревянная приделка к печи, с лазом  
на полати, со сходом в подполье или в подпечек») 
или в значении перехода в иной мир («Голубец м. 
могильный памятник, срубом, с крышей, будкой, 
домиком; крест с кровелькой»). Очевидно, что су-
ществительное голубец в наименовании резвого, 
бодрого коня не имеет ничего общего с цветом, 
а отмечает способность коня высоко скакать. Та 
же семантика заложена в названии танца «Голу-
бец», основными элементами которого являются 
высокие подскоки — голубцы4. Что касается го-
лубя или упомянутого М. Фасмером лит. gulbē — 
«лебедь»5, то эти птицы в мифологическом пред-
ставлении многих славянских народов считаются 
посланниками Горнего мира Богов.

2  Черных П. Я. Историко-этимологический словарь 
современного русского языка: в 2 т. М: Изд. «Русский 
язык», 1999. С. 201.

3  Этимологический словарь славянских языков /  
Под ред. О. Н. Трубачева. Вып. 6. М., 1979. С. 140–141.

4  Даль В.И. Толковый словарь живого великорусско-
го языка: в 4 ч. Ч. 1. А-З. М.: Изд. общ-ва любителей 
Российской словесности, 1863. С. 327-328 с. URL: https://
rusneb.ru/catalog/000199_000009_02000000554/ (дата об-
ращения: 13.01.2025).

5  Фасмер М. Этимологический словарь русского язы-
ка: В 4 т. / Пер. с нем. и доп. О. Н. Трубачев. 2-е изд., сте-
реотип. Т. 1. М.: Прогресс, 1996. C. 432–433.
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Становится понятно, что лексема голубой  
в ранних своих значениях не являлась колора-
тивом, а употреблялась в значении глубокий,  
т. е. обозначала движение по вертикали. Возни-
кает вопрос: какое значение было первичным  — 
вверх или вниз? И. И. Макеева считает, что вниз, 
потому что в приводимых ею примерах оно 
встречается чаще [13, с. 192]. Попробуем ответить 
на вопрос, разложив слово голуб(ой) на протосло-
ги, которые в слоговом праязыке многих совре-
менных языков составляли целые слова-предло-
жения, несли большую семантическую нагрузку 
и участвовали в создании «смысловой вибраци-
онно-энергетической фонетической основы язы-
ка, ныне утраченной или утрачиваемой» [15]. 
Если отбросить современное окончание, оста-
ются слоги -г(о/а)- и -л(у/о)б(п)-. Учтем, что ос-
новная смысловая нагрузка лежит на согласных, 
гласные же могут варьироваться. Как уже уста-
новлено, протослог -г(о/а)- означает движение  
и насыщает объекты качествами жизни, света, 
огня (например, но-га, белу-га, го-ра) [15]. Слог 
-л(у/о)б- существует сегодня как два самостоя
тельных слова луб(п) — «подкорье, испод-
няя кора, покрывающая блонь»6, (ср. скорлупа,  
облупить) и лоб — «чело, надбровье; часть го-
ловы, лица, между висков, от бровей до предела 
волос и выше»7. В словаре В. И. Даля лоб имеет 
некоторые дополнительные семы: «Лбина, лобо-
вина ж. (лбина м. лбища, увелич.) верх или свод 
лба, самая выпуклость, округлая возвышенность; 
|| выпуклость, округлость в виде лба. Лобач м. 
новг. крутая гора, подъем. Лбище ср. (лбища м. 
увелич. лоб) волжск. гористый, обрубистый, кру-
тоярый мыс; отвесный, крутой берег, выдавшаяся 
скала. Лобное место, возвышенность, холм, кур-
ган, сопка»8. Отметим общие семы: 1. твердая 
оболочка, прикрывающая собой другие ткани,  
2. выпуклость, округлость и 3. верх. Итак, се-
мантика слова голубой соотносится с движени-
ем вверх к выпуклой округлой оболочке, к своду, 
которым для человека является не что иное, как 
небо. Значит, голубой — это цвет или свет неба. 
Проведенный нами анализ номинативного поля 

6  Даль В. И. Толковый словарь живого великорусско-
го языка: в 4 ч. Ч. 2. И-О. М.: Изд. общ-ва любителей 
Российской словесности, 1863. С. 226. URL: https://www.
prlib.ru/item/798023 (дата обращения: 13.01.2025).

7  Там же. С. 216–217.
8  Даль В. И. Толковый словарь живого великорусско-

го языка: в 4 ч. Ч. 2. И-О. М.: Изд. общ-ва любителей 
Российской словесности, 1863. С. 216–217. URL: https://
www.prlib.ru/item/798023 (дата обращения: 13.01.2025).

концепта-колоратива голубой в художественной 
картине мира В.  В.  Личутина полностью под-
тверждает наши этимологические изыскания. 

Рассмотрим подробно найденные нами допол-
нительные смыслы колоратива голубой.

Верх. В анализируемых текстах семантика сло-
ва голубой наиболее часто соотносится с зоной 
«верх», о чем свидетельствуют проксемы верх, 
небо, небеса, небесный, высоко, ввысь: Это и был 
Верх, куда стремился всякий русский, чтобы гля-
нуть хоть одним глазком. Хитров опустил засле-
зившийся от голубого сияния взгляд9. Известно, 
что пространство над землей в мифологической 
картине мира славян воспринимается как водное 
пространство (океан-море) [2. C. 73–74], поэтому 
с зоной «верх» вполне логично связаны лексемы, 
соотносимые с семой «вода», например, утекать, 
наливаться, проталины, иордань, купаться, дно: 
Чайки купаются в прохладной небесной голубени10. 
Движение в вертикальной плоскости (вверх/вниз) 
четко зафиксировано в языковой картине мира 
В.В. Личутина: <…> колокольный радостный воп 
ещё струился в голубой небесной полынье, утекая 
ввысь и вновь возвращаясь оттуда11. Значение вер-
тикали фиксируют также глаголы стоять, воспа-
рять, стекать: <…> человечья душа, примерива-
ясь воспарить, невольно взглядывает в приголу-
бленные осиянные глубины, пока лишь мысленно 
порывая с утомленной плотью12. Кроме того, голу-
бой цвет ассоциируется у В. В. Личутина с волей, 
русскими просторами: Воля залита перламутро-
вым задумчивым светом, отдающим на взгорках 
слабой голубенью13. Таким образом, голубой, явля-
ясь цветом небосвода, символизирует у В. В. Ли-
чутина всё, что связано с семой «верх»: небо, дви-
жение вверх/вниз, простор, волю.

Горний мир. По мифологическим и религиоз-
ным представлениям, небо отделяет место пре-
бывания богов (Горний мир) от мира людей, по-
этому голубой цвет, т. е. цвет неба, естествен-
но определяет границу между сонмом Богов  
и людьми: Сверкающий небесный луч голубым ме-
чом разрубил скрытню наполы, и в дальнем кон-

9  Личутин В. В. Раскол: Роман в 3-х кн. Кн. I. Вен-
чание на царство. М.: Издательство ИТРК, 2008. 448 с.

10  Личутин В. В. Раскол: Роман в 3-х кн. Кн. III. Воз-
несение. М.: Издательство ИТРК, 2008. 672 с.

11   Личутин В. В. Скитальцы: исторический роман. 
Москва: ИТРК, 2003. 848 с.

12   Личутин В. В. Раскол: Роман в 3-х кн. Кн. III. Воз-
несение.

13   Личутин В. В. Миледи Ротман. М.: ИТРК, 2001. 416 с.
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це светящегося столба, упирающегося в небесные 
тверди, разглядел юродивый сидящих на стули-
цах трех светлообразных мужей. И открылась 
Феодору истина Святой Троицы14. Голубой цвет 
в христианстве — это цвет бесплотных сил не-
бесного воинства: Несутся отовсюду ангельские 
хоры, и по райскому лугу до самого окоема раз-
лилась голубень васильков15. Голубой считается 
цветом Богородицы. Верующие воспринимают 
её как избранный сосуд благодати Духа Святого 
и воспевают как Честнейшую Херувим и Слав-
нейшую без сравнения Серафим. Праздники 
Приснодевы знаменуются голубым цветом обла-
чения священнослужителей, что символизирует 
духоносность, небесную чистоту и непорочность 
Богоматери. У В. В. Личутина в голубом цвете 
представлен и праздник Рождества Христова: 
Христос рождался от Девы Пречистой в небес-
ных яслях <…> Потому все в этот вечер смо-
трят над собою, затаив дыхание, шарят взгля-
дом по таинственным мирам. Вон-вон катится 
по крутосклону голубой шарик16. Для русского че-
ловека Пресвятая Богородица — это Заступни-
ца, Покровительница русской земли, спасающая 
от бед и покрывающая своим омофором. Отсюда 
восприятие голубого как цвета небесного покро-
вительства: Удивительно нежный голубоватый 
призрачный свет лился в окно, дополняя тиши-
ну утренней избы тем особым чувством покоя, 
от которого млеет душа и внезапно уносится  
в детство. Наверное, таким неописуемым све-
том наполнен рай небесный17. Рай — невидимое 
человеку Царствие Небесное — часто описыва-
ется как место сияния ослепительного голубого 
пламени, которое в разных религиозных верова-
ниях символизирует трансформацию, очищение 
и просветление души: С трудом разлепил глаза, 
васильковой голубизны пламя ударило в мутные 
зрачки и ослепило. «Где я, в каком царствии?» — 
подумалось беспомощно. — «И неуж рай?» — об-
радовался <…>18. Душа, наличие которой явля-
ется обязательным условием жизни тела, тоже 
представляется в голубом цвете: Эх, жизнь <…> 
она как пар. Выпорхнуло из жаркой пасти голу-
боватое облачко — и нет жизни19. 

14  Личутин В. В. Раскол: Роман в 3-х кн. Кн. III. Вознесение.
15  Там же.
16  Личутин В. В. Беглец из рая: роман. М.: Вече, 2017. 640 с.
17  Личутин В. В. В ожидании Бога: роман. М.: Вече, 

2017. 752 с.
18  Личутин В. В. Последний колдун. М.: ИТРК, 2008. 688 с.
19   Личутин В.В. Раскол: Роман в 3-х кн. Кн. III. Вознесение.

В христианстве голубое пламя ассоциируется 
со Святым Духом и считается символом третье-
го глаза, духовного прозрение: Велика ли полынья 
неба <…>, но этот голубой зрак, почасту зате-
няемый дождливой наволочью, есть заповедан-
ный, незарастаемый путик к Господу для всяко-
го вещего сердца20. Голубое пламя ассоциируется  
с переходом в загробную жизнь, где душа пред-
стает пред справедливым Божьим судом: <…> 
увидала васильковой голубизны прогалину  
в смоляной черни, а посреди неё внимательный 
Господний зрак <…> от перстов Христа вспыхи-
вали голубые молоньи21. На Руси кладбищенские 
памятники (голбцы) и ограды часто выкрашива-
ются в голубой цвет, а кладбища называются го-
лубыми городками: Не удалось Усану лечь в род-
ную землицу, как мечталось, отплыть в голубой 
городок, откуда так хорошо видно любимую де-
ревню22. Голубой, цвет запредельности и «того» 
света, выразительно напоминает живым о близо-
сти иного, потустороннего мира.

Итак, голубой цвет являет собой четкую гра-
ницу, отделяющую мир божественный от мира 
земного. Согласно мифам, эту границу мож-
но преодолеть по мосту (река Смородина) или  
в лодке перевозчика (река Стикс). Мотив сооб-
щения между мирами посредством перевозчи-
ка находим в творчестве В. В. Личутина: А тут 
отец показался, напомнил о себе. Десять лет не 
снился <…> Стоит на берегу реки. Этот берег 
голый, каменистый, а другой — лазоревый, сияю-
щий. Ну, я удивилась, спрашиваю батюшку: «Ты 
разве не там?» И показала на небо. А он сказал: 
«Здесь. Перевожу на ту сторону. Перевозчиком 
работаю»23. Свободно пересекать границу ми-
ров способны ангелы, приобщенные к Божьему 
совершенству и призванные доносить его волю  
до людей: Белая накрахмаленная рубаха шеле-
стела, испуская голубоватые сполохи. Аж глаза 
ломило от сияния. Вот будто ангел слетел с не-
бес24. Воплощением самого Бога либо небесны-
ми вестниками божественного мира считают-
ся птицы: Пулонцы <…> веселой стайкой упали  
в угрюмое место с приголубленных небес,  

20  Личутин В. В. Раскол: Роман в 3-х кн. Кн. I. Венчание 
на царство.

21  Личутин В. В. Раскол: Роман в 3-х кн. Кн. II. Крестный 
путь. М.: Изд-во «Информпечать» ИТРК РСПП, 2000. 736 с.

22  Личутин В. В. Фармазон: Роман-хроника. М.: Вече, 
1994. 575 с.

23  Личутин В. В. Беглец из рая: роман. М.: Вече, 2017. 640 с.
24  Личутин В. В. В ожидании Бога.
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словно бы обнадеживающую весть принесли от 
сидящих в Горнем Иерусалиме25. Символом Свя-
того Духа, свободы и трансцендентности в хри-
стианстве стал голубь, несущий на крыльях про-
рицания с небес: Собор охнул, тайно вздрогнул, и 
тут будто сотни голубей слетели в придел с го-
лубого церковного неба, с пригоршни Саваофа26. 
Так голубой цвет становится символом бесконеч-
ности неба, вечного мира и величия Бога.

Свой. По мнению Н. А. Бердяева, душа и ха-
рактер русского народа формировались под вли-
янием двух главных составляющих: с одной сто-
роны, это природа необъятной русской земли, 
безграничные русские просторы, с другой сторо-
ны, религиозная формация, определяемая право-
славной церковью [3, с. 7]. Так, голубой цвет глаз,  
как и голубой цвет неба, становятся у В. В. Ли-
чутина символом Родины, признаком русского 
мира: Мы белокожие и голубоглазые, как само 
русское небо в тихий благословенный день27.  
Согласимся с Л. А. Качаевой, что голубое мо-
жет передавать уже не столько цвет, сколько 
чувство любви к Родине и чувство эмоциональ-
ной привязанности к ней [9, с. 23]. Голубые глаза  
по В. В. Личутину — это неотъемлемая часть 
внешности настоящего русского типа: Рельефно 
слепленная голова с живыми голубыми глазами, 
белокурыми волосенками, — настоящий русский 
тип28. Этот признак внешности становится ме-
рилом свой-чужой: Лицом белы, важливы, глаза, 
будто сголуба <…> Будто наши, будто Русь29. 
Аналогичной чертой внешности в русской ре-
лигиозной картине мира наделяется богочело-
век Иисус Христос, что делает его своим, более 
близким и понятным для верующих: У каждого 
христианина Христос свой. У русских он голубо-
глазый и русый30. 

Сочетание в лексеме голубой двух дополни-
тельных смыслов «русский» и «божественный» 
позволяет ей выполнять функцию оценочной 
категоризации предмета мысли. В творчестве  
В. В. Личутина герои — обладатели голубых глаз 
— наделяются следующими дополнительными 
оценочными характеристиками: кроткий, ангель-

25  Личутин В. В. Раскол: Роман в 3-х кн. Кн. III. Воз-
несение.

26  Личутин В. В. Раскол: Роман в 3-х кн. Кн. II. Крест-
ный путь.

27  Личутин В. В. В ожидании Бога.
28  Там же.
29  Личутин В. В. Беглец из рая.
30  Личутин В. В. В ожидании Бога.

ский, наивный, младенчески удивленный, ребячий, 
живой, добродушный, щедрый душой, ласковый, 
мечтательный, невинный, доверчивый, испуган-
но-томный, озорной, нежный, благостный, бла-
женный, радостный, смеющийся, смешливый, 
улыбчивый, пронзительный, простой, просто-
душный, нагой, чистый, искренний, откровен-
ный, прозрачный, безлукавый, распахнутый, ро-
беющий, смущенный, скромный, стеснительный, 
виноватящийся, беспомощный, монашеский, за-
стенчиво-покорный. Для характеристики своих 
голубоглазых героев автор использует не толь-
ко эпитеты-прилагательные, но также оценоч-
ные метафоры и фразеологические обороты: Ва-
сильковой голубизны глаза <…> Своей просто-
душностью и младенческой доверчивостью вро-
де бы навсегда застрял Флавиан в юных годах,  
так и не выпав из детства. Про таких гово-
рят: простодыра, туфак соломенный, святая 
простота, для всякого доброго дела открыт, а 
простота да чистота — половина спасения31.  
Из примеров видно, что доминирующими конно-
тативными признаками концепта голубой явля-
ются не только «ласковый» и «нежный» [1], но и 
«простой», «наивный», «чистый», «кроткий». Все 
эти коннотации актуализируют учение Христа  
с двумя главными для русского человека добро-
детелями — кротостью и смирением. Страстно 
верующих (священников, монахов, юродивых)  
и младенцев, которым открыто больше, чем про-
стым людям, В. В. Личутин изображает с голу-
бым огнем (пламенем, искрами) в глазах: Таких 
глаз, исполненных обжигающей васильковой го-
лубизны он еще не встречал <….> это были кро-
хотные раскаленные угольки, источающие голу-
бой свет. Подобные глаза встречаются у бело-
курых русских младенцев и у блаженных32. Такое 
трепетное отношение к смирению в православии, 
по мнению К. Касьяновой, — это реакция куль-
турного сообщества на русский генотип. Смире-
ние, будучи высочайшей христианской доброде-
телью, есть «один из ярчайших архетипов нашей 
этнической культуры» [8, с. 247].

Заключение
Проведенный анализ номинативных связей 

концепта-колоратива голубой позволил выявить 
спектр его дополнительных смыслов. В художе-
ственной картине мира В. В. Личутина исследуе-
мый концепт закрепляет за собой пространственно  

31  Личутин В. В. Раскол: Роман в 3-х кн. Кн. III. Воз-
несение.

32  Личутин В. В. В ожидании Бога.
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обусловленную коннотацию «верх / небо», кото-
рая логично объясняется глубинной этимологи-
ей прилагательного голубой — «небесный свет/
цвет». Сема «небесный свет» в русской языко-
вой картине мира тесно соотносится с коннота-
цией «горний мир». Согласно славянским ми-
фам, в горнем мире живет сонм богов. С приня-
тием христианства голубой становится цветом 
Святого Духа, Пресвятой Богородицы и Христа,  
т. е. цветом небесного покровительства, приоб-
ретя при этом символику чистоты, кротости, 
смирения. В. В. Личутин в своих произведениях 
изображает обладателей перечисленных добро-
детелей голубоглазыми. Они идентифицируются  
в нашей лингвокультуре как свои, т. е. русские, 
так как смирение, по К. Касьяновой, — один из 
самых древних способов существования русского 

человека [10, с. 116]. Так колоратив голубой при-
обретает коннотацию «свой».

Таким образом, концепт голубой наряду с пря-
мым цветообозначением имеет дополнительные 
образно-символические и эмоционально-оценоч-
ные значения. Смысловая многозначность иссле-
дуемого концепта объясняется естественной эво-
люцией русской языковой картины мира, свое 
влияние на которую оказывают своеобразие при-
родного ландшафта, мифологические взгляды, 
религиозные верования и весь уникальный обще-
ственно-исторический опыт нашего народа. В ходе 
исследования стало возможным выявить в сугубо 
авторской художественной картине мира множе-
ство смыслообразующих пластов, особенности на-
ционального духа народа, а также некоторые базо-
вые ценности национальной культуры.
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Аннотация. Песенно-поэтический текст (ППТ) рассматривается в данной статье как поликодовое художе-
ственное произведение, имеющее ряд характерных стилистических признаков, которые находят отражение 
не только в вербальном, но и в авербальном компоненте. В качестве жанра песенно-поэтического текста, 
обладающего наибольшим вербальным и авербальным стилистическим разнообразием, рассматривают-
ся песенно-поэтические тексты жанра «рок» на английском и русском языках сквозь призму корреляции 
вербального и авербального компонентов и функционирования комбинаций их элементов, формирующих 
модель текстов жанра «рок». В результате анализа выявляются общие и отличительные черты песенно-поэ
тических текстов жанра «рок» на английском и русском языках с учетом элементов как вербального (ме-
тафора, парцелляция, сленгизмы, градация, риторический вопрос, эпифора, антитеза), так и авербального 
(вступление, куплет, предприпев, припев, инструментальное соло) компонентов, корреляция которых нахо-
дит отражение в поликодовой модели песенно-поэтического текста жанра «рок» в каждой лингвокультуре. 
Авторы заключают, что именно характер корреляции элементов вербального и авербального компонентов 
песенно-поэтических текстов, выявляемых в ходе анализа, и определяет специфику модели песенно-поэ-
тического текста жанра «рок» на английском и русском языках.
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Abstract. In this article, the song-poetic text is analyzed as a multimodal artwork characterized by several unique 
stylistic traits manifested not solely in its verbal dimension but equally prominently in its non-verbal aspect. The 
authors examine the “rock” genre as one possessing the most extensive range of stylistic variation across both verbal 
and non-verbal components. We explore how these elements interrelate in English and Russian-language song-poetic 
texts within the framework of the “rock” genre. Our focus lies on uncovering correlations between these components 
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and analyzing the functional interaction of their constituent elements, which collectively shape the genre’s textual 
paradigm. Through comparative analysis, we identify shared and divergent characteristics in English and Russian 
rock song-poetic texts, considering key aspects of both verbal (such as metaphor, parcelling, gradation, rhetorical 
questions, epiphora, and antitheses) and non-verbal elements (including introductions, verses, pre-choruses, cho-
ruses, and instrumental solos). These findings reveal how the integration of these elements contributes to the for-
mation of a polycodified model specific to the rock genre in each respective linguocultural context. Ultimately, the 
authors argue state the inherent correlation between verbal and non-verbal components defines the distinctiveness 
of this model in English and Russian.
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Введение
Изучение многогранности текста как языко-

вого феномена и современных типов текстов  
не теряет своей актуальности ввиду того, что со-
временные разновидности текстов все чаще мо-
дифицируются и характеризуются перекрещи-
ванием и совмещением компонентов, которые 
исходно принадлежат известным типам и жан-
рам. Новые семиотические условия, в которых 
проходит вербальная коммуникация, порожда-
ют типы текстов, в которых интегрируются ком-
поненты различных семиотических систем  — 
креолизованные тексты, включающие комиксы, 
видеотексты, медиатексты, песенно-поэтиче-
ские тексты (ППТ) и др. 

С точки зрения семиотики текст является до-
статочно широким понятием, и трактуется уче-
ными как осмысленная словесная последователь-
ность или как определенным образом устроенная 
совокупность любых знаков [3; 6; 11]. Понятие 
текста в семиотическом ключе не обязательно 
связано только с естественным языком. В любой 
знаковой системе могут быть созданы семиоти-
ческие объекты, подобные тексту, имеющие не-
кую структуру, целостное значение, связность  
и последовательность. Так, в поликодовом песен-
но-поэтическом тексте, такими объектами могут 
выступать следующие элементы авербального 
компонента: вступление, куплет, предприпев, 
припев, инструментальное соло, проигрыш, из-
начально являющиеся музыкальными характери-
стиками. Как писал М. Г. Арановский, музыкаль-
ный или песенно-поэтический текст представля-
ет собой звуковую последовательность, которая 
интерпретируется субъектом как относящаяся  
к музыке, представляет собой структуру, постро-
енную по нормам какого-либо музыкального 
жанра, и несет тот или иной интуитивно пости-
гаемый смысл [1. C. 273]. По мнению М. Ш. Бон-
фельд, элементы авербального компонента  

не способны в полной мере самостоятельно от-
разить смыслы, закладываемые автором произве-
дения, поскольку они находится в тесной связи с 
элементами другого компонента, которые так же 
отражают специфику жанра и его стилевое раз-
нообразие. Песенно-поэтические тексты жанра 
«рок» характеризуются, на наш взгляд, наиболь-
шим стилевым разнообразием вербального ком-
понента, ввиду того, что тематика рок-произведе-
ний разнообразна, обладает глубиной и широким 
полем для интерпретации реципиентом. 

Зачастую песенно-поэтические тексты жанра 
«рок» рассматриваются без учета музыкальных 
характеристик, т. е. авербального компонента  
и его элементов, а исключительно с опорой  
на вербальный компонент, что не вполне оправ-
данно и приводит к неполному его пониманию. 
Песенно-поэтический текст является креоли-
зованным текстом, двуединством, состоящим  
из гармонично соединившихся вербального  
и авербального компонентов, по сути выполняю-
щих функции кодов, комбинация которых и пред-
ставляет собой содержание поликодового худо-
жественного произведения, интерпретация дан-
ного содержания формирует смысл песенно-по-
этического текста. Соответственно необходимо  
в равной степени учитывать роль каждого компо-
нента в его анализе песенно-поэтического текста.

В рамках настоящей статьи песенно-поэтиче-
ский текст рассматривается как поликодовое яв-
ление, объединяющее вербальные и невербаль-
ные элементы в единое акустическое, функци-
ональное и структурное целое. Выявление осо-
бенностей данного единства путем дешифровки 
позволяет построить полико́довую модель пе-
сенно-поэтических текстов соответствующего 
жанра.

Код песенно-поэтического текста определя-
ется как упорядоченное сочетание элементов 
вербальной и невербальной составляющих,  



Фомин А. Г., Бакланова Е. В.

Andrey G. Fomin, Evgeniia V. Baklanova102

устанавливаемое согласно характерной струк-
туре музыкального произведения, присущей 
каждому жанру. В данном исследовании алго-
ритм формирования песенно-поэтического тек-
ста включает последовательность соединения 
указанных элементов, обусловленную особен-
ностями жанра «рок».

Материалы и методы. Для выявления наряду 
с музыкальными характеристиками лингвокуль-
турных особенностей песенно-поэтических тек-
стов жанра «рок», в работе были проанализирова-
ны образцы англоязычных и русскоязычных про-
изведений различных эпох и поджанров. В число 
рассмотренных вошли исполнители ирландского 
альтернативного рока (U2, Hozier), американский 
классический «рок-н-ролл» (Elvis Presley), альтер-
нативный рок (X Ambassadors, Arctic Monkeys), 
английский классический рок (Queen), спейс-рок 
(Muse), инди-рок (Florence + the Machine), элек-
тро-дэнс-рок (Depeche Mode), немецкая группа 
Scorpions, выступающая на английском языке 
как неродном, а также российские коллективы, 
представляющие ска-панк-фолк-рок («Ленин-
град»), индастриал-фолк-рок («ДДТ»), пост-панк 
(«Кино», «Nautilus Pompilius»), хард-рок («Али-
са»), панк-рок («Гражданская оборона», «Сектор 
Газа») и фолк-панк («Король и Шут»).

Критериями отбора выступали следующие ха-
рактеристики песенно-поэтических текстов: 

   – их содержательная полнота, которая прояв-
ляется в использовании стилистических средств 
для создания образности и экспрессивности,  
что дает возможность более точно установить 
связь между вербальным и авербальным компо-
нентами, выявить их корреляции;

   – временная приуроченность представленных 
песенно-поэтических текстов относится главным 
образом ко второй половине XX столетия и нача-
лу XXI в. Этот широкий хронологический диа
пазон объясняется следующим ключевым фак-
тором: предметом анализа стали произведения, 
признанные классическими образцами рок-му-
зыки, чья значимость была признана критиками  
и широкой аудиторией именно в указанный исто-
рический промежуток;

   – тексты созданы и исполняются самими 
участниками групп.

Используется комплексная методика изучения 
песенно-поэтических текстов, предполагающая 
анализ языковой составляющей, анализ неязыко-
вой составляющей, с целью выявления и объяс-
нения использованных в текстах элементов вер-
бальных и авербальных компонентов в их зна-

чении и употреблении, анализ стилистических 
авторских приемов использования элементов  
для выявления их корреляции с последующим 
отражением ее в поликодовой модели песен-
но-поэтического текста жанра «рок». В процессе 
лингвостилистического анализа песенно-поэти-
ческих текстов используются как общенаучные 
методы исследования, так и лингвистические.  
В процессе выявления особенностей вербаль-
ного и авербального компонентов используют-
ся дедуктивный метод, предполагающий выяв-
ление структуры музыкальных произведений 
жанра «рок» и определение набора элементов 
их авербального комопонента без учета поджан-
ров; индуктивный метод для выявления особен-
ностей вербального и авербального копонентов 
песенно-поэтических текстов в каждом отдель-
ном произведении рассматриваемых поджанров. 
На этапе дифференциации песенно-поэтических 
текстов различной языковой принадлежности ис-
пользуется индуктивный и сравнительный мето-
ды. При рассмотрении феномена песенно-поэти-
ческого текста как системы взаимосвязанных эле-
ментов, функционирующих в рамках конкретной 
структуры, реализуется системно-функциональ-
ный подход, включающий определение порядка 
структурных элементов авербального компонен-
та, таких как куплет, припев и т. д., а также выяв-
ление особенностей функционирования элемен-
тов вербального компонента, коррелирующих  
с авербальными в структуре музыкального про-
изведения. 

Особенности песенно-поэтических текстов 
жанра «рок» определяются с помощью метода 
синтагматического анализа, заключающегося  
в выделении интонационных и музыкальных 
синтагм, вербальных и авербальных аттракто-
ров песенно-поэтического текста, и метода сти-
листического анализа, заключающегося в выяв-
лении характерных для текстов художественных 
приемов, стилевых черт вербального компонента, 
участвующих в построении поликодовой модели. 
В ходе исследования текстов рассматриваемого 
жанра применяемые приемы и методы направле-
ны на анализ их текстовой и музыкальной состав-
ляющих, соотносящихся друг с другом на осно-
ве выявления взаимообусловленных признаков 
вербального и авербального компонентов данно-
го типа текста.

Основная часть. В процессе интерпрета-
ции музыкальных характеристик песенно-по-
этических текстов жанра «рок» определяют-
ся следующие особенности авербального кода:  
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восходяще-нисходящее движение мелодии  
во вступлении и куплете, быстрый меняющий-
ся темп часто в припеве, нестабильная ритмич-
ность произведения, паузы, музыкальные ямы 
в припевной или предприпевной частях, минор-
ный или мажорный лады, инструментальная на-
полненность, ведущая роль отдельных музыкаль-
ных инструментов в сольной части произведе-
ний. Комплексная методика предполагает также 
выявление вербальных аттракторов, придающих 
текстам эмоциональность и образность (напри-
мер, сленгизмы, междометия, фразеологизмы), 
и которые используются в определенных частях 
музыкального произведения, т. е. сочетаются  
с элементами авербального компонента, таким 
образом выявляется корреляция авербальных 
элементов с преобладающими жанрообразую-
щими вербальными особенностями песенно- 
поэтических текстов.

В текстах песенной поэзии рассматриваемого 
жанра на английском языке встречаются следую
щие средства выразительности (в скобках указан 
процент текстов, в которых были выявлены дан-
ные явления).

Парцелляция (70 %), придающая текстам пе-
сенной поэзии особую красоту, маркирует ряд 
дополнительных рассуждений автора-исполните-
ля, которые формируют двуплановые или много-
плановые синтактические конструкции. Парцел-
лы несут в себе дополнительную информацию, 
продолжая главную мысль.

Создавая особый ритм текста, парцелляция  
как стилистический прием, характеризующий  
и кодирующий вербальную сторону музыкаль-
ного произведения, коррелирует с музыкальны-
ми паузами, ритмическими акцентами, иногда 
даже так называемыми «музыкальными ямами» 
в предприпевах и припевах, т. е. прерыванием 
авербального компонента на долю секунды или 
несколько секунд, которые характеризуют и ко-
дируют иную, вербальную сторону музыкаль-
ного произведения, Таким образом, парцелляция 
в предприпеве и припеве становится значимым 
элементом вербального компонента и способ-
ствует созданию уникальной поликодовой моде-
ли песенно-поэтического текста жанра «рок».

Риторический вопрос (60 %) используется ав-
торами-исполнителями для того, чтобы вступить 
с реципиентом в полемику, спровоцировать по-
литические, социальные, философские рассуж-
дения у реципиентов. На авербальном уровне ав-
тор-исполнитель обращается к восходящей мело-
дии в предприпеве и припеве, которая вторит вер-

бальному компоненту, привлекает внимание ре-
ципиента и провоцирует его на диалог с автором, 
внутренний диалог, философские размышления.

Эллипсис (53 %), посредством которого авто-
ры-исполнители придают тексту динамичность 
и усиливают экспрессивность, которая находит 
корреляцию и в авербальном компоненте: музы-
кальное пространство вокруг эллипсиса развива-
ется через мелодию, инструментальное наполне-
ние становится наиболее выраженным, ритм ста-
новится разнообразнее, фокус внимания реципи-
ента смещается на барабанную партию, которая 
усиливает акцент на недосказанности в припеве.

Анафора (100 %) создает эффект постепенного 
нагнетания смысла, а также участвует в установ-
лении логической связи содержательных фраг-
ментов текста. В авербальном компоненте ана-
фора коррелирует с небольшими изменениями 
мелодического рисунка, появлением одного-двух 
новых аккордов в авербальном компоненте в ми-
норном ладу, которые подчеркивают эффект по-
степенного нагнетания, передаваемый анафорой 
в предприпеве.

Эпифора (60 %) используется автором-испол-
нителем, чтобы подчеркнуть смысл и главную 
идею, а также усилить эмоциональную окраску 
фрагмента текста песенной-поэзии. Усилению 
смысла и эмоциональной окраски в музыке спо-
собствуют повторяющиеся ритмические и мело-
дические акценты, сильные доли – кульминаци-
онные моменты, характеризующиеся выделением 
громкостью ноты в отдельно взятом такте в ку-
плете и припеве.

Эпитет (100 %), посредством которого авто-
ры-исполнители дают характеристику героям, 
предметам, природным или социальным явле-
ниям, показывая отношение к ним и выражая 
эмоции.

В авербальном компоненте не отмечается ка-
ких-либо особенностей, подчеркивающих или 
контрастирующих с эпитетом.

Метафора (93 %) является важнейшим сред-
ством создания образности и познания действи-
тельности и выражения авторской оценки в кон-
тексте песенно-поэтических текстов жанра «рок». 
В песенно-поэтических текстах этого жанра ав-
торы-исполнители зачастую обращаются к ней  
с целью выражения мысли, которая не может 
быть выражена буквально, или с целью репрезен-
тации сложных образов упрощенным и понятным 
большинству способом, в сравнении с аналогич-
ным объектом или явлением. Наибольшая про-
тяжность нот, сильные доли, т. е. разнообразие  
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ритмического рисунка в куплете подчеркивают 
метафору посредством авербального компонен-
та, тем самым автор-исполнитель привлекает 
наибольшее внимание реципиента к ключевым 
идеям, усиливая вербальный компонент авер-
бальным.

Градация (80 %) используется в песенно-поэти-
ческих текстах жанра «рок» для повышения или 
снижения эмоционального напряжения, сосре-
доточения внимания реципиента на конкретном 
слове или выражении. На авербальном уровне, 
автор-исполнитель как бы подводит слушателя  
к ключевому смысловому или сюжетному момен-
ту (градационному пику), постепенно наращи-
вая темп и меняя ритм в предприпевной части.  
Так же средством усиления градации на авер-
бальном уровне является постепенно нарастаю-
щая громкость барабанов и гитары.

Сравнение (63 %) используется в текстах песен-
ной-поэзии с целью придания тексту яркого, жи-
вого, подвижного, образного вида. В авербальном 
компоненте не отмечается каких-либо особенно-
стей, подчеркивающих или контрастирующих  
со сравнением.

Наименее часто в данном жанре используются 
такие средства выразительности, как: инверсия 
(6 %); cленгизмы (10 %); фразеологизмы (43 %); 
олицетворение (43 %); междометия (45 %); анти-
теза (20 %).

Как показывает практика анализа песенно- 
поэтических текстов разных жанров, повтор, ана-
фора, эллипсис, эпитет, сравнение встречаются  
в текстах песенной поэзии довольно часто, соот-
ветственно не являются специфическими харак-
теристиками какого-либо из жанров. 

Тем не менее, в песенно-поэтических тестах 
жанра «рок» на английском языке были выяв-
лены следующие маркеры, создающие особый 
вербальный код данного жанра: риторический 
вопрос (60 %), случаи эпифоры (60 %), градация 
(80 %), парцелляция (70 %) и метафора (93 %).

Приведем примеры.
Риторический вопрос:
(1) “Where’s the revolution? // Come on, people 

// You’re letting me down” (Depeche mode. Where’s 
the Revolution).

Автор формулирует вопрос таким образом,  
что это становится скорее призывом к революции 
и социальным изменениям.

(2) “What kind of man loves like this? // What 
kind of man? // What kind of man loves like this? 
// What kind of man?” (Florence and the Machine. 
What Kind of Man).

Автор песенно-поэтического текста настолько 
восхищается чувствами своего любимого челове-
ка по отношению к своей персоне, что не в силах 
найти ответ на вопрос, может ли кто-либо любить 
так же сильно. 

(3) “Empty spaces, what are we living for? // Aban-
doned places, I guess we know the score” (Queen. 
Show Must Go On).

Вопрос, которым задается на протяжении жиз-
ни каждый человек, но явного правильного ответа 
автор не находит, однако поиск его смысла жизни 
так и остается актуальным. Песня является клас-
сикой рок-жанра и была написана автором после 
того, как он узнал о своей смертельной болезни. 

Эпифора:
(4) “Beckons above me and there’s no better love // 

That ever has loved me, there’s no better love // Dar-
ling, feel better love” (Hozier. Better Love).

Повторение словосочетания “better love” в кон-
це каждой строки припева указывает на фокус ав-
тора на своей возлюбленной и ее чувствах, кото-
рые никто не сможет превзойти. 

 (5) “This means nothing to me // Cause you are 
nothing to me” (Muse. Uno).

Эпифора здесь используется для концентрации 
фокуса реципиента на безразличии автора к воз-
любленной и несет усиление негативной коннота-
ции закладываемого автором смысла.

Парцелляция:
(6) “I think I’m drowning. // Asphyxiated” (Muse. 

Time Is Running Out).
(7) “What has been done. Cannot be undone” 

(Florence and the Machine. Seven Devils).
(8) “I quickly ran. // Into the trees. // With empty 

hands” (Hozier. In the Woods Somewhere).
В рассмотренных выше примерах автор наме-

ренно разделяет связанные в рамках предложе-
ния части, создавая особый ритм текста, что спо-
собствует упрощению понимания общего смысла 
произведений.

Градация:
(9) “When I was a child, I’d sit for hours // Star-

ing into open flame // Something in it had a power 
// Could barely tear my eyes away // All you have is 
your fire // And the place you need to reach // Don’t 
you ever tame your demons // But always keep ‘em 
on a leash // When I was 16, my senses fooled me // 
Thought gasoline was on my clothes // I knew that 
something would always rule me // I knew the scent 
was mine alone // When I was a man I thought it end-
ed // When I knew love’s perfect ache // But my peace 
has always depended // On all the ashes in my wake” 
(Hozier. Arsonist’s Lullabye).
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Градация в этом примере используется для пе-
редачи авторской идеи развития личности, взро-
сления. В начале пути автор был еще ребенком,  
но с годами приобрел мудрость и понимание сво-
его истинного пути. 

Иногда градация, проявляется в авербальном 
компоненте посредством нарастающей мелодии 
в куплете: произведение начинается с тихого зву-
чания, далее появляется все более громкий звук, 
изменение ритма, постепенно добавляются все 
новые инструменты. Градация в песенно-поэ-
тическом тексте, которая создается языковыми 
средствами, сопровождается на уровне авербаль-
ного компонента, что и выражает гармонизиру-
ющую связь между вербальным и авербальным 
компонентами, репрезентированную в полико-
довой модели. Приведем пример такой градации:

(10) “The train is coming // The train is coming  // 
The train is coming // The train is coming // So get 
on board // Get on board // Get on board // Get on 
board  // The engine’s humming // The engine’s hum-
ming // The engine’s humming // The engine’s hum-
ming // So get on board // Get on board // Get on 
board” (Depeche mode. Where’s the Revolution).

В рассматриваемом песенно-поэтическом 
фрагменте текста градация подкрепляется авер-
бально посредством постепенного усиления бара-
банных ударов и увеличения громкости инстру-
ментов в куплете.

Метафора: 
(11) “In the house of darkness // There’s a mag-

ic stone // Magic stone, magic stone // The magic 
stone  // But I couldn’t find it // ‘Cause the shine is 
gone // Shine is gone, shine is gone” (Scorpions. Liv-
ing and Dying).

“The house of darkness” — жизнь героя, пол-
ная отчаяния, безвыходных ситуаций, выход  
из которых подобен светящемуся камню (“a mag-
ic stone”), который потерял свое свечение (the 
shine is gone), но выхода нет, т. к. камень не най-
ти (“I couldn’t find it”).

(12) “Now that you know I’m trapped // Sense of 
elation // You’ll never dream of breaking this fixa-
tion  // You will squeeze the life out of me” (Muse. 
Time Is Running Out). 

“I’m trapped” — автор текста влюблен настоль-
ко, что чувствует себя в ловушке, капкане, он за-
хвачен своими чувствами, находится в плену  
у своих эмоций к объекту своей любви, отноше-
ние которой автор рассматривает как собствен-
ную гибель (“you will squeeze the life out of me”)

(13) “I’d already had a sip // So I’d reasoned I was 
drunk enough to deal with it” (Florence and the Ma-

chine. What Kind of Man). 
Had a sip — вкусила жизнь с падшим челове-

ком и была готова к ней (“I was drunk enough to 
deal with it”).

Метафора, характерный для жанра «рок» троп, 
характеризующий и кодирующий вербальную 
сторону музыкального произведения, коррели-
руют с элементом авербального компонента, за-
частую встречаясь в куплетах песенно-поэти-
ческих текстов на английском языке, где прео
бладают усложнение в ритмическом рисунке  
и нисходящая мелодия. Таким образом метафора 
играет важную роль в формировании уникаль-
ной поликодовой модели песенно-поэтического 
текста рассматриваемого жанра. Она характерна 
для текстов как на русском, так и на английском 
языках, т. е. является стилистическим аттракто-
ром песенно-поэтических текстов жанра рок вне 
зависимости от языковой принадлежности.

Наиболее часто в текстах песенной поэзии жан-
ра «рок», созданных на русском языке, встреча-
ются приведенные ниже средства выразительно-
сти (в скобках указан процент текстов, в которых 
были выявлены данные явления). 

Анафора (93 %), которая не сопровождает-
ся явным изменением мелодического рисунка,  
но, так же как и в англоязычной песенной поэзии 
в авербальном компоненте начинает преобладать 
минорный лад, который подчеркивает эффект по-
степенного нагнетания, передаваемый анафорой.

Эпитет (83 %) не имеет особенностей, находя-
щих отражение в авербальном компоненте.

Метафора (73 %) в рок-произведениях на рус-
ском языке имеет корреляцию с сильными доля-
ми и разнообразием ритмического рисунка.

Парцелляция (70 %) по аналогии с рок-произ-
ведениями на английском языке как стилистиче-
ский прием, коррелирует в предприпевах и при-
певах с музыкальными паузами, ритмическими 
акцентами, иногда даже так называемыми «музы-
кальными ямами», которые характеризуют и ко-
дируют иную, авербальную сторону музыкаль-
ного произведения.

Сравнение (66 %) не имеет каких-либо особен-
ностей, выраженных авербально. 

Антитеза (83 %) в песенно-поэтических тек-
стах на русском языке представляется инстру-
ментом отражения русского характера, осве-
щения реальности и насущных социально-по-
литических проблем. Авербально антитеза 
подкрепляется затиханием мелодии, что кор-
релирует со второй частью антитезы (противо-
поставлением), короткой ритмической паузой, 
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кратковременным обрывом мелодического ри-
сунка в куплете.

Наименее часто в данном жанре используются 
такие средства и приемы, как: градация (16 %); 
риторический вопрос (10 %); cленгизмы (10 %); 
фразеологизмы (30 %); эллипсис (23 %); олице-
творение (43 %); междометия (6 %); метонимия  
(3 %); аллюзия (23 %):

В песенно-поэтических тестах жанра «рок»  
на русском языке было выявлено большое содер-
жание антитезы, парцелляции и метафоры, кото-
рые можно считать вербальными маркерами рас-
сматриваемого жанра. Приведем примеры.

Антитеза:
(14) “Я для собаки Бог, // но раб своей наготы” 

(ДДТ. В Бой).
(15) “Крики чайки на белой стене // Окольцова-

ны черной луной” (ДДТ. Это Все).
В рассмотренных примерах автор привлекает 

внимание реципиента к современным противо-
речиям, таким как: социальное неравенство, оп-
тимистическое и пессимистическое отношение  
к жизни. 

Парцелляция:
(16) “Хочешь жить // Набивай кулаки” (Ленин-

град. Мне бы в Небо).
Парцелляция в данном примере выполня-

ет синтаксическую функцию и приравнивается  
к тире, что способствует формированию автор-
ской идеи о том, что если человек желает жить  
в спокойствии и мире, необходимо быть готовым 
к худшему и уметь за себя постоять.

Метафора: 
(17) “Путевка в небо выдается очень быстро 

// Вышел на улицу — случайный выстрел” (Ленин-
град. Мне бы в Небо).

«Путевка в небо» — жизнь героя полна от-
чаяния и безразличия, из нее есть только один 
выход — смерть. Смерть представляется герою 
положительным событием, сравнимым с поезд-
кой (полетом, путевкой) на отдых, когда уже ни-
какие проблемы не будут лежать на его плечах, 
и можно будет просто отправиться в другой мир  
как по путевке.

(18) “Святой Никола, спаси нас от Рок-н-Рол-
ла // Вся Святая Свита спаси на от брейк бита” 
(Ленинград. Никола). 

«Святой Никола» и «Святая Свита» — автор 
текста рассказывает о всевозможных иностран-
ных влияниях, которые, по его мнению, пагуб-
но сказываются на русской культуре и ассоции-
руются с нечистью. В качестве Святого Николы 
он видит президента России, а в качестве Святой 

Свиты всех приближенных президента, включая 
государственную думу с их законопроектами. 
Они представляются ему святыми спасителя-
ми, которые могут направить усилия и добиться 
освобождения русской культуры от иностранного 
влияния (нечисти) посредством законодательных 
изменений. Важно отметить, что праздник Свято-
го Николы отмечают 7–9 мая, т. е. День Победы 
представляется автору аналогией освобождения 
от иностранных насаждений.

(19) “Эх Яблочко//Да под лопатами // Будем 
землю удобрять демократами” (Ленинград. 
Яблочко). 

«Землю удобрять демократами» — автор 
подразумевает, что демократы привносят неста-
бильность в государственный аппарат и обще-
ство. Он выражает свое негативное отношение  
к ним и выражает желание смешать их с перегно-
ем, которого достаточно много, чтобы использо-
вать в качестве удобрения.

(20) “Я никому не хочу ставить ногу на грудь” 
(Кино. Группа Крови). 

«Ставить ногу на грудь» — победить, убить 
врага. Автор через текст раскрывает тему войны и 
своего отношения к ней. Он не желает ставить ко-
му-либо ногу на грудь, а значит не желает убивать.

(21) “Жизнь всегда загадка: бабочки, сачки // 
Если ты надела черные очки // Не давая повода 
толпам дурачков, // Не ходи на улицу без таких 
очков” (Ленинград. Черные очки). 

«Черные очки» — автору видится, что един-
ственный путь к безопасному существованию 
лежит через закрытость, ограждение от чужо-
го влияния, чужих глаз. Под черными очками  
не видно глаз человека, а значит не видно и его 
намерений, переживаний, реакций, он переста-
ет быть читаемым, понятным и предсказуемым  
для большинства и тем самым избегает лишних 
контактов и проблем.

Выводы. Результаты анализа песенно-поэти-
ческих текстов жанра «рок» на английском языке, 
показывают, что элементы вербального кода пе-
сенно-поэтических текстов этого жанра (ритори-
ческий вопрос, эпифора, парцелляция, градация, 
и метафора) коррелируют с элементами авербаль-
ного компонента (вступлением, куплетом, пред-
припевом, припевом, инструментальным соло), 
репрезентируя поликодовую модель музыкаль-
ного произведения жанра «рок». Именно отме-
ченные выше элементы вербального компонента 
встречаются в текстах этого жанра наиболее ча-
сто, чего нельзя сказать о других жанрах песен-
но-поэтических текстов. 
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Следует отметить, что представленная нами 
ниже полиководая модель может использоваться 
для идентификации жанра «рок», поскольку име-
ет уникальный для этого жанра алгоритм постро-
ения произведения, предполагающий сочетание 
и порядок использования определенного набора 
музыкальных элементов и языковых приемов. 
Так, нарастающий музыкальный темп, который 
характерен для куплетной части произведения, 
подчеркивает градацию; восходящая мелодия, 
характерная для финальной куплетной и припев-
ной части, ставит акцент на риторических вопро-
сах или вопросах других типов; нисходящая ме-
лодия в куплетной части подчеркивает метафору; 
меняющаяся мелодия и паузация, встречающаяся  
в предприпевах и припевах подчеркивают пар-
целляцию; ритмическое и мелодическое повторе-
ние во второй части припева коррелирует с эпи-
форой; неровность ритма на протяжении всего 
произведения несет в себе неожиданные сюжет-
ные повороты, которые в тексте находят выраже-
ние на синтаксическом и лексическом уровнях.  
В табл. 1 наглядно представлены результаты ис-
следования жанрообразующей поликодовой мо-
дели песенно-поэтических текстов жанра «рок», 
созданных на английском языке. Элементы  
в табл. 1 расположены в определенном порядке  
и показывают корреляцию вербального и авер-
бального компонентов. 

Результаты анализа песенно-поэтических тек-
стов жанра «рок», созданных на русском языке, 
показывают, что их особенностями вербально-
го кода являются: парцелляция, антитеза и ме-
тафора. Эти средства выразительности встреча-
ются в текстах рассматриваемого жанра наиболее 
часто в сравнении с другими жанрами песенно- 
поэтических текстов. Элементы вербального ком-
понента создают уникальную комбинаторику  
с элементами авербального компонента, репре-
зентированную в поликодовой модели музы-
кальных произведений жанра «рок», созданных 
на русском языке. 

В табл. 2 наглядно представлены результа-
ты исследования жанрообразующей поликодо-
вой модели песенно-поэтических текстов жанра 
«рок», созданных на русском языке.

Таким образом, в песенно-поэтических тек-
стах жанра «рок» наблюдается взаимообуслов-
ленность и корреляция вербального и авербаль-
ного компонентов. В результате анализа 30 песен-
но-поэтических текстов жанра «рок» на англий-
ском языке 30 песенно-поэтических текстов жан-
ра «рок» на русском языке, были выявлены та-
кие средства выразительности, как фразеологиз-
мы, междометия, сленгизмы, обсценная лексика,  
риторический вопрос, анафора, эпифора, ин-
версия, эллипсис, парцелляция, олицетворе-
ние, эпитет, сравнение, антитеза, аллюзия, гра-
дация, метафора, метонимия. В таблицах выше  

Таблица 1
Table 1

Поликодовая модель песенно-поэтических 
текстов жанра «рок», созданных  

на английском языке

Авербальные элементы Вербальные 
элементы

вступление (постепенно восхо-
дящая мелодия) ×

куплет (нарастающий музы-
кальный темп, усложнение  
в ритмическом рисунке произве-
дения, нисходящая мелодия)

градация,  
риторический 

вопрос,  
метафора

предприпев (паузы, мелодиче-
ское затишье, восходящая ме-
лодия)

парцелляция

припев (барабанные акценты, 
сильные доли, насыщенный, 
частично повторяющийся рит-
мический рисунок, восходящая 
мелодия, мелодические акцен-
ты, паузы)

риторический 
вопрос,  

парцелляция, 
эпифора

инструментальное соло (музы-
кальная импровизация) ×

Таблица 2
Table 1

Поликодовая модель песенно-поэтических 
текстов жанра «рок», созданных  

на русском языке
Авербальные  

элементы
Вербальные 

элементы
вступление (постепенно восходя-
щая мелодия) ×

куплет (усложнение в ритмиче-
ском рисунке произведения, нисхо-
дящая мелодия, мелодические ак-
центы, обрыв мелодии)

антитеза, 
метафора

предприпев (паузы, мелодическое 
затишье, восходящая мелодия, ба-
рабанные, мелодические акценты)

парцелляция

припев (барабанные, мелодические 
акценты, сильные доли, насыщен-
ный, частично повторяющийся рит-
мический рисунок, восходящая ме-
лодия, мелодические акценты, пау-
зация)

парцелляция, 
метафора

инструментальное соло (музы-
кальная импровизация) ×
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в модели песенно-поэтических текстов жанра 
«рок» включены только те вербальные элемен-
ты, которые встречались в песенно-поэтических 
текстах с частотностью выше 50 % и не встреча-
лись с той же частотностью в песенно-поэтиче-
ских текстах других жанров. Приведенные в ста-
тье примеры элементов вербального компонента 
на английском и русском языке указывают на то, 
что исторические события, политические изме-
нения, трансформация мировоззрения общества 
и отдельных его членов влияют только на выбор 
единиц лексического уровня песенно-поэтиче-
ских текстов.

Важно отметить, что лингвокультурные хара-
керистики показывают специфику моделей пе-
сенно-поэтических текстов жанра «рок». Модели 
текстов на английском и русском языках имеют 
общие и отличительные элементы вербального 
компонента. Эти элементы можно считать жан-
рообразующими в силу того, что они с частотно-
стью выше 50 % встречаются в текстах рассма-
триваемого жанра, чего нельзя сказать о других 
жанрах песенно-поэтического текста. Так, в пе-
сенно-поэтических текстах на английском и рус-
ском языках встречаются с одинаковой частот-
ностью следующие элементы вербального ком-
понента: парцелляция и метафора. Однако в мо-
дели текста на русском языке антитеза является 
отличительной особенностями вербального ком-
понента, в текстах на английском языке вместо 
них встречаются риторический вопрос, эпифора 
и градация. 

Соответственно можно заключить, что вы-
явленные сходства и различия элементов вер-

бального компонента отражают различия двух 
лингвокультурных традиций. Вербальный ком-
понент двух моделей песенно-поэтических тек-
стов на русском и английском языках отли-
чается, поскольку в процессе создания песни 
происходит экстраполяция лингвокультурных 
особенностей, о чем свидетельствует стилисти-
ческая разница их вербальных компонентов,  
что связано с особенностями менталитета на-
родов, говорящих на рассматриваемых языках, 
их религией, особенностями мышления, фило-
софией, политико-экономической ситуацией. 
Авербальный компонент, тем не менее, не будет 
иметь фундаментальных стилистических разли-
чий, однако его элементы будут вторить элемен-
там вербального, находясь в тесной связи и вза-
имообуславливая друг друга. 

Взаимосвязь этих компонентов, набор и по-
рядок использования элементов песенно-поэ-
тического текста могут стать определяющими  
в процессе идентификации модели песенно-по-
этического текста жанра «рок». Корреляция 
компонентов и порядок элементов могут варьи-
роваться в песенно-поэтических текстах на раз-
ных языках. Выявленная специфика организации  
и взаимовлияния элементов вербального и авер-
бального компонентов в анализируемых текстах 
подчеркивает актуальность научного поиска в на-
правлении изучения внутренней организации пе-
сенно-поэтических текстов. Внутреннее взаимо-
действие двух компонентов составляет наиболее 
существенное свойство текстов песенной поэзии 
и является определяющим в различении моделей 
текстов на разных языках.
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ РОССИИ В КУРСЕ РУССКОГО ЯЗЫКА  
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности образовательного процесса в условиях широкого вов-
лечения региональных вузов в процесс обучения русскому языку иностранных граждан. Описывается по-
тенциал использования локальных материалов при формировании коммуникативной компетенции уча-
щихся, а также при их интеграции в российское образовательное пространство и адаптации к конкретному 
месту обучения. Целью статьи является разработка вариантов репрезентации России при обучении русско-
му языку как иностранному (РКИ), учитывающих необходимость сочетать общие представления о стране  
и региональный компонент. В статье анализируются способы трансляции образа России в учебных ком-
плексах «Дорога в Россию» и «Жили-были», которые знакомят иностранных учащихся с городами, пред-
ставляющими Россию мировому сообществу, — Москвой и Санкт-Петербургом. Отмечается, что образ 
страны в целом и образ конкретного города включает несколько компонентов: географический, образова-
тельный, культурно-исторический, досуговый, бытовой. Особое внимание уделяется понятию «региональ-
ный компонент» и его роли в обучении РКИ, анализируются методические разработки, представляющие 
разные регионы России и реализующие собственные варианты знакомства со спецификой города. Отмеча-
ется, что в научно-методических статьях не формируется целостная концепция образа города или региона, 
рассматриваются такие аспекты, как история города, достопримечательности, система образования, из-
вестные люди, местные национальные обычаи. Делается акцент на том, что при создании пособий следует 
исходить из основных потребностей иностранных граждан, оказавшихся в новом для них регионе прожи-
вания и обучения. Авторы предлагают собственную концепцию учебных материалов, репрезентирующих 
Челябинскую и Тюменскую области. Статья представляет интерес для преподавателей РКИ и специали-
стов в области лингводидактики, занимающихся разработкой программ, учитывающих территориальную 
специфику. Полученные результаты могут быть использованы при составлении учебных пособий и мето-
дических рекомендаций на основе региональных материалов.

Ключевые слова: региональный компонент, репрезентация России, страноведческий материал, учебник  
по русскому языку как иностранному
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Abstract. In this article the specifics of educational process are considered in the context extensive involvement of 
regional universities in the process of teaching Russian to foreign citizens. The authors describe the potential of 
using local materials when forming the communicative competences of students, as well as during the integration 
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foreigners into the Russian educational space. The objective of this article is the development of the variants of rep-
resentation of Russia when teaching Russian as a foreign language, which take into account the necessity to combine 
the general understanding of our country and the regional component. The authors of this paper analyze the Road 
to Russia and Once upon a Time There Lived teaching packages, which introduce Moscow and Saint Petersburg 
(the cities that represent Russia in the global community) to international students. It is noted that the image of a 
country in general and of its certain city includes several components: geography, education, culture and history, 
recreation, and utilities and daily routine. Special attention is paid to the notion of the regional component and its 
place in teaching Russian as a foreign language. Methodological developments are analyzed, which help represent 
various Russian cities and offer their own options of introducing the specifics of a certain city. It is highlighted 
that scientific and methodological articles do not form a comprehensive concept of the image of a city or region; 
such aspects as the history of a city, sightseeing attractions, system of education, famous people and local national 
traditions are considered. It is emphasized that when creating study guides, one should refer to the main needs of 
foreign citizens, who have found themselves in a new-for-them region to live and study here. The authors propose 
their own concept of teaching materials representing the Chelyabinsk and Tyumen regions. This article would be of 
interest to teachers of RFL and to linguodidactics specialists, who develop programs taking into account the territo-
ry-related specifics. The obtained results may be used when designing study guides and providing methodological 
recommendations based on regional materials.

Keywords: regional component, representation of Russia, materials on Country Studies, textbook on Russian  
as a Foreign Language
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Введение
В настоящее время большое количество регио

нальных вузов вовлечено в процесс обучения 
иностранных граждан не только по определен-
ным направлениям подготовки, но и по русско-
му языку. Однако в современной практике пре-
подавания русского языка как иностранного на-
блюдается отсутствие универсальной методики, 
позволяющей сформировать коммуникативную 
компетенцию иностранного учащегося c учетом 
регионального материала. Во многих вузах при 
обучении русскому языку как иностранному ис-
пользуют учебные комплексы центральных изда-
тельств Москвы и Санкт-Петербурга (например, 
«Златоуст», «Русский язык. Курсы»), что не по-
зволяет отразить региональный компонент, если 
иностранец выбрал для обучения другой город 
России. Возникает вопрос: необходимо ли выде-
лять региональный компонент в условиях огра-
ниченного количества часов учебной програм-
мы, или достаточно дать общее представление  
о России в целом, сосредоточившись на централь-
ном регионе и оставив рассмотрение специфики 
на внеурочное время, например, при посещении 
студентами разговорных клубов, городских ме-
роприятий и т. д. 

Актуальность статьи обусловлена необходи-
мостью разработки таких учебных материалов, 
которые позволят репрезентировать Россию как 
многонациональную поликультурную страну, то 
есть сформировать не только общее представле-
ние о России, но и представлять определенный 

регион, являющийся местом непосредственного 
обучения. 

Цель — предложить вариант репрезентации 
России в учебных материалах по русскому языку 
как иностранному, учитывающих необходимость 
сочетать общие представления о стране и реги-
ональный компонент на примере Челябинской  
и Тюменской областей.

Для достижения этой цели уточняется понятие 
«региональный компонент» и его место в обу
чении русскому языку как иностранному (РКИ), 
описывается репрезентация России в учебниках, 
рассматриваются материалы, представляющие 
региональный компонент на занятиях, дается 
собственная концепция учебных материалов.

Материалы и методы
Материалом для выявления образа России  

и средств его репрезентации послужили учебники  
В. Е. Антоновой, М. М. Нахибиной, А. А. Толстых 
«Дорога в Россию», Л. В. Миллер, Л. В. Полито-
вой, И. Я. Рыбаковой «Жили-были». Методоло-
гическую базу исследования составляют мето-
ды теоретико-лингвистического и сопостави-
тельного анализа. В работе также применялось 
обобщение, что позволило определить особенно-
сти репрезентации России. Теоретико-методоло-
гической базой исследования послужили науч-
ные труды отечественных и зарубежных ученых  
в области лингводидактики. Вопрос содержа-
ния и необходимости регионального компонен-
та в обучении РКИ рассматривается в работах  
Л. Н. Антоновой, Е. Н. Бакуровой, Н. Ф. Башаровой,  
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Ю. А.  Васильевой, Н. А.  Выхованец, И. А.  За-
кировой, И. Н.  Лукьяненко, А. А.  Пылковой,  
Е. В. Дишкант, Д. Д. Дмитриевой, Л. Ц. Тарчи-
маевой, М. Н. Чупановской, Н. С. Шубиной и др. 

Образ России в учебниках по русскому язы-
ку как иностранному

Для определения способов трансляции образа 
России обратимся к наиболее популярным учеб-
ным комплексам, изданным большим тиражом  
и прошедшим несколько переизданий: 1) «Дорога 
в Россию», 2) «Жили-были».

Учебник В. Е. Антоновой, М. М. Нахибиной,  
А. А.  Толстых «Дорога в Россию» уже долгое 
время представлен на образовательном рынке  
и пользуется неизменной популярностью, следо-
вательно, активно транслирует образ России1, 2, 3, 4.  
Первая часть учебника знакомит с Москвой и ее 
достопримечательностями, другие города России 
только называются, при этом их территориальная 
и культурная специфика не обозначается, за ис-
ключением города Суздаль, которому посвящен 
отдельный текст.

Вторая часть учебника (А2) содержит топони-
мы, прецедентные имена, реалии русской куль-
туры. География страны представлена следую-
щими наименованиями городов: Санкт-Петер-
бург, Плес, Сочи, Воронеж, Ростов-на-Дону, Ир-
кутск, Ялта; гидронимами: Волга, Черное море, 
Байкал. Отметим, что указанные в учебнике до-
стопримечательности сосредоточены в Москве  
и Санкт-Петербурге: Чистые пруды, Дом Паш-
кова, Манежная площадь, Воробьевы горы, Эр-
митаж. В учебнике базового уровня содержится 
большее количество прецедентных имен: А. Пуш-
кин, А. Чехов, И. Левитан, Петр Великий, С. Есе-
нин, М. Ломоносов, Ю. Гагарин и др. 

Третья часть учебника «Дорога в Россию»  
(ч. 1, 2) предназначена для изучения русского 
языка на I сертификационном уровне. Для этой 
части учебного комплекса характерно значи-
тельное увеличение прецедентных имен, знаме-

1  Антонова В. Е., Нахабина М. М., Толстых А. А. До-
рога в Россию: учебник русского языка (элементарный 
уровень). 20-е изд. СПб: Златоуст. 2024. 341 с.

2  Антонова В. Е., Нахабина М. М., Толстых А. А. До-
рога в Россию: учебник русского языка (базовый уро-
вень). 17-е изд. СПб: Златоуст. 2021. 256 с. 

3  Антонова В. Е., Нахабина М. М., Толстых А. А. До-
рога в Россию: учебник русского языка (первый уро-
вень). В 2 т. Т.1. 12-е изд., доп. СПб: Златоуст. 2020. 200 с.

4  Антонова В. Е., Нахабина М. М., Толстых А. А. До-
рога в Россию: учебник русского языка (первый уро-
вень). В 2 т. Т.2. 12-е изд., доп. СПб: Златоуст. 2021. 184 с.

нитых культурных, научных и общественных 
деятелей: П. Третьяков, Д. Шостакович, Е. Евту-
шенко, З. Церетели, В. Васнецов, Д. Менделеев, 
С. Королев, А. Розенбаум и др. Расширяется круг 
освещаемых вопросов и дискуссионных тем: об-
раз современной семьи, проблемы молодежи, 
вопросы науки, система образования в России.  
При этом больше всего событий происходит  
в Москве, описываемые достопримечательности 
также принадлежат столице: Тверская улица, па-
мятник Юрию Долгорукому, Большой театр, па-
мятник А. Островскому, Московский Кремль, его 
история и храмы. 

Рассмотрим другой популярный учебник по 
РКИ — Л. В. Миллер, Л. В. Политовой, И. Я. Ры-
баковой «Жили-были»5, 6. Анализируя содержа-
ние первой части учебника в аспекте использова-
ния топонимов, отметим упоминание большого 
количества достопримечательностей Санкт-Пе-
тербурга: Эрмитаж, Русский музей, Летний сад, 
Петропавловская крепость, Петергоф, Дворцо-
вая площадь, Нева, Мариинский театр. Встреча-
ются такие топонимы, как Карелия, Кавказ, Бай-
кал, Волга. 

Во второй части учебника, предназначенной 
для обучения на базовом уровне, содержатся сле-
дующие наименования городов: Санкт-Петер-
бург, Новгород, Павловск; гидронимы: Волга, 
Байкал, Балтийское море, Нева, Финский залив. 
Достопримечательности также сосредоточены в 
Санкт-Петербурге: Летний сад, Русский музей, 
Исаакиевская площадь, Эрмитаж, Петропав-
ловская крепость, Исаакиевский собор, Невский 
проспект, военно-морской музей, музей-квартира 
Ф. М. Достоевского. В учебнике базового уровня 
содержится большее количество прецедентных 
имен: Л. Толстой, В. Гергиев, Ю. Гагарин, М. Ка-
лашников, В. Путин, У. Лопаткина, Н. Водянова, 
В. Маяковский, С. Довлатов, А. Маринина и др.

Таким образом, в первую очередь, иностран-
ных учащихся знакомят с теми городами, кото-
рые представляют Россию мировому сообществу 
и содержат большое количество достопримеча-
тельностей, культурных и исторических памят-
ников, — Москвой и Санкт-Петербургом. Ана-
лизируемые учебные материалы демонстрируют,  
что образ страны в целом и образ города в частности  

5  Миллер Л. В., Политова Л. В., Рыбакова И. Я. Жи-
ли-были... 28 уроков русского языка для начинающих: 
учебник. СПб: Златоуст, 2021. 152 c.

6  Миллер Л. В., Политова Л. В. Жили-были... 12 уроков 
русского языка. Базовый уровень: учебник; под редакци-
ей А. В. Голубевой. 9-е изд. СПб: Златоуст, 2019. 200 c.
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включает несколько компонентов: географиче-
ский, образовательный, культурно-исторический, 
досуговый, бытовой.

Региональный компонент в обучении рус-
скому языку как иностранному

Рассмотрим понятие «региональный компо-
нент», его место и роль в преподавании РКИ. От-
метим, что единого подхода к определению реги-
онального компонента в науке не сформировано.  
В ряде исследований (Е. Е. Вяземский, Э. Д. Дне-
пров, Т. В. Сафонова) говорится о дифференциа-
ции регионального и национально-регионального 
компонентов. Л. Н. Антонова понимает под реги-
ональным компонентом «совокупность знаний, 
отражающих культурные, этнические, историче-
ские, природные, экономические особенности кон-
кретного региона» [Антонова, 2021, с. 2]. 

Еще один вопрос, который возникает при обра-
щении к региональному компоненту, — как вы-
брать и определить его составляющие. На наш 
взгляд, следует исходить из основных потребно-
стей иностранцев, оказавшихся в новом для них 
регионе проживания: актуальность получает то, 
что соответствует реальным интересам студентов.

Ряд авторов, подчеркивая необходимость 
включения регионального компонента в обуче-
ние русскому языку, предлагают свои варианты 
знакомства со спецификой города. Д. Д. Дмитри-
ева в статье «Лингвострановедческий аспект в си-
стеме обучения русскому языку как иностранно-
му (на примере кафедры русского языка и куль-
туры речи КГМУ)» показывает опыт работы  
со страноведческим материалом в Курском госу-
дарственном медицинском университете. Ино-
странные студенты изучают такие темы, как 
«Россия на карте мира», «Курск — древний и мо-
лодой город». Автор представляет план, в соот-
ветствии с которым студенты знакомятся со стра-
ной или с городом [Дмитриева, 2019, с. 47]. Тема 
«Россия на карте мира» включает в себя обсуж-
дение вопросов политического устройства, гео-
графического положения, климата, природы, по-
лезных ископаемых, истории и культуры России,  
т. е. делается акцент на описание страны в целом, 
а не отдельных ее городов. 

Е. В. Дишкант, Ш. Ли в работе «Применение 
страноведческих материалов на уроках русского 
языка как иностранного в китайской аудитории» 
приводят примеры поурочных разработок с ис-
пользованием предтекстовых и послетектовых за-
даний на такие темы, как «Путешествие по ста-
ринным городам «Золотого кольца России»: Серги-
еву Посаду, Ярославлю, Костроме, Плёсу», «Бело-

каменная архитектура Владимира», «Ростов Ве-
ликий», «Шедевры Великого Новгорода». Авторы 
приходят к выводу, что лингвострановедческий 
материал можно использовать практически на лю-
бом уроке русского языка как иностранного [Диш-
кант, Ли, 2018]. Здесь представлено знакомство с 
историей российского государства, лингвокульту-
рологический комментарий при описании истори-
ческих деятелей (Андрей Боголюбский, Юрий Дол-
горукий). После предтекстовой работы предполага-
ется просмотр фильма, который знакомит учащих-
ся с основными достопримечательностями: Успен-
ский и Дмитриевский соборы, церковь Покрова  
на Нерли, Золотые ворота и др. Таким образом, 
как в лексических, так и в грамматических задани-
ях прежде всего описываются культурные реалии 
и исторические деятели.

Н. А. Выхованец в статье «Региональный ком-
понент как основа культуроориентированной 
методики преподавания РКИ» делает акцент  
на историческом и географическом краеведческом 
материале на примере Дальнего Востока. Автор 
рассматривает топоним Хабаровск, в работе пред-
ставлены примеры учебных текстов и задания  
к ним, в частности, фрагмент интервью с исто-
риком моды Александром Васильевым, который 
после посещения Хабаровска поделился с жур-
налистами своими впечатлениями. Описывается  
архитектура города, основные достопримечатель-
ности (исторический центр; набережная Амура; 
краеведческий музей; музыкальные фонтаны).

Л. Ц. Тарчимаева и Х. Ван в статье «Роль реги-
онального текста в обучении русскому языку ино-
странцев в условиях языковой среды» приводят 
фрагмент разработки, посвященной национальным 
свадебным обычаям. Авторы используют большое 
количество лексем (хадак, дацан, лама, бурхан), 
дают определения понятий (ёхор — бурятский на-
родный танец). Послетекстовые задания направ-
лены на понимание текста и развитие лексических 
навыков (Соедините начало и конец предложения. 
Например, старейшина – ..., хадак  – ...). 

И. Н.  Анисимова, О. А.  Петрова в работе  
«О важности краеведческих знаний при обуче-
нии русскому языку как иностранному» приводят 
материалы о городе проживания — тексты «Чу-
вашский государственный университет» и «Че-
боксары». Текст о вузе предполагается давать при 
изучении предложного падежа на элементарном 
уровне. В качестве предтекстовых заданий пред-
лагаются задания по отработке фонетических на-
выков. Например, лексемы со свистящими соглас-
ными звуками [ч′], [ш], [с]: Чувашская Республика, 
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Чебоксары, Введенский собор и др. Перед чтени-
ем текста предлагаются вопросы, направленные 
на актуализацию знаний о городе: Где находится  
город Чебоксары? Какая река здесь протекает? 
Какие виды транспорта есть в Чебоксарах?

Таким образом, в научно-методических ста-
тьях не представлена единая концепция целого 
образа города/региона. При описании образа го-
рода авторы выводят на первый план следующие 
компоненты: история города, описание достопри-
мечательностей, система образования, известные 
люди, наименования городских объектов, мест-
ные национальные обычаи.

Рассмотрим вариант репрезентации региональ-
ного компонента при обучении РКИ на примере 
пособий: 1) Хелал (Березовская) Я. Л., Шарафут-
динова О. И. Тема «Город» на уроках русского 
языка как иностранного; 2) Хелал (Березовская) 
Я. Л., Ярошенко О. Н., Кадермятова А. М. Тема 
«Университеты России» на уроках русского языка 
как иностранного; 3) Басова Л. В., Драчёва  С. О., 
Почтарёва  О. В., Рацен Т. Н., Шарафутдино-
ва  О. И. ТюмГУ — территория успеха! 

Укажем темы, связанные с университетом, по-
скольку работа с текстами на данную тематику 
вызывает особый интерес иностранцев, позво-
ляя максимально приблизить учащихся к реаль-
ной ситуации живого общения и месту обучения. 
Кроме того, данные тексты помогают преподава-
телям решать профориентационную задачу, зна-
комя слушателей и студентов с вузами России. 

Учебное пособие «Тема “Город”» на уро-
ках русского языка как иностранного» состоит 
из адаптированных учебных текстов, по тематике 
и содержанию связанных с темой «Город»7. Тек-
сты посвящены ключевым инфраструктурным 
объектам города (университет, общежитие, пар-
ки, театры и пр.) и сопровождаются заданиями 
комплексного характера, направленными на фор-
мирование речевой компетенции Рассмотрим 
текст «Мой университет», предназначенный  
для учащихся начального уровня. 

Лексика, которая используется в тексте, соот-
ветствует элементарному уровню владения РКИ 
(университет, аудитория, урок, библиотека, 
столовая, друг, грамматика; большой, красивый; 
учиться, любить, идти, ходить, знать, нравить-
ся); при предъявлении грамматического матери-
ала представлен предложный падеж (учиться+ 

7  Хелал (Березовская) Я. Л., Шарафутдинова О. И. 
Тема «Город» на уроках русского языка как иностран-
ного. 2-е изд., доп. Челябинск: Издательский центр  
ЮУрГУ, 2018. 58 с.

где?), винительный падеж (ходить + куда? лю-
бить + кого? что?). Послетекстовые задания на-
правлены на понимание прочитанного (Опишите 
университет; Ответьте на вопросы: где можно 
читать книги? где можно обедать?). Задание 2 
направлено на формирование речевой компетен-
ции. Учащимся необходимо прочитать диалог и 
составить свой по образцу: — Здравствуйте! — 
Здравствуйте! — Скажите, пожалуйста, где 
библиотека? — Вот она, слева. — Спасибо! — 
Пожалуйста. Указанные формы заданий позво-
ляют проверить сформированность речевой ком-
петенции в различных ситуациях общения. 

Учебное пособие «Тема “Университеты России” 
на уроках русского языка как иностранного» адре-
совано как учащимся, владеющим языком на базо-
вом и I уровнях, так и преподавателям РКИ8. 

Рассмотрим текст «Челябинский государствен-
ный университет». Предтекстовые задания вклю-
чают в себя словарь и лингвострановедческий 
комментарий на английском языке (Аркаим). По-
слетекстовые задания направлены на понимание 
текста. Представим примеры заданий: I. Прочи-
тайте предложения из текста. Выберите вер-
ный вариант ответа: а) правильно, б) неправиль-
но. 1. ЧелГУ — один из ведущих научных центров 
Южного Урала. 2. Один из филиалов ЧелГУ рас-
полагается в республике Казахстан. 3. В ЧелГУ 
нет ботанического сада. II. Ответьте на вопро-
сы: 1. В каком году основали Челябинский госу-
дарственный университет? 2. Где занимаются 
вокальные, танцевальные, театральные коллек-
тивы университета? 3. Как называется газета 
университета? 4. Вы хотите учиться в ЧелГУ? 
Почему? 

Лексико-грамматическое задание проверяет 
знание лексической сочетаемости, а также позво-
ляет повторить род имен существительных, со-
гласование с прилагательными в именительном 
падеже: Найдите пары слов. Составьте с ними 
предложения. 

научный | сад
университетская | центр
ботанический | набережная
Часть заданий связана с ориентацией в вирту-

альных ресурсах: Посмотрите виртуальную экс-
курсию по Аркаиму и расскажите, что интерес-
ного там можно увидеть: https://arkaim-center.ru/
sites/default/files/3D/index.html. Отдельное задание 

8  Хелал (Березовская) Я. Л., Ярошенко О. Н., Кадер-
мятова А. М. Тема «Университеты России» на уроках 
русского языка как иностранного. Челябинск: Издатель-
ский центр ЮУрГУ, 2021. 54 с.
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направлено на формирование монологической 
речи, — рассказ о внеучебной жизни, связанной 
с проведением досуга, развитием творческих спо-
собностей иностранных учащихся: Расскажите 
о внеучебной жизни студентов ЧелГУ. Какие на-
правления есть в Центре творчества студентов?

Учебное пособие «ТюмГУ — территория успе-
ха» направлено на знакомство иностранных сту-
дентов с историей, реалиями и особенностями 
обучения и пребывания в Тюменском государ-
ственном университете9. 

Рассмотрим раздел «ТюмГУ в цифрах», пред-
ставляющий Тюменский государственный уни-
верситет в современном образовательном и науч-
ном пространстве как российского, так и мирово-
го уровня. 

Предтекстовые задания направлены на повто-
рение количественных числительных, что об-
условлено тематикой раздела; работу со слож-
ными лексемами, включающими аббревиатуры 
и сложные понятия, требующие специального 
комментария в связи со спецификой организа-
ции учебного процесса: 1) Прочитайте примеры 
и объясните, что такое «аббревиатура»: вуз = 
высшее учебное заведение, ТюмГУ = Тюменский 
государственный университет. Расшифруй-
те аббревиатуры самостоятельно: ТИУ, МГУ,  
СПбГУ; 2) Прочитайте слова и словосочетания. 
Проверьте значение незнакомых слов в словаре: 
образовательное учреждение, образовательная 
программа, выпускник, аспирант, профессио-
нальная подготовка, фестиваль.

Послетекстовые задания направлены на провер-
ку понимания текста и представляют собой ряд во-
просов: сколько лет существует ТюмГУ? В каком 
году ТюмГУ отметит свой юбилей? Сколько об-
разовательных программ в ТюмГУ? Какое направ-
ление подготовки вы выбрали и почему? и т. п.  
В послетекстовые задания включены упражнения, 
предполагающие повторение лексико-граммати-
ческого материала (числительные, отглагольные 
прилагательные, лексические единицы, отражаю-
щие специфику обучения в университете): 1) На-
пишите все предложения, в которых есть числи-
тельные; 2) Выберите в каждом ряду лишнее сло-
во или словосочетание: а) университет, высшее 
учебное заведение, образовательное учреждение, 

9  Басова Л. В., Драчёва С. О., Почтарёва О. В.,  
Рацен Т. Н., Шарафутдинова О. И. ТюмГУ — террито-
рия успеха: учебное пособие; отв. ред. Л. В. Басова; Ми-
нистерство науки и высшего образования Российской 
Федерации, Тюменский государственный универси-
тет, Институт социально-гуманитарных наук. Тюмень:  
ТюмГУ-Press, 2024. 84 с.

библиотека; б) студент, аспирант, учащийся, вуз; 
3) Определите, от каких глаголов образованы су-
ществительные: совершенствование, обучение, 
подготовка, исследования.

Отдельный блок заданий посвящен ориентиро-
ванию учащихся на карте России и карте мира 
— посмотрите на карту России и карту мира, 
выполните задания: 1) найдите на карте Запад-
ную Сибирь и Тюменскую область; 2) покажите  
на карте город Тюмень; 3) покажите, какие го-
рода находятся рядом с Тюменью; 4) определи-
те, какие области находятся рядом с Тюменской 
областью. Задания данного типа, на наш взгляд, 
являются целесообразными, поскольку не все 
учащиеся знакомы с географией России в целом  
и отдельного региона в частности, не всегда мо-
гут соотнести местоположение своей страны от-
носительно других стран.

Следующий этап работы направлен на форми-
рование коммуникативной компетенции. Данная 
задача решается с помощью задания, предлага-
ющего учащимся принять участие в дискуссии: 
1) объясните, как вы понимаете: цифровые тех-
нологии в обучении, дистанционное обучение;  
2) примите участие в дискуссии на тему «До-
стоинства и недостатки дистанционного обуче-
ния». В ходе дискуссии обсудите вопросы: Можно 
ли сейчас учить и учиться без применения цифро-
вых и дистанционных технологий? Какие ресур-
сы предлагает ТюМГУ для дистанционного обу-
чения? Подобная тематика и форма организации 
занятия отражает вопросы, возникающие в реаль-
ном учебном процессе, и позволяет отработать ал-
горитм действий, необходимых при онлайн-обуче-
нии: получение ссылки, запись на курс, просмотр 
видео, выполнение заданий и т. п.

Таким образом, в центральных изданиях зача-
стую региональный компонент остается без внима-
ния, поэтому отдельные вузы восполняют пробел 
самостоятельно. Рассмотренные в статье учебные 
пособия предлагают набор текстов и заданий, ре-
презентирующих Челябинск (город и университет) 
и Тюмень (Тюменский государственный универ-
ситет), что позволяет иностранным учащимся по-
знакомиться с местом обучения и спецификой орга-
низации образовательного процесса в конкретном 
университете, а преподавателям облегчает работу 
над поиском дополнительных материалов.

Заключение
Обучение русскому языку как иностранно-

му связано с местом обучения, в качестве кото-
рого может оказаться любой регион Российской  
Федерации по выбору иностранного студента. 
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При этом первоначально иностранные обуча-
ющиеся имеют общие представления о России, 
полученные в родной стране. Как правило, эти 
представления связаны со столицей, репрезен-
тирующей Россию в целом. Во время обучения 
в регионе иностранец сталкивается с реалиями, 
характерными для определенной области. Сле-
довательно, для адаптации к месту обучения  
и интеграции в образовательное поле конкретно-
го вуза актуальным является учет региональной 
специфики.

Исследование учебных материалов, отражаю-
щих региональный компонент, показало, что при 
достаточно большом количестве существующих 
методических разработок, которые касаются от-
дельных аспектов, не сформирован цельный об-

раз региона или города, что является масштабной 
задачей, которую сложно реализовать в условиях 
ограниченного учебного времени.

Предложенная в статье концепция учебных по-
собий не претендует на то, чтобы полностью обе-
спечить учебный процесс. Разработанный ма-
териал можно использовать как на занятиях  
по страноведению, так и в рамках основного курса 
РКИ параллельно с основным учебником, выбран-
ным преподавателем, или в качестве дополнитель-
ных заданий при рассмотрении регионального ком-
понента (например, при изучении темы «Универси-
теты», при посещении театров, музеев и пр.). Пре-
имуществом является то, что у преподавателя есть 
возможность выбирать отдельные блоки и темы, 
варьируя их в зависимости от учебной программы. 
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Аннотация. Статья посвящена исследованию категории хронологической перспективы, под которой по-
нимается совокупность временных параметров и объектов, находящиеся в зависимости от точки зрения 
наблюдателя и референтно обращенные к семантическому ядру «время» / «Вечность». Актуальность ис-
следования обусловлена необходимостью изучения лингвостилистических особенностей репрезентации 
хронологической картины видения, что позволяет выделить претативное своеобразие Верховной точки 
зрения. Теоретические основания исследования связаны с концептуальными положениями теории интер-
претативного перспективирования и хронологической перспективы. Исследование проводилось на мате-
риале евангельского притчевого дискурса в русском и немецком переводах. Выявление и описание лингво-
стилистических параметров хронологической картины видения предполагало использование следующих 
методов: метод перспективирования, описательно-аналитический, семантико-контекстуальный и сравни-
тельно-сопоставительный методы. В ходе исследования установлено, что на этапе поля глобализация хро-
нологической картины видения приводит к тематизации темпоральных объектов на житейском уровне  
и этернальных символов на сакрально-религиозном уровне евангельского притчевого дискурса. На этапе 
угла видения обнаружено, что аспектуализация хронологической перспективы приводит к спецификации 
рассматриваемых объектов: 1) бренность видимого времени; 2) конечность видимого времени. На этапе 
фокуса хронологического видения выявлено, что фокализация аспектов рассматриваемой картины виде-
ния приводит к акцентуализации идей: о наступлении некоего важного события для человека как откры-
тие времени о самом себе (καιρός); идея о времени как о духовном действии (nicht schlafend, beten und nicht 
nachlassen); идея духовной вечности этернального символа Слово Божие (das Wort Gottes).

Ключевые слова: хронологическая перспектива, духовная точка зрения, поле видения, угол видения, фокус 
видения, евангельская притча, интерпретативные лингвостилистические черты
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Abstract. The article is devoted to the category of the chronological perspective in the Gospel parables as a set of 
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point of view. The theoretical foundations of the study are related to the conceptual provisions of the theory of in-
terpretative perspectivation and chronological perspective. We conducted our study on the material of the gospel 
parable discourse in Russian and German translations. For the identification of the linguostylistic parameters of the 
chronological picture of vision were the methods used: the perspectivation method, the descriptive-analytical meth-
od, the semantic-contextual method, the comparative method. We found the following linguostylistic tendencies: at 
the stage of the field the globalization of the chronological picture of vision leads to the thematization of temporal 
objects at the worldly level and eternal symbols at the sacred-religious level of the evangelical parable discourse. 
At the stage of the angle of vision the aspectualization of the chronological perspective leads to the specification of 
the temporal objects: 1) the transience of visible time; 2) the finiteness of visible time. At the stage of the focus of 
chronological vision the focalization of aspects leads to the accentuation of ideas: the occurrence of an important 
event for a person as the discovery of time about himself; the idea of time as a spiritual action; the idea of the spir-
itual eternity of the eternal symbol of the Word of God.

Keywords: chronological perspective, spiritual point of view, field of chronology vision, angle of chronology vision, 
focus of chronology vision, gospel parable, interpretive linguostylistic features
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Введение
Категория времени как общезначимая категория 

текста является в ментальном отношении универ-
салией (наряду с категориями пространства, мо-
дальности, перспективы, интерпретации и т. д.). 
Проведенный рядом ученых анализ темпораль-
ной категории показал, что время в тексте струк-
турировано, как и любая другая моделирующая 
система [3; 4; 5; 6; 8; 14; 15 и мн.др.]. Художествен-
ное время способно изображать реальные события 
(процессуальность, длительность и др.) или быть 
оторванным от действительности (абстрактное 
время) [7; 13]. Мы полагаем, что категория времени 
может являться своеобразным манифестом текста, 
то есть воплощать его определенную идею и точку 
зрения наблюдателя [9; 17, с. 386–387]. В данной 
работе мы изучаем категорию времени, используя 
категорию текстовой перспективы [9; 10; 11], ко-
торая помогает представить время как хроноло-
гическую картину интерпретативного видения,  
что в свою очередь позволяет выделить нам прета-
тивность, т. е. уникальность, самобытность, своео-
бразие Верховной точки зрения.

Актуальность данной работы связана с тем, 
что концепция «текстохронологического пер-
спективирования», соответствует, на наш взгляд, 
стоящим на повестке дня вопросам выработки 
универсальных категорий интерпретации текста 
и лингвостилистики, и потому нуждается в науч-
ном обосновании.

Объектом исследования выступает феномен 
хронологической интерпретативной перспективы 
в евангельском притчевом дискурсе.

Цель исследования — рассмотреть лингво-
стилистические параметры хронологической пер-
спективы в евангельском притчевом дискурсе.

Для реализации обозначенной цели в ходе иссле-
дования необходимо выполнить следующие задачи: 
1) определить категорию хронологической перспек-
тивы евангельской притчи; 2) описать параметры/
этапы и особенности лингвостилистической репре-
зентации хронологической перспективы в евангель-
ском притчевом дискурсе; 3) сравнить и сопоставить 
немецкоязычные и русскоязычные варианты перево-
да евангельских притч с целью демонстрации уни-
версального характера хронологической перспекти-
вы на лингвостилистическом уровне.

Научная новизна исследования состоит в том, 
что в нем впервые выявлены лингвостилистиче-
ские параметры отображения хронологической 
перспективы в тексте евангельской притчи на ма-
териале немецкого и русского языков.

Материал и методы исследования
В качестве материала исследования исполь-

зованы тексты евангельских притч в немецком 
переводе (редакция 1964 г.1) и их Синодальный 
перевод на русский язык2, кроме того мы обра-
щаемся к текстам притч на церковнославянском3  
и греческом языках4.

Комплексный подход к изучению объекта науч-
ного исследования обусловил выбор следующих 
методов: метод перспективирования, описатель-
но-аналитический, семантико-контекстуальный 
и сравнительно-сопоставительный методы.

1 Die Luther-Bibel von 1984. URL: http://www.die-bibel.
de/online-bibeln/luther-bibel-1984/ueber-die-lutherbibel/ 
(дата обращения: 10.01.2025).

2  Новый завет. Псалтырь. Притчи. М., 2005. 425 с.
3  URL: https://azbyka.ru/biblia/?Lk.21:29-33 (дата обра-

щения: 15.01.2025).
4  URL: https://azbyka.ru/biblia/?Mk.13:33 (дата обраще-

ния: 15.01.2025).
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Результаты исследования и обсуждение
Категория хронологической перспективы опи-

сана в концепции театативной интерпретации 
Н. Д. Маровой в рамках понятия ноохронотопа 
(греч. noos, nus «дух, разум» + chronos «время» 
+ topos «место»), и понимается как изображение 
временных параметров текстовой картины виде-
ния с точки зрения наблюдателя [10, с. 392–411]. 

Претативная (лат. pretiose «драгоценный») 
самобытность текста евангельской притчи свя-
зана с точкой зрения Иисуса Христа, которая 
манифестирует многомерную структуру всего 
евангельского притчевого дискурса, т. е. его хро-
нологическое, пространственное и духовное со-
держание. Притча (греч. παραβολη «сопоставлять, 
сравнивать что-то с чем-то») своей онтологиче-
ской параболичностью указывает на семантику 
слияния конкретного и абстрактного уровней, 
следовательно, на семантику взаимопроникнове-
ния имманентной и трансцендентной сфер. Кате-
гория трансцендентного (лат. transcendere «пере-
ступать, переходить за пределы») мыслится как 
области, выходящие за пределы нашего сознания, 
понятия в которых существуют априори и явля-
ются непостижимыми Абсолютами: Бог, душа, 
вечность и т. п. Категория Вечности, актуализи-
рующаяся в качестве Высшей Трансценденции, 
становится в евангельском притчевом дискурсе 
смысловым (семантическим) ядром хронологи-
ческой перспективы. Таким образом, под хроно-
логической перспективой евангельской притчи 
мы понимаем совокупность временных параме-
тров и объектов, представленных на конкретном 
/ житейском и духовном / сакрально-религиоз-
ном / трансцендентном уровнях (т. е. чувственно 
недоступные), которые находятся в зависимости  
от точки зрения Высшего Наблюдателя и рефе-
рентно обращены к семантическому ядру (сим-
волу) «время» / «Вечность».

Продемонстрируем первый этап перспективи-
рования — поле видения, помогающий выявить 
объекты интерпретационной хронологической 
картины видения. На лингвостилистическом 
уровне — это глобализация видения, которая 
приводит к тематизации хронологической карти-
ны видения.

Поле хронологического видения на житейском 
уровне образуют неоднократно повторяющиеся 
объекты времени, выраженные существительны-
ми с темпоральной семантикой, которые темати-
зированы следующим образом:

   – длительность отрезков времени: век, год, не-
деля (die Welt, das Jahr, die Woche); 

   – циклические природные явления: лето, утро, 
день, вечер, ночь, полночь, пение петухов (der 
Sommer, der Morgen, der Tag, der Abend, die Nacht, 
die Mitternacht, der Hahnenschrei); 

   – циклические события человеческой жизни, 
связанные с приемом пищи: обед, ужин (die Mahlzeit,  
das Mittagsmahl; das Abendmahl, das Abendessen);

   – часовой отрезок времени: час (die Stunde);
   – торжественный прием: брачный пир, брак 

(die Hochzeit);
   – возрастной период жизни (возрастная града-

ция): дети, дева, младший сын, старший сын (die 
Kinder, die Jungfrau, der jüngere Sohn, der ältere 
Sohn); 

   – время сбора урожая: жатва (die Ernte); 
   – длительность, не имеющую границ: вечность 

(die Ewigkeit);
   – длительность: время (die Zeit);
   – физиологическое существование человека: 

жизнь (das Leben);
   – прекращение жизни: кончина (das Ende).

Например, в притче «О Сеятеле» только  
в Евангелиях от Матфея и Марка (Мф. 13:3–23, 
Мк. 4:1–20) в русском переводе вводится темпо-
ральный объект «век», обозначающий длитель-
ный промежуток, а в немецком переводе исполь-
зуется лексема «die Welt»: А посеянное в тернии 
означает того, кто слышит слово, но забота века 
сего и обольщение богатства заглушает слово,  
и оно бывает бесплодно (Bei dem aber unter die Dor-
nen gesät ist, das ist, der das Wort hört, und die Sor-
ge der Welt und der betrügerische Reichtum ersticken 
das Wort, und er bringt keine Frucht) (Мф. 13:22).  
В Евангелии от Луки в этой же притче в русском 
переводе данный объект не эксплицируется, одна-
ко в немецком переводе употребляется лексема das 
Leben (жизнь): Was aber unter die Dornen fiel, sind 
die, die es hören und gehen hin und ersticken unter 
den Sorgen, dem Reichtum und den Freuden des Le-
bens und bringen keine Frucht (А упавшие в терние,  
это те, которые слушают слово, но, отходя, забо-
тами, богатством и наслаждениями житейскими 
подавляются и не приносят плода) (Лк. 8:14).

На сакрально-религиозном уровне поле хроно-
логического видения представлено многократно 
повторяющимися этернальными (лат. aeternus 
«вечный») символами, которые соотносятся  
со сферой Божественного, Вечного, т. е. со сфе-
рой, со-причастной Высшей Трансценденции,  
и тематизируются следующим образом:

– сверхъестественные бесплотные существа: Ан-
гелы, Ангелы Божии (die Engel, die Engel Gottes); 

– творец всего сущего: Бог (Gott); 
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   – связующее звено между реальным и транс-
цендентным миром: Слово Божие, Слово о Цар-
ствии (das Wort Gottes, das Wort von dem Reich);

   – внеземное, райское пространство: Царствие 
(Царство) Божие, Царствие Небесное (das Reich 
Gottes; das Himmelreich, das Reich);

   – человеческая природа Иисуса Христа: Сын 
Человеческий (der Menschensohn).

Прием повторения темпоральных и этерналь-
ных символов на житейском и сакрально-рели-
гиозном уровнях, на наш взгляд, обуславливает 
не только глубину духовного видения Наблюда-
теля и богатство ассоциативных связей, но и под-
черкивает эсхатологическую (греч. ἔσχατον «ко-
нечный, последний») и телеологическую (греч. 
τελειος «цель, конец, совершение, завершение») 
претативность (важность) определенного симво-
ла, события / момента, а в итоге всей хронологи-
ческой картины видения евангельского притче-
вого дискурса [16].

Продемонстрируем второй этап перспективи-
рования — угол видения, помогающий раскрыть 
механизмы хронологической картины видения. 
На лингвостилистическом уровне — это интер-
претативная аспектуализация видения, которая 
приводит к индивидуальной спецификации хро-
нологического видения. 

В приведенном выше примере из притчи  
«О Сеятеле» (Мф. 13:3–23, Мк. 4:1–20) темпораль-
ный объект «век (die Welt)» актуализирует семан-
тический признак «бренность временного / мате-
риального мира». Так, в русском переводе данный 
семантический признак усиливается посредством 
постпозиционного употребления указательного 
местоимения сей в значении «этот» (века сего),  
в немецком переводе эта деталь отсутствует. 
Лексема же забота (die Sorge) подчеркивает жи-
тейскую деятельность, направленную на благо-
получие лишь в земном мире. Обращает на себя 
внимание и разница в количественном обозначе-
нии объекта видения в немецком переводе у двух 
евангелистов, которая, как нам кажется, выража-
ет особенность угла хронологического видения 
на житейском уровне. В немецком переводе мно-
жественное число лексемы die Sorge (в рус. пе-
реводе: забота) die Sorgen der Welt в Евангелии  
от Марка создает эффект умножения суетли-
вой деятельности в земной жизни: А посеянное  
в тернии означает того, кто слышит слово, но за-
бота века сего и обольщение богатства заглуша-
ет слово, и оно бывает бесплодно (die hören das 
Wort, und die Sorgen der Welt und der betrügerische 
Reichtum und die Begierden nach allem andern drin-

gen ein und ersticken das Wort, und es bleibt ohne 
Frucht) (Мк. 4:18–19).

В евангельской притче «О неверном управи-
теле» (Лк. 16:1–13) выстраивается бинарная оп-
позиция темпорального объекта «век (die Welt)» 
и этернального символа «свет (das Licht)»: ибо 
сыны века сего догадливее сынов света в своем 
роде (denn die Kinder dieser Welt sind unter ihres 
gleichen klüger als die Kinder des Lichts) (Лк. 16:8). 
Такая поляризация подчеркивает существование 
Иного / Вечного / бесконечного измерения бытия, 
наделенного Трансцендентным Светом. Кроме 
того, через прием антитезы проявляется отрица-
тельная семантика темпорального объекта «век 
(die Welt)» «лишенный духовного света»: но те-
перь ваше время и власть тьмы (Лк. 22:53).

В притче «О плевелах» (Мф. 13:24–43) темпо-
ральный объект «век (die Welt)» облагается семан-
тическими признаками, связанными с «конечно-
стью / преходящестью временного мира / зем-
ного существования»: жатва есть кончина века 
(Die Ernte ist das Ende der Welt) (Мф. 13:39); так 
будет при кончине века сего: (so wird’s auch am 
Ende der Welt gehen) (Мф. 13:40). В обоих перево-
дах употребляется слово высокого стиля кончи-
на (das Ende), что особо подчеркивает претатив-
ность рассматриваемого объекта «век (die Welt)». 
Однако в русском языке слово «кончина» име-
ет одно значение ‘смерть’5, в немецком — слово 
«das Ende» имеет несколько сем ‘1. а) последняя, 
самая внешняя часть пространства, поверхно-
сти, место, где пространство, поверхность  
не простираются дальше, где это не продолжа-
ется; б) последний момент, последняя стадия 
события; 2. (высок) смерть; 3. а) (разг.) кусочек 
(небольшой;) б) (разг.) расстояние (довольно боль-
шое); в) последняя, крайняя часть’6. Как видим, 
в немецком переводе также манифестируется се-
мантика «выход за границы пространства». Так, 
через прием повторения усиливается семантика 
«преходящесть земного существования»: челове-
ческое время изображается как преходящий, ко-
нечный срок. Кроме того, в этом же фрагменте 
хронологическая перспектива оформлена через 
проспекцию (опережение, предвосхищение) как 
прием изображения будущего особого события 
(лат. pro «вперед» + specto «смотрю»), который 

5  Ожегов С. И. Толковый словарь русского языка. М.: 
Издательство АСТ: Мир и Образование, 2020. С. 246. 

6  Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache, hrsg. v. 
d. Berlin-Brandenburgischen Akademie der Wissenschaf-
ten. URL: https://www.dwds.de/wb/Ende (дата обращения: 
12.01.2025).
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эксплицируется в грамматической форме будуще-
го времени so wird’s <…> gehen (будет).

Продемонстрируем третий этап перспективи-
рования — фокус видения, позволяющий усмот-
реть наиболее важные объекты текстохронологи-
ческой картины видения. На лингвостилистиче-
ском уровне — это фокализация видения, кото-
рая приводит к хронологической акцентуализа-
ции и идеизации.

Темпоральные объекты на житейском уровне, 
обозначающие единицы суточного цикла и про-
межуток времени в 60 минут, выражают семан-
тику «неожиданность, мгновенность», неодно-
кратно повторяются как в пределах притчевой 
картины видения у двух или трех Евангелистов,  
так и в отдельных притчевых текстах одно-
го Евангелия: «О благоразумном домоправи-
теле» (Мф.  24:44–51, Лк.  12:41–48), «О десяти 
девах» (Мф.  25:1–13), «Об ожидании хозяина 
дома» (Мк. 13:33–37), «О бодрствующих слугах» 
(Лк. 12:35–40). Данные объекты фокализируют 
идею о наступлении некоего важного, духовного 
события для человека: ибо в который час не ду-
маете, придет Сын Человеческий (Denn der Men-
schensohn kommt zu einer Stunde, da ihr’s nicht 
meint) (Мф. 24:44); ибо, в который час не думаете, 
придет Сын Человеческий (Denn der Menschen-
sohn kommt zu einer Stunde, da ihr’s nicht meint) 
(Лк. 12:40). Как отмечает Н. Д. Арутюнова, в би-
блейских текстах слова времени (время, день, час) 
употребляются в значении «срок» — время, уго-
тованное для некоторого события [2, с. 52]. 

Более подробно рассмотрим третий этап пер-
спективирования в притче «Об ожидании хозя-
ина дома» (Мк. 13:33–37), поскольку в ней выяв-
ляются тонкие семантические аспекты хроноло-
гической перспективы [1]. Эффект мгновенности 
усиливается за счет употребления наречия вне-
запно (plötzlich): вечером, или в полночь, или в пе-
ние петухов, или поутру, чтобы, придя внезапно,  
не нашел вас спящими (damit er euch nicht schla-
fend finde, wenn er plötzlich kommt, denn ihr wißt 
nicht, wann der Herr des Hauses kommt, ob am Abend 
oder zu Mitternacht oder um den Hahnenschrei oder 
am Morgen) (Мк. 13:35). Как нам думается, это 
свидетельствует об интерпретационном стигма-
тоне, а точнее его разновидности стигмахроне 
или мгновении-времени (греч. στίγμή χρόνου «миг, 
мгновение», букв. «укол времени»), как обозна-
чении текстовой фигуры неожиданного перело-
ма, сопровождающегося измененным состоянием 
времени [12, с. 413–440]. Происходит переключе-
ние фокуса с времени житейского на время ду-

ховное, т. е. указывается максимальная быстро-
та наступления значимого события для человека.  
«У Платона, <…> чуткого к тайне, мы находим за-
мечательные мысли о том “внезапном”, которое, 
как он говорит, есть не время, а грань, и тем са-
мым  — прорыв в вечность»7. Ситуация неожи-
данного и важного поворотного пункта в духов-
ной жизни человека фокализирует время как ду-
ховную деятельность, направленную на изменение 
«спящего» бытия (schlafend), так называемое «тем-
поральное поведение», что придает хронологиче-
ской картине видения характер динамичности.

Время мыслится не просто как действие,  
но и как субстанция, находящаяся в распоря-
жении человека: Блюди́те, бди́те и моли́теся:  
не вѣ́сте бо, когда́ вре́мя бу́детъ (Смотрите, бодр-
ствуйте, молитесь, ибо не знаете, когда наступит  
это время) (Мк. 13:33). Совокупные семантические 
компоненты глагола бдеть8 в церковнославян-
ском переводе (‘бодрствование’, ‘провождение 
времени без сна’, ‘молитва’ ‘труд’ ‘усердность  
к работе’) претативизируют время как духовную 
ценность, которым следует дорожить. Сравните в 
притче «О настойчивой вдове» (Лк. 18:1–8): Ска-
зал также им притчу о том, что должно всегда 
молиться и не унывать (Er sagte ihnen aber ein 
Gleichnis darüber, daß sie allezeit beten und nicht 
nachlassen sollten) (Лк. 18:1). Здесь «темпоральное 
поведение» (молиться и не унывать) интенсифи-
цируется за счет использования наречия с семан-
тикой «постоянство» всегда (allezeit). 

В рассматриваемой притче «Об ожидании хо-
зяина дома» (Мк. 13:33–37) фокализируется идея 
особенного события, особого времени, как от-
крытия времени о самом себе: Если обратимся 
к греческому переводу (византийской традиции) 
данной притчи, то обнаружим, что слово вре-
мя обозначено лексемой καιρός (греч. надлежа-
щая мера, норма, надлежащая пора, подходящее 
время, благоприятный момент, момент, удоб-
ное место, жизненно важный центр9: βλέπετε 
ἀγρυπνεῖτε οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ καιρός ἐστιν 
(когда наступит это время) (Μκ. 13:33). Совокуп-
ные семантические признаки (‘благоприятный  

7  Лосский В. Н. Догматическое богословие. URL: https://
azbyka.ru/otechnik/Vladimir_Losskij/dogmaticheskoe-
bogoslovie/2 (дата обращения: 15.01.2025).

8  Даль В. Толковый словарь живого великорусского 
языка: В 4 т. М., Т 1. А–З. 1863. С. 50.

9  Дворецкий И. Х. Древнегреческо-русский словарь. 
URL: https://azbyka.ru/otechnik/Spravochniki/bolshoj-
drevnegrechesko-russkij-russko-drevnegrecheskij-slovar/ 
(дата обращения: 13.01.2025).
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момент’, ‘жизненно важный центр’) претативи-
зируют время как некое важное событие. Насту-
пит не время, в котором мы находимся, а момент 
духовного определения, которое раскроет нам 
свою суть и суть всего того, что ему предшество-
вало, для чего было все то, что свершилось рань-
ше до наступления этого времени. Так, время ста-
новится некой мерой духовной жизни человека, 
мерой обнаружения своей истинной сущности. 
Таким образом, в притче «Об ожидании хозяина 
дома» (Мк. 13:33–37) время акцентуализируется 
как духовное действие («темпоральное поведе-
ние»: nicht schlafend, beten und nicht nachlassen) 
и как важное мгновение, как нечто одноразовое 
свершение (καιρός). Полагаем, что фокализиру-
ется своего рода фундаментальное откровение 
о трансцендентной структуре хронологической 
картины видения.

Подчеркнем, что в притче «О смоковнице 
и всех деревьях» (Мф. 24:32–35; Мк.  13:28–31; 
Лк. 21:29–33) через лексико-синтаксический па-
раллелизм и проспекцию на уровне нескольких 
Евангелий акцентуализируется идея «духовная 
вечность» этернального символа слово Мое, Сло-
во Божие, Слово о Царствии (das Wort Gottes, 
das Wort von dem Reich): небо и земля прейдут,  
но слова Мои не прейдут (Himmel und Erde wer-
den vergehen; aber meine Worte werden nicht ver-
gehen). Семантика глагола «vergehen» свидетель-
ствует о непостоянном, динамическом, преходя-
щем временном характере неба и земли как обо-
значение тварного бытия в противоположность 
вечному бытию «nicht vergehen» Слова.

Заключение
Анализ хронологической перспективы в еван-

гельском притчевом дискурсе показал следую-
щее. На этапе поля видения глобализация хро-
нологической картины видения на лингвости-
листическом уровне приводит к тематизации 
темпоральных объектов и этернальных символов. 

На этапе угла видения аспектуализация хро-
нологической перспективы на лингвостилисти-
ческом уровне приводит к спецификации тем-
поральных объектов евангельского притчевого 
дискурса. Мы обнаружили, что хронологическая 
перспектива в евангельском притчевом дискурсе 
рассматривается в нескольких аспектах: 1) брен-
ность видимого времени; 2) конечность видимо-
го времени. Приемы противопоставления, про-
спекции, повторения, постозиция указательного 
местоимения усиливают поляризацию человече-
ского времени и Вечности («век сей» — «свет»), 
при этом многослойная образная ассоциативиза-
ция способствует углублению хронологического 
угла видения. 

На третьем этапе песпективирования фока-
лизация на лингвостилистическом уровне приво-
дит к акцентуализации темпоральных объектов 
и этернальных символов евангельского притче-
вого дискурса и идеизации хронологической кар-
тины видения. Приемы интерпретативного стиг-
махрона (мгновение-время), проспекции, лекси-
ко-синтаксического повторения и параллелизма 
придают хронологической картине видения дина-
мичность и способствуют акцентуализации сле-
дующих идей: о наступлении некоего важного, 
одноразового события / времени (καιρός) для че-
ловека как открытие времени о самом себе; идея 
о времени как о духовном действии / «темпораль-
ном поведении» (nicht schlafend, beten und nicht 
nachlassen); идея о духовной вечности этерналь-
ного символа Слово Божие (das Wort Gottes).

Как показал проведенный анализ, для хроно-
логической перспективы характерны универсаль-
ные лингвостилистические тенденции выраже-
ния в исследуемых переводах: обнаружены об-
щие черты ее манифестации на фоне некоторых 
отличий, не играющих значимой роли, а лишь 
подчеркивающие определенные семантические 
компоненты.
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Аннотация. В статье рассматривается механизм возникновения имплицитных смыслов в художественном 
тексте. Традиционные теоретические положения об имплицитности дополнены и углублены практическим 
анализом, который демонстрирует тот факт, что в контексте художественного произведения импликации 
могут быть реализованы посредством нейтральных, стилистически немаркированных лексических единиц. 
Исследование проводится на материале коротких рассказов современного британского писателя Джона 
Макгрегора. Интерес ученых к исследованию способов создания имплицитного пространства в художе-
ственном тексте, а также недостаточная изученность произведений малой прозы Дж. Макгрегора в отече-
ственной науке позволяют говорить об актуальности настоящей работы. Целью статьи является выделение 
в анализируемых рассказах маркеров импликаций, определение способов передачи имплицитных смыслов 
и текстовых импликатур произведений. Несмотря на то, что импликация открывает возможности различ-
ных интерпретаций, которые могут варьироваться в зависимости от тезауруса и воображения читателей,  
в статье подчеркивается, что любая версия толкований должна подтверждаться конкретными фактами тек-
ста — маркерами, сигнализирующими о наличии импликаций. Проведенный анализ позволил выделить  
в рассказах Дж. Макгрегора такие способы передачи имплицитных значений, как использование норматив-
ных лингвистических единиц для импликации предшествования, включение в повествование парафраз, 
повтор единиц текста, создание смысловых лакун. Было также показано, что эксплицитная информация 
поверхностного уровня текста и имплицитная информация его глубинного уровня при наличии тесных 
взаимообусловленных связей значительно отличаются друг от друга. Различные способы создания импли-
каций способствуют генерированию текстовых импликатур, которые в процессе прочтения произведения 
интегрируются в сознании реципиента, что приводит к кумулятивному эффекту — в той или иной степени 
точной и полной интерпретации замысла автора.
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Abstract. The article examines the mechanism of creating implicit meanings in a literary text. Traditional theoretical 
perspectives on implicitness are supplemented and deepened by a practical analysis, which demonstrates the fact 
that in the context of a literary work, implications can be realized through neutral, stylistically unmarked lexical 
units. The study is based on the material of short stories by a contemporary British writer John McGregor. Partic-
ular interest of scholars in developing implicit space of a literary text, as well as lack of research on J. McGregor’s 
short stories in domestic literary studies, determine the relevance of this work. The purpose of the article is to high-
light implication markers, to identify means of conveying implicit meanings and textual implicatures in the short 
stories under study. Despite the fact that the implication opens up the possibility of different interpretations, which 
varies depending on the reader’s thesaurus and imagination, the article emphasizes that any version of interpreta-
tion must be confirmed by specific markers signaling the implication presence. The analysis of J. McGregor’s short 
stories has made it possible to identify such methods of conveying implicit meanings as normative linguistic units 
implying precedence, paraphrases, text units repeating, and semantic gaps. It has also been shown that the explicit 
information and implicit information of a deeper text level, being closely and interdependently connected, differ 
significantly from each other. Various means of creating implications contribute to generating textual implicatures, 
which, within the process of reading, are integrated in the recipient’s mind, which leads to a cumulative effect – a 
more or less accurate and complete interpretation of the author’s message by the reader.
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Введение
В современной лингвистике традиционно раз-

личают явный и потенциальный смысл художе-
ственного текста: «...уровень содержания, явных 
(эксплицитных) смыслов и уровень скрытых (им-
плицитных) смыслов, таких, как пресуппозиция, 
импликация и подтекст» [7. C. 145]. При этом не-
явный смысл характеризуется невербализованно-
стью и наличием маркеров, которые указывают 
на то, что не вербализовано, но подразумевается. 
Другими словами, в художественном тексте четко 
выделяются два типа информации: эксплицитная 
и имплицитная, которая может быть получена из 
первой: «импликация в качестве процесса пред-
ставляет собой мыслительную операцию по соот-
несению пресуппозиций высказывания, его бук-
вального смысла, условий коммуникации и выве-
дению на их основе импликатуры» [15. C. 96].

Проблема имплицитности в художественном 
тексте становилась предметом исследования  
В. В. Виноградова, К. А. Долинина, И. В. Арнольд, 
М. В. Никитина, Б. А. Ларина, Е. В. Ермаковой,  
И. А. Шалудько и многих других ученых. По мне-
нию исследователей, смыслы имплицируются со-
гласно формуле «если А, то Б», где А  — едини-
ца текста, а Б — смысл, на который эта единица 
наводит: «...в тексте это может соответствовать 
выраженной или подразумеваемой связи антеце-
дента (А) и консеквента (Б)» [1. C. 83]. Развивая 
данное положение, К. А. Долинин указывает, что 
имплицитное содержание высказывания форми-
руется на основе тезауруса носителя определен-

ной культуры и языка: «в результате сообщение 
о факте А, связанном в действительности и/или 
в тезаурусе реципиента с фактами В, С, D и т. д., 
потенциально имплицирует последние в его со-
знании: А —> В, С, D» [3. C. 38].

И. В. Арнольд полагает, что текстовая импли-
кация отличается от других видов подразуме-
вания и определяет ее «...как дополнительный 
подразумеваемый смысл, то есть вид подразу-
мевания, основанный на синтагматических свя-
зях соположенных элементов антецедента» [1.  
C. 88]. По мнению исследователя, импликация мо-
жет передавать не только определенное содержа-
ние, но и эмоциональный, экспрессивный и дру-
гие аспекты информации. Основное отличие им-
пликации от подтекста, по формулировке одной  
из работ, посвященных данному вопросу, заклю-
чается в следующем: «импликация, в отличие  
от подтекста, смысл не меняет, а только допол-
няет и вводит элементы субъективной и эмоцио-
нальной оценки» [14. C. 150].

Теоретико-методологические основы анали-
за имплицитности текста

Имплицитность является предметом исследо-
вания ученых в течение нескольких десятиле-
тий, существуют разные подходы к определению 
данного феномена, продолжают изучаться осо-
бенности функционирования имплицитности в 
различных типах текстов. Широкая общефилоло-
гическая трактовка данного понятия рассматри-
вает имплицитность как сложное лингвистиче-
ское явление, в котором проявляется «...создание  
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дополнительных семантических значений фраг-
мента текста, способствующих раскрытию скры-
той информации как процесса построения им-
плицитного пространства того или иного эпизо-
да» [11. C. 144]; как «...имманентное свойство тек-
ста, отражающее лингвистические закономерно-
сти формирования смысловой и синтаксической 
структур текстового целого» [6. C. 66]. В когни-
тивной лингвистике имплицитность определя-
ется как «...формы мыслительной деятельности, 
связанные с жизненным и практическим опы-
том говорящего (фоновыми знаниями) или ре-
зультатом логического мышления <…>, которые  
не проецируются в тексте полностью» [4. C. 58].  
В психолингвистике предметом изучения яв-
ляются различные стратегии воссоздания им-
плицитной информации, они рассматриваются  
как один из ключевых аспектов реконструкции 
реципиентом заложенных автором смыслов тек-
ста [6. C. 67]. 

С точки зрения стилистики декодирования 
(разделяющей идеи Х.-Г. Гадамера о диалоге ав-
тора с интерпретатором не вне, а внутри герме-
невтического круга) процесс воссоздания худо-
жественных образов в сознании читателя явля-
ется важнейшим элементом передачи смыслов 
через художественное слово и проходит ряд эта-
пов. Во-первых, встретив описание какой-либо 
жизненной ситуации, упоминание жестов, выра-
жения лица, движений персонажей, изображение 
деталей интерьера, пейзажа, читатель восприни-
мает все эти образы с помощью органов чувств, 
точно так же как он воспринимает объекты, су-
ществующие в реальности. В своем воображении 
читатель может не только ярко и объемно видеть 
описываемых людей, предметы, элементы пейза-
жа, но и слышать голоса, звуки, чувствовать за-
пахи, осязать поверхность вещей.

Следующим этапом становится восполнение 
пробелов, когда читатель дополняет образы теми 
деталями, о которых ничего не сказано автором, 
но которые неизбежно возникают в его сознании, 
поскольку связаны с ключевыми образами кон-
нотативно и ассоциативно. Эти детали нередко 
более содержательны, чем те, что представлены 
в тексте эксплицитно. Реципиент выбирает наи-
более подходящий / наиболее вероятный вариант 
интерпретации тех или иных деталей на основе 
их сравнения с существующей в его памяти мо-
делью воспринимаемого образа. Полнота и точ-
ность воссоздания подтекстовой информации  
в сознании читателя зависит от объема и диапа-
зона его ассоциативных связей, умения самосто-

ятельно дополнять информацию на основе логи-
ческих умозаключений, навыков интерпретации 
художественного текста, желания прилагать ин-
теллектуальные и эмоциональные усилия. Сле-
дующий этап декодирования — формирование  
у реципиента эмоционального отклика на воссоз-
данные в воображении образы и осознание зало-
женных автором смыслов. Именно на данном 
этапе на основе сотворчества автора и читателя 
формируется семантическое пространство про-
изведения.

В данной работе мы рассматриваем имплицит-
ность, имплицитные смыслы как неотъемлемую 
черту художественного текста, которая способ-
ствует созданию его глубины и многозначности, 
открывает возможности различных интерпрета-
ций, которые могут варьироваться в зависимо-
сти от тезауруса и воображения читателей. Более 
того, как указывают исследователи, «при каждом 
обращении к художественному тексту читатель 
может расставлять новые акценты, что неизбеж-
но ведет к иному пониманию и свежим интерпре-
тациям, далеко не всегда совпадающим с тради-
ционными» [8. C. 71].

Однако эта многовариантность интерпретаций 
небезгранична, обладает определенными преде-
лами. Любая версия толкований должна подтвер-
ждаться конкретными фактами текста – маркера-
ми, сигнализирующими о наличии импликаций, 
и только выявление и анализ данных сигналов 
делает толкование текста доказательным и дает 
ему право на существование: «анализ текста как 
источника имплицитности предполагает выяв-
ление и типологию маркеров (знаков, индикато-
ров, актуализаторов и т. п.) имплицитности, ко-
торые указывают на наличие в нем скрытой ин-
формации» [2. C. 20]. В связи с этим, единицей 
имплицитного пространства художественного 
текста можно назвать текстовые импликатуры, 
которые можно определить следующим образом:  
«...отдельные топосы (общие тезисы), идеи, вы-
водимые из текста в качестве выводов или скла-
дывающиеся из более мелких компонентов, на-
пример, символических образов, деталей, преце-
дентных единиц, говорящих имен и прочего, объ-
единенных тематически или референциально»  
[17. C. 169].

Традиционно средствами, реализующими им-
пликации и подтекст в художественном произ-
ведении, правомерно считаются стилистические 
приемы разных языковых уровней, поскольку 
главная задача любого стилистического сред-
ства   — создание образности, а любой образ 
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многомерен, обладает разнообразными граня-
ми, высвечивающимися в контексте конкретного 
произведения, а иногда в более широком контек-
сте — литературы, культуры, исторической эпо-
хи. Нисколько не оспаривая данного положения 
и не умаляя значимости стилистических фигур, 
следует сказать, что существуют и такие произ-
ведения литературы, в которых образность и им-
пликации рождаются в результате экономного 
использования риторических средств и тропов, 
например, благодаря использованию (а также по-
втору, перефразированию) нормативных лингви-
стических единиц и одного из приемов компрес-
сии — создания смысловых лакун.

Показательны в этом отношении рассказы со-
временного британского писателя Джона Мак-
грегора, идиостиль которого характеризуется 
поиском необычного и по-своему замечательного  
в повседневных событиях: «attentive consideration 
is certainly a means of focusing the reader’s interest 
in what would otherwise pass unnoticed and open-
ing his/her eyes to the humbler forms of life and ac-
tivities» [18] (изображение автором незначитель-
ных деталей концентрирует внимание читателей  
на тех моментах повседневной жизни, которые 
мы обычно считаем несущественными, либо во-
обще не замечаем) (здесь и далее перевод авто-
ров. — Прим. авт.). 

Материалом настоящего исследования послу-
жили два рассказа автора — «That Colour» / «Тот 
самый цвет» и «French Tea» / «Французский чай». 
Выбор этих рассказов продиктован, во-первых, 
сходной тематикой — разные стороны жизни 
пожилого человека, во-вторых, использованием  
в них аналогичных механизмов создания импли-
цитных смыслов. Цикл «This Isn’t the Sort of Thing 
That Happens to Someone Like You» (2012) / «Та-
кое с тобой никогда не случится» [19], в который 
входят данные рассказы, не переведен на русский 
язык, поэтому знакомство с ним широкому кругу 
русскоязычных читателей еще предстоит. 

Творчество данного писателя вызывает боль-
шой интерес у зарубежных критиков и литера-
туроведов, но в отечественной филологии еще не 
становилось предметом широких исследований. 
Авторы настоящей работы обобщили результаты 
анализа произведений Макгрегора в ранее опу-
бликованных статьях, посвященных ведущим 
специфическим чертам поэтики цикла его рас-
сказов, а также особенностям реализации в них 
характерных черт спонтанной прозы [9; 10]. Ин-
терес ученых к исследованию способов создания 
имплицитного пространства в художественном 

тексте, с одной стороны, и недостаточная изучен-
ность произведений малой прозы Дж. Макгрего-
ра в отечественной науке — с другой, обусловли-
вают актуальность настоящей работы.

Целью данной статьи является выделение  
в исследуемых рассказах маркеров импликаций, 
анализ способов передачи имплицитных смыс-
лов, определение текстовых импликатур (тема-
тико-идейных смыслов) произведения. 

Результаты исследования и их обсуждение
В рассказе «The Colour» на поверхностном 

уровне описан незначительный, даже тривиаль-
ный сюжет: муж моет посуду, жена сидит у окна  
и любуется осенним пейзажем. Они обменива-
ются краткими бессодержательными репликами. 
Фактически ничего не происходит, и повествова-
ние, на первый взгляд, не представляет никако-
го интереса. Весь интерес, смысл произведения 
содержится в имплицитной информации. На са-
мом деле этот рассказ не о мытье посуды и даже  
не о красотах осени, а о немолодой супружеской 
паре среднего достатка, об их трогательных отно-
шениях, чутком внимании друг к другу, о насто-
ящей любви, которую они пронесли и сохранили 
через все совместно прожитые годы. Естествен-
но, может возникнуть вопрос: как описание ни-
чем не примечательного эпизода позволяет гово-
рить о теме любви, о том, что главная мысль ав-
тора — о важности и ценности глубоких чувств, 
которые не могут разрушить ни годы, ни житей-
ские трудности? 

Рассмотрим способы передачи имплицитных 
смыслов в исследуемом рассказе Дж. Макгрегора.

Использование нормативных 
лингвистических единиц 

для импликации предшествования
Одним из способов создания текстовой импли-

кации в исследуемом рассказе является исполь-
зование нормативных лингвистических единиц 
для импликации предшествующих рассказу 
событий. Анализируя текст другого фактиче-
ского материала (произведения Э. Хемингуэя),  
Н. В. Насон отмечает, что «увеличение емкости 
сообщения происходит за счет событий и фактов, 
оставшихся за пределами текста, которые по вре-
мени предшествовали изложению. <...> Иници-
альное «that» можно считать свернутой фразой 
“тот, о котором речь шла ранее, тот, кто от нас 
отдален”» [12. C. 1–2]. В нашем случае сильная 
позиция рассказа, его заглавие — «That Colour», 
также указывает на импликацию предшествова-
ния. В частности, данную функцию выполняет 
местоимение ‘that’, являющееся в этом случае  
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антецедентом, контекстное значение которого — 
‘тот самый [цвет], который мы часто вспоминаем, 
который так важен для нас обоих’. Интерпрета-
ция заглавия дает основание полагать, что пер-
сонажей связывают общие теплые воспоминания,  
а определенный цвет является своеобразным 
символом их чувств. 

Включение в повествование парафраз
В тексте исследуемого рассказа есть марке-

ры, с помощью которых можно выявить допол-
нительный имплицитный смысл фраз. Автор  
не дает прямых описаний персонажей, не указы-
вает их возраст, социальное положение, черты ха-
рактера. Их портреты складываются из мелких 
деталей, рассыпанных по тексту. В данном слу-
чае можно говорить об использовании автором 
такого способа создания импликаций как переф-
разирование или парафраза, которую в этом кон-
тексте можно определить следующим образом: 
«парафраза понимается как особый способ язы-
ковой реализации процесса дискурса, когда од-
новременно посредством экстралингвистических 
знаний и операций логического вывода происхо-
дит перекодирование одного понятия другими 
языковыми средствами при сохранении первона-
чального смысла» [5. C. 70].

Такие фразы текста, как ‘when we were young’ 
(когда мы были молоды), ‘she used to wear’ (она 
обычно носила), ‘she called it then’ (она так его тог-
да называла), являются парафразой выражения 
‘we are not young any more’ (мы уже немолоды)  
и имплицитно сообщают читателю о пожилом 
возрасте персонажей. 

Повтор единиц текста
Ряд лингвистических средств позволяет за-

ключить, что это рассказ о любящих друг дру-
га людях. К таким средствам относится, прежде 
всего, повтор разных единиц текста, являющих-
ся в каждом случае антецедентом. Особенно ча-
сто повторяются личные местоимения ‘she’ и ‘he’  
и их производные. В рассказе, объем которого со-
ставляет менее одной страницы, каждое из этих 
местоимений встречается более двадцати раз. Та-
кой неоднократный повтор в столь кратком тек-
сте рассказа выдвигает персонажей на первый 
план, подчеркивает их значимость. На фоне это-
го многократного повтора весомо и ярко звучит 
местоимение we, произнесенное всего один раз. 

Примечательно, что без особой синонимиче-
ской вариативности в тексте повторяются фразы, 
предваряющие прямую речь: ‘she said’ (повторено 
пять раз), ‘I asked’, ‘I told’, ‘I said’ (повторено пять 
раз). Такое отсутствие лингвистического разно-

образия, на наш взгляд, делает эксплицитное 
содержание текста рассказа невыразительным, 
даже бесцветным, в то же время высвечивает его 
имплицитное содержание — как ни парадоксаль-
но, незначительность обыденного эпизода углу-
бляет главную тему произведения. 

Необходимо сказать о повторе еще одной лек-
сической единицы, которая играет важную роль 
в данном рассказе, это существительное ‘colour’. 
Уже то, что оно встречается в сильной позиции за-
главия рассказа — «That Colour» — сигнализиру-
ет о его значимости. Кроме того, в тексте имеет 
место его повтор, это слово встречается пять раз, 
плюс его гипоним — наименование цвета (‘red’) — 
три раза. Оно сопровождается лишь такими опре-
делениями, как ‘beautiful’, ‘different’, ‘red’. Повтор 
данной лексической единицы и контекст рассказа 
способствуют тому, что стилистически нейтраль-
ное слово в тексте произведения приобретает кон-
нотации и становится символом: «символизация 
является механизмом формирования текстовых 
коннотатов, которые имеют своим планом выра-
жения текстовый денотат, а планом содержания — 
скрытый моделируемый смысл» [16. C. 42]. Можно 
предположить, что в рассказе речь идет не только 
и не столько о цвете осенних листьев, цвете юбки, 
которую носила в молодости его супруга и цве-
те ее волос. Огненно-красный, «очень красный» 
цвет (‘flame red’, ‘very red’) символизирует любовь 
между супругами. Именно цвет любви так трудно 
описать главной героине, о чем свидетельствуют 
следующие фразы текста: ‘it’s hard to describe’ (это 
трудно описать); ‘she was trying to describe’ (она 
пыталась описать). Единственное описание цвета, 
и то приблизительное, очень красивое и необыч-
ное, которое ей удается сформулировать, касается, 
на наш взгляд, цвета любви, его трудно выразимой 
сущности: «When you close your eyes on a sunny day, 
it’s a bit like that colour» [19. P. 4] (Если закроешь 
глаза, когда ярко светит солнце, немного похоже 
как раз на такой цвет). 

Создание смысловых лакун
Прием создания смысловых лакун рассчитан на 

поиск читателем потенциальных смыслов, он под-
разумевает «...не только непосредственное восста-
новление всех невербализованных компонентов 
текстового содержания, но также одновременно 
осуществляемую их смысловую интерпретацию, 
т. е. извлечение (восстановление) имплицитного 
авторского содержания и смысла, приписывание 
восстановленному содержанию дополнительных 
новых смыслов и порождение реципиентами соб-
ственных личностных смыслов» [13. C. 225]. 
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По словам исследователей, существует не-
сколько стратегий воссоздания имплицитных 
смыслов: 1) механизм интеграции информации, 
когда реципиент создает новую информацию, ин-
тегрируя факты из текста и собственные знания 
(общепринятые, универсальные и/или получен-
ные из личного опыта); 2) механизм трансформа-
ции, который предполагает генерирование логи-
ческого заключения или вывода, который можно 
сделать на основании представленных фактов; 
3) механизм дополнения, в рамках которого вос-
создаётся и дополняется та информация, которая 
опущена в тексте [13]. Чаще всего, реципиент ис-
пользует все три механизма, что соответствует 
так называемой компликативной реакции [6].

При интерпретации имплицитных смыслов 
данного рассказа мы следуем указанной выше 
формуле «если А, то Б»: если в тексте есть фра-
за ‘when we were young’ (когда мы были молоды-
ми) (А), значит, автор представляет нам уже не-
молодую супружескую пару (Б); если герой ло-
вит каждое слово, каждое дыхание своей жены: 
‘I listened to her standing there. Her breathing’ (Она 
там стояла, а я слушал ее. Ее дыхание) (А), зна-
чит можно говорить о его чутком к ней отноше-
нии (Б). Другие приводимые заключения осно-
вываются на том же принципе. Можно сказать, 
что реципиент воссоздает имплицитные смыслы 
с использованием одной или более из трех опи-
санных выше стратегий. 

О чувствах персонажей друг к другу автор  
не сообщает прямо (данная информация является 
смысловой лакуной), о них говорят вкрапленные 
в текст детали. В рассказе говорится, что муж 
все время внимательно прислушивается к словам 
своей жены, следит за ее движениями, даже ды-
ханием, что проиллюстрировано в примере, при-
водимом в предыдущем абзаце, а также в двух 
других фразах: «I stood still and listened»; «I heard 
her step away from the window, the way she does» 
[19. P. 3–4] (Я стоял и слушал; Я слышал, как она 
отошла от окна, как она обычно это делала). Он 
помнит цвет ее волос, юбки, и то, как она назы-
вала этот цвет (‘flame-red’ (огненно-красный)),  
что также красноречиво свидетельствует о его 
нежном к ней отношении. И, самое главное,  
в описываемом эпизоде показано, что муж посто-
янно находится рядом со свой женой, радуется 
каждому прикосновению, не устает слушать ее:  
«I <...> stood beside her. I felt for her hand and held it. 
I said, But tell me again» [19. P. 4] (Я ... стоял рядом 
с ней. Я взял ее руку в свою. Я сказал: расскажи 
мне еще раз). 

Еще одной смысловой лакуной можно назвать 
информацию о невысоком достатке супругов,  
об этом говорят детали, дающие представление  
об их доме: мы узнаем, что он расположен близ-
ко от дороги: ‘with the traffic’, причем настолько 
близко, что каждый раз сотрясается от проезжаю-
щих по ней машин: «A lorry went past and the whole 
house shook with it» [19. P. 4] (Проехал грузовик  
и весь дом затрясся). Вода в кране недостаточно го-
рячая: «The water wasn’t hot enough» [19. P. 3] (Вода 
в кране была недостаточно горячая), по-видимому, 
из-за необходимости экономить средства.

Возраст персонажей — еще одна лакуна. Кос-
венно его характеризует предложение «These 
years get shorter every year» [19. P. 3] (Годы стано-
вятся короче), так как известно, что в старости 
людям кажется, что время летит быстрее. Под-
тверждением немолодого возраста служит и упо-
минание о больных суставах мужа: «My knuckles 
were starting to ache again, already» [19. P. 4] (Мои 
суставы снова начали болеть, уже начали), по-
скольку этот факт также является для читателя 
общежитейским знанием.

Характеры героев созданы за счет нескольких 
смысловых лакун, обозначенных маркерами им-
пликаций. Мы можем сделать вывод о романтиче-
ской натуре женщины, на основании того факта, 
что она любуется осенней природой, не обращая 
внимания на прозаичность, даже непривлекатель-
ность общей картины за окном, она повторяет 
несколько раз слова о своем восхищении листья-
ми, их цветом: «It’s lovely, they’re lovely, that’s all»;  
«I could look at them all day, I really could» [19. P. 3–4] 
(Как красиво, листья очень красивые, это так;  
Я могу смотреть на них целый день, я нисколько 
не преувеличиваю). У мужчины, напротив, праг-
матичный характер, читатель делает такой вы-
вод, поскольку он не разделяет восторг и удив-
ление жены по поводу красоты осени: «I asked 
why she was so surprised» [19. P. 4] (Я спросил, что 
ее так удивляет), объясняет эти обычные с его 
точки зрения природные явления реалистичны-
ми причинами, даже приводит некоторые науч-
ные данные по этому поводу: «... it was autumn, it 
was what happened: the days get shorter, the chloro-
phyll breaks down, the leaves turn a different colour»  
[19. P. 4] (... наступила осень, вот и все, что прои-
зошло: дни становятся короче, хлорофилл разру-
шается, листья меняют цвет). Он подчеркивает, 
что это происходит каждый год и, значит, здесь 
нечему удивляться: «I told her she went through this 
every year» [19. P. 4] (Я сказал ей, что это происхо-
дит каждый год).
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В рассказе «French Tea» также наличествует 
два плана, два типа информации: эксплицитная  
и имплицитная. Сюжет посвящен незначительно-
му эпизоду: посетительница рассказывает о том, 
каким должен быть настоящий чай и жалуется, что 
такой чай очень трудно найти где бы то ни было, 
кроме данного кафе. При этом имплицитная ин-
формация призвана сообщить читателю о душев-
ном и эмоциональном состоянии героини. Автор 
использует те же способы передачи имплицитных 
смыслов, что и в проанализированном выше рас-
сказе, за исключением парафраза, который в дан-
ном рассказе отсутствует.
Использование нормативных лингвистических 

единиц для импликации предшествования
В словосочетании ‘that woman’ (‘та самая жен-

щина’), используемом в самом начале рассказа 
повествователем, которым является работник 
(или владелец) кафе, содержится импликация  
на тот факт, что эта женщина — постоянный по-
сетитель кафе, по-видимому, всегда задержива-
ется до самого закрытия, всегда ведет разговор 
то ли с окружающими, то ли сама с собой. Ав-
тор дает понять, что содержание монолога пожи-
лой дамы практически неизменно, она повторяет 
одно и то же, на что указывают следующие слова 
ее единственного слушателя — работника кафе:  
«I could probably have said most of it word for word» 
[19. P. 116] (Я мог бы слово в слово пересказать 
все, что она говорила).

Повтор единиц текста
Повтор единиц текста разных языковых уров-

ней можно считать характерным приемом авто-
ра. В данном рассказе встречаются повторы слов, 
словосочетаний, предложений, причем повторы 
эти многократны, утрированы. Самым частот-
ным и вследствие этого самым заметным явля-
ется повтор слова ‘tea’ как отдельной единицы, 
так и в составе словосочетаний — ‘a proper pot 
of tea’, ‘a proper cup of tea’, ‘a decent cup of tea’, 
‘a cup of French tea’. В столь коротком рассказе 
это слово повторяется около двадцати раз. Кро-
ме того, оно присутствует в заглавии рассказа, 
его сильной позиции — «French Tea». Некоторые 
предложения с этим словом повторяются почти 
дословно несколько раз, причем в ряде случа-
ев непосредственно следуют друг за другом: «...
she’s not getting a decent cup of tea. This is a decent 
cup of tea. This is a proper cup of tea» [19. P. 117]  
(...она не пьет приличный чай. Вот это — при-
личный чай. Вот это — настоящий чай.) На ос-
новании этого логично было бы предположить,  
что слово имеет особую значимость, выража-

ет главный смысл произведения, но смысл за-
ключается не в чае как таковом, а в том, что он 
символизирует. В контексте данного рассказа —  
это символ того прекрасного, что было и что есть 
в ее жизни, хороший чай — это, по мысли автора, 
все, что у нее осталось в настоящем. 

 В рассказе имеет место и повтор синтаксиче-
ских структур. Употребление прошедшего дли-
тельного времени в нескольких предложениях  
с глаголами говорения (синонимический повтор) 
подчеркивает продолжительность действия — 
нескончаемого (по мнению работника кафе) по-
тока речи героини: ‘She was talking on’, ‘She was 
saying’, ‘She’s talking to’. Данный прием является 
косвенным маркером, имплицирующим ее воз-
раст, так как по общему представлению некото-
рым пожилым людям свойственна чрезмерная 
разговорчивость. 

Создание смысловых лакун
Автор не дает описания героини, однако не-

сколько элементов текста являются маркерами, 
по которым можно сделать вывод о ее возрасте, 
семейном положении, бывших увлечениях, на-
строении. Так, предложения «I went to London 
once» (Однажды я была в Лондоне), «I went to 
France once» (Однажды я была во Франции) го-
ворят нам о том, что женщина любила путеше-
ствовать, однако в настоящее время эти поездки, 
видимо, по причине ее немолодого возраста, от-
сутствия средств и, самое главное, желания, уже  
не происходят. Она уже даже не может понять, 
зачем нужны эти путешествия, что подтвержда-
ют произносимые ею фразы: «All these people jet-
ting off all over the place. <...> I don’t know what 
they think they’re going to find» [19. P. 117] (Все эти 
люди, которые путешествуют. Понятия не имею, 
что они пытаются найти).

К смысловым лакунам можно отнести и отсут-
ствие экспликации главной идеи произведения, 
которая заключается в создании образа одинокой 
женщины. Про ее одиночество говорит, прежде 
всего, следующая деталь: каждый день она про-
водит много времени в кафе. Вероятно, она живет 
одна, не имеет близких друзей, кроме редких посе-
тителей и работника кафе ей не с кем вести беседы. 
Краткая информация о ее дочери свидетельству-
ет о том, что они не общаются, можно предполо-
жить, что между ними произошел разрыв, а может 
быть, никогда и не было взаимопонимания: «She’s 
off working in some country or other» [19. P. 118] (Она 
работает в какой-то стране), «She’s been gone nearly 
a year now and she’s barely even written. Don’t even 
rightly know where she is» [19. P. 118] (Она уехала  
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почти год тому назад и почти не пишет. Даже  
не знаю, где она). Еще одна деталь, говорящая  
о том, что мать и дочь — чужие друг другу люди, 
это отношение к важному в контексте данного рас-
сказа напитку — правильному, настоящему с точ-
ки зрения матери чаю, который для дочери, судя 
по всему, не имеет особого значения.

Еще одной лакуной является отношение по-
вествователя-рассказчика к главной героине 
рассказа. Ряд деталей являются маркерами им-
пликаций: работник кафе терпеливо слушает ее 
или, по крайней мере, делает вид, что слушает, 
не торопит, лишь разными способами намекает,  
что пришло время закрытия. На основании этих 
деталей можно предположить, что он сочувству-
ет пожилой женщине, готов и дальше общаться 
с ней, но дела и обязанности не позволяют ему 
этого сделать. Последнее предложение рассказа 
звучит оправданием: «But I had things to be getting 
on with» [19. P. 118] (Но у меня много неотложных 
дел). По сравнению с вселяющим надежду ‘but’ 
последнего предложения рассказа «That Colour» 
(«But tell me again») это ‘but’ выражает глубокую 
грусть по поводу одиночества человека в пожи-
лом возрасте. 

Заключение
Короткие рассказы современного британского 

писателя Дж. Макгрегора «That Colour» и «French 
Tea» служат ярким подтверждением необходимо-
сти выявления и интерпретации имплицитных 
смыслов в художественном тексте, которые мо-
гут актуализироваться при помощи номинаций 
незначительных деталей, упоминания несуще-
ственных фактов, включения лаконичных реплик 
персонажей. Если таковые смыслы не будут вы-

явлены, имплицитная информация не будет де-
кодирована, и весь глубинный смысл произведе-
ния останется для читателя закрытым. Установка  
на обнаружение имплицитных смыслов и их тол-
кование имеет целью культивировать вдумчивое 
филологическое чтение. 

В исследуемом рассказе замысел автора реали-
зуется за счет следующих способов создания им-
плицитного пространства произведения: исполь-
зования нормативных лингвистических единиц 
для импликации предшествования, включения  
в повествование парафраз, повтора единиц тек-
ста, создания смысловых лакун. Проведенный 
анализ показывает, что нейтральные с точки зре-
ния стилистической окраски единицы художе-
ственного текста могут служить маркерами им-
пликаций, образности, подтекста.

Различные способы создания импликаций 
способствуют генерированию неявных смыслов 
(текстовых импликатур), которые в процессе про-
чтения произведения интегрируются в сознании 
реципиента, что приводит к кумулятивному эф-
фекту — в той или иной степени точной и полной 
интерпретации замысла автора. Текстовыми им-
пликатурами исследуемых рассказов можно на-
звать тему любви, идею о важности сохранения 
глубоких чувств в браке, а также тему одиноче-
ства человека в пожилом возрасте.

Предложенные нами в данной работе интер-
претации имплицитных смыслов произведений 
не претендуют на статус единственно возмож-
ных. При условии, что другие версии будут под-
креплены доказательствами — конкретными тек-
стовыми данными, они также имеют право на су-
ществование.
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Аннотация. Статья посвящена аналитическому описанию некоторых наметившихся в современном рус-
ском языке тенденций, которые, по мнению ее авторов, в будущем могут иметь распространение и потому 
нуждаются в спокойном, объективном и безоценочном изучении, проводимом в русле осмысления данных 
явлений с позиции ортологии. Цель, которая авторами статьи преследуется, заключается в попытке на 
примере конкретных языковых фактов не только указать на изменения в языке новейшего периода, проис-
ходящие на всех его уровнях и зарождающиеся в живой разговорной речи, но и обосновать прогнозируе-
мость и закономерность некоторых трансформаций в дальнейшем. Это особенно актуально в связи с тем,  
что на протяжении всей истории становления языка нормализация всегда проходила в конфликте между 
теорией и практикой, и вопрос о том, нужно ли контролировать языковые процессы или следует безучаст-
но наблюдать за их течением, полагаясь на естественную способность языка к саморегуляции, волновал 
как филологов, так и представителей широкой общественности. Сегодня динамика языкового развития,  
в том числе обусловленная разнообразными экстралингвистическими факторами, придала этому вопросу 
еще большую остроту, и многое из того, что еще недавно считалось вопиющим нарушением норм, закре-
пилось в речи и даже получило одобрение у специалистов — представителей академического сообщества 
филологов. Всё это свидетельствует, по мнению авторов статьи, о необходимости без предубеждения под-
вергать анализу текущее положение, сложившееся в речевой практике, и с учетом полученных выводов 
делать обоснованные лингвистические прогнозы относительно того, каким будет русский язык в будущем.
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Annotation. The article is devoted to an analytical description of some emerging trends in the modern Russian lan-
guage, which, according to its authors, may become widespread in the future and therefore need a calm, objective 
and unbiased study. The aim pursued by the authors of the article is to try, using the example of specific linguistic 
facts, not only to point out the changes in the language of the modern period occurring at all its levels and emerging 
in live colloquial speech, but also to justify predictability and a pattern of some transformations in the future. This is 
especially relevant due to the fact that throughout the history of language formation, normalization has always been 
in conflict between theory and practice, and the question of whether it is necessary to control language processes or 
to indifferently observe their course, relying on the natural ability of language to self-regulation, worried both phi-
lologists and representatives of the general public. Today, the dynamics of language development, including those 
caused by various extralinguistic factors, have given this issue even greater urgency, and much of what was recently 
considered a blatant violation of norms has become entrenched in speech and even received approval from special-
ists — representatives of the academic community of philologists. All this indicates, according to the authors of the 
article, the need to analyze the current situation in speech practice without prejudice, and taking into account the 
conclusions obtained, make reasonable linguistic predictions about what the Russian language will be in the future. 
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Введение
Охарактеризовать текущее состояние языка  

и спрогнозировать, каким он станет в будущем, 
что необходимо для понимания перспектив его 
развития в русле ортологии, невозможно вне 
контекста, представляемого движением теории 
и практики, в конфликте которых происходит 
формирование языковых норм. С одной сторо-
ны, стремление нормализаторов привести язык  
к стандарту и, с другой стороны, его функцио-
нирование в узусе определяют характер и актив-
ность тех динамических процессов в современ-
ном русском языке, результаты которых могут 
удивлять и даже настораживать. Эти процес-
сы стремительны и не всегда контролируемы,  
что вынуждает лингвистов-ортологов задавать-
ся вопросом о целесообразности научных изыска-
ний, проводимых с целью понять, каким будет 
русский язык в грядущем. Мнения на этот счет 
поляризованы: от признания тщетности попыток 
предугадать языковые изменения до утвержде-
ния практически безграничных возможностей 
не только увидеть язык в далеком «завтра»,  
но и вмешаться в конструирование нашей языко-
вой перспективы.

Ни для кого не секрет, что язык постоянно из-
меняется, обновляется, пополняется, при этом 
бережно храня старое, как внимательный и бе-
режливый хозяин. Язык современного общества 
значительно отличается от того, который функ-
ционировал буквально десятилетие назад, что де-
монстрируется в речи его носителей, в частности, 
в усилении разговорности и экспрессивности,  
а также в наметившейся тенденции к расширению  

пределов литературной нормативности за счет 
пусть и не рекомендуемых, но все же пред-
ставленных в словарях вариантов (например,  
звОнит). Всё это обосновывает необходимость 
тщательного исследования текущего состояния 
языка, проводимого на обширном материале, из-
влеченном из фактов актуальной речевой практики.  
Так, при изучении происходящих в русском языке 
изменений, имеющих принципиальное значение 
для решения вопросов нормализации, следует:

1) обращать внимание на функционирование 
русского языка как системы в реальном действии, 
на частотность тех или иных фактов;

2) исследовать дискурсивную практику, фор-
мируемую в разных сферах (в обиходе, в науч-
ных и художественных текстах, в СМИ, в ин-
тернет-коммуникации и т. д.) и кругах общения 
(речь ученых, писателей, актеров, предпринима-
телей, молодежи и т. д.); 

3) выявлять факторы, влияющие на изменение 
языка: фактор личности говорящего/пишущего, 
фактор адресата, ситуации общения и т. д.;

4) всегда идти от фактов речи, не подгонять 
их под ту или иную придуманную концепцию  
или идею;

5) постоянно учитывать экстралингвистичес
кое воздействие на речь.

Следует отметить, что, хотя изменения в языке 
заметны на всех его уровнях, тенденции в разви-
тии речи, обслуживающей информационные реа
лии современного общества, часто не совпадают 
с представленными в школьных учебниках, орто-
логических словарях и справочниках. В аспекте 
ортологии, с опорой на исследования в которой 
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происходит нормализация, считаем необходи-
мым обратить особое внимание на активные про-
цессы, происходящие на фонетическом уровне,  
в письменной речи, а также в грамматике, в част-
ности в словообразовании и синтаксисе, и лекси-
ке. Безусловно, представленные в статье факты  
не могут служить исчерпывающими обосновани-
ями наличия кардинальных изменений в русском 
языке на всех его уровнях. Однако нам представ-
ляется, что о наметившихся тенденциях, без уче-
та которых нормализация была бы формальной, 
они свидетельствуют довольно убедительно.

Материалы и методы исследования
Более четверти века назад К. С. Горбачевич, 

размышляя о том, насколько резонно лингви-
стическое прогнозирование и не вызвано ли оно 
лишь «праздным любопытством», пришел к вы-
воду, что выявление «наиболее вероятных форм 
выражения в будущем — это не отвлеченная схо-
ластика, не гимнастика ума, а нужное дело, под-
сказанное самой общественной жизнью» [6, с. 70]. 
Ссылаясь на мнение историка русского языка 
А. А. Потебни о том, что понимание «откуда» 
может помочь узнать «куда» мы идем, К. С. Гор-
бачевич указывал на «инерционность» языка как 
на один из аргументов в пользу необходимости 
прогнозирования и возможности доверять его ре-
зультатам [6, с. 76]. Безусловно, этим не отрица-
ется факт того, что всё живое не может быть ста-
тичным и проходит через стадии развития. Явля-
ясь в определенном смысле живым организмом,  
язык тоже подвижен, а экстралингвистический 
контекст, в котором осуществляется его функцио
нирование, чрезвычайно пестр и изменчив,  
что отражается и на характере коммуникаций. 

Так, отсутствие четких границ между книжно-
стью и разговорностью стало результатом стрем-
ления носителей языка выражать свои интенции 
более быстро, просто, максимально экономя ре-
чевые усилия [12, с. 74], и это приводит не толь-
ко к стилистической размытости как таковой,  
но и к значительным трансформациям на всех 
ярусах языка. Кроме того, смена фактуры речи 
современного русскоязычного человека, особен-
но молодого, происходит в условиях активизации 
сетевого общения, участники которого, неред-
ко оставаясь анонимными, стремятся «донести 
нужную информацию на “понятном всем язы-
ке”» [15, с. 131]. Однако все равно эволюциониро-
вание языка не хаотично и не идет по пути кар-
динального нарушения преемственности тради-
ций, следовательно, в аспекте нормализации раз-
умное вмешательство в его регулирование, осно-

ванное на результатах ортологических изысканий  
и не вступающее в противоречие с реальной ре-
чевой практикой, лингвистам следует осущест-
влять постоянно.

Цель, которую ставят перед собой авторы ста-
тьи, заключается в попытке на примере неко-
торых языковых фактов, свидетельствующих  
о происходящей на фонетическом, граммати-
ческом, лексическом уровнях динамике, пока-
зать, что изменения в русском языке новейшего 
периода нельзя игнорировать или рассматривать 
как нарушения норм. Многое из того, что линг-
вистам, особенно пуристически настроенным, 
некогда признавалось недостойным, сегодня за-
крепилось и доказало свою жизнеспособность. 
Это значит, что инновации в устной и письмен-
ной речи должны спокойно, взвешенно, без пре-
дубеждения анализироваться с учетом особен-
ностей текущей внелингвистической обстанов-
ки, чтобы приблизить нас к пониманию, каким 
будет или может быть язык в будущем. Материа-
лом для анализа послужили данные, приводимые 
современными языковедами, а также результаты 
личных наблюдений авторов, полученные в ходе 
подготовки практикумов по ряду лингвоориен-
тированных вузовских дисциплин. В числе мето-
дологических инструментов исследования можно 
выделить описательный, диахронический, а так-
же прием интерпретации представленных в ста-
тье языковых фактов, анализируемых в аспекте 
сложившейся на текущий момент экстралингви-
стической ситуации. 

Акцентологические смещения и редукция 
гласных в устной речи 

Как известно, язык — это системно и логич-
но организованная совокупность единиц различ-
ных уровней. Следовательно, какое-либо измене-
ние в ней может стать одновременно и причиной,  
и следствием новых языковых процессов,  
при этом естественной средой, в которой они за-
рождаются, является живая речь его носителей. 
В качестве наглядного примера можно привести 
колебание в ударении у существительных муж-
ского рода, обозначающих некоторые понятия 
в сфере компьютерных технологий. Так, слово 
ботЫ, активно используемое в профессиональ-
ной среде, указывает на любопытное явление: 
наделение языковой единицы бот в значении 
«специальная программа» новой для нее грамма-
тической категорией — одушевленностью. Пола-
гаем, в этом прослеживается связь с внеязыковой 
реальностью: боты создаются и постоянно со-
вершенствуются таким образом, чтобы данные  
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программы были максимально полезными  
и удобными для пользователей, а способы взаи-
модействия с ними —естественными и похожи-
ми на межчеловеческие коммуникации, то есть 
боты фактически становятся не чем, а всё больше 
кем. И если пока морфологическая норма в языке  
не сложилась, то в речевой практике варианты за-
пустить новый бот/ нового бота сосуществуют 
параллельно, следовательно, тенденция к одушев-
ленности проявляется уже довольно отчетливо. 
Поскольку именно коммуникативный аспект пре-
допределяет возникновение целого ряда лингви-
стических феноменов [10], можно предположить, 
что в итоге за словом бот закрепится категория 
одушевленности, как это произошло с лексемами 
кукла и робот, а ударение в падежных формах 
множественного числа сместится на окончание.

Изменение акцентологического облика слов  
в профессиональных жаргонах — распростра-
ненное явление: кранЫ, лифтЫ. Аналогичная 
ситуация, хотя и с другим окончанием, в словах: 
текстА, фильтрА. Это наглядный пример жи-
вой истории языка, когда изменение зарождается 
и происходит на наших глазах. По нашему мне-
нию, насыщение речи профессионализмами и ее 
активная жаргонизация вызваны тем, что в кон-
тексте современных реалий человек много вре-
мени уделяет работе, следовательно, элементы 
профессионального дискурса сначала проникают 
во все сферы его жизнедеятельности, а затем —  
в СМИ, в язык официальных документов и пр. 
В этих условиях закрепление некогда внелитера-
турного ударения как допустимого варианта или 
нормы (договорА, шрифтЫ) не является редко-
стью, что может привести к перестройке в не-
которых сегментах акцентологической системы 
русского языка. На данную тенденцию указывал 
А. А. Зализняк, отмечавший, что она становит-
ся закономерностью, когда смещение ударения 
на окончание во множественном числе происхо-
дит у тех слов, где в единственном числе ударе-
ние неподвижное на основе. Так язык стремит-
ся противопоставить грамматическое значение с 
помощью произношения: если ударение падает  
на основу, то единственное число, если на оконча-
ние — множественное [8, с. 72]. Например, в не-
которых современных орфоэпических словарях 
у слова хор отражен такой переход: формы мно-
жественного числа хОры, хОрам и хорЫ, хорАм. 
По нашим наблюдениям, быстрее новые акценто-
логические смещения появляются именно в про-
фессиональной речи, потому что в ней активнее 
и чаще такие слова произносятся.

Еще одна любопытная тенденция исследует-
ся известным современным лингвистом И. Исае-
вым, специалистом в области диалектного вока-
лизма и консонантизма, заместителем директора 
по науке Института языкознания РАН. Он отме-
чает, что две степени редукции гласных (удар-
ный, первый предударный, последующие преду-
дарные и все заударные звуки) имеют тенденцию 
к упрощению и превращению в первую степень 
(ударный и шва-образный звук во всех других 
позициях). Если в количественном составе (пять 
фонем по Московской фонологической школе  
и шесть (со звуком «ы») в Санкт-Петербургской 
фонологической школе) уже изменений не пред-
видится, то упрощение отражается в качествен-
ном составе гласных звуков [9, с. 16].

Обратимся к вопросу использования шва-об-
разного звука в современном русском языке. 
Шва  (от  ивр. ׁא וָ  [ʃˈva] שְ — ничто)  —  гласный 
звук среднего ряда среднего подъёма. В транс-
крипции МФА обозначается символом [ə]. Этот 
гласный звучит во многих языках в безударной 
(слабой) позиции, а в некоторых — и в ударной. 
Например, безударные гласные (кроме ближай-
ших предударных) имеются в словах корова 
[kɐ′rovə], собака [sɐ′bakə], молоко [məlɐ′ko]

И.  И. Исаев отмечает тенденцию к превра-
щению гласных в вокализованные прокладки  
и в качестве примера указывает на тексты песен 
современных рэперов [9, с.19]. По нашему мне-
нию, в потоке речи активно тяготение к консо-
нантности, поскольку произнесение согласных,  
в отличие от гласных, более существенно для 
конструирования слова. Так, указанный лингвист 
приводит транскрипцию слов без гласных с твер-
дыми согласными [т_п_р] и мягкими [т′_п′_р′]. 
Очевидно, что функциональная нагрузка гласных 
падает, поэтому в безударной позиции уменьша-
ется количество звуков. В итоге они сводятся  
к шва-образному звуку: вода [вəда] и Красноярск 
[крəснəйарск]. 

Следует отметить, что тенденция графической 
фиксации слова только буквами, обозначающи-
ми согласные звуки, активно распространяется  
и на письмо в неформальной сфере: пжлст (по-
жалуйста), крч (короче) и т. д. В сетевом обще-
нии, одно из свойств которого — это краткость 
выражения при информационной насыщенности, 
деградация гласных особенно заметна, к тому 
же зачастую она создается нарочито как способ 
привлечения внимания, в частности в никнеймах 
звезд, например, как в фамилии рэпера Антона 
Прокофьева — anton_prkfv.
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Таким образом, фонетическая система русско-
го языка подвергается качественным изменениям 
в области гласных. Так, образовался дисбаланс:  
в безударных позициях звуки, обозначаемые бук-
вами А и О, а также Е и И, слились. Можно лишь 
предполагать, сольется ли последняя подобная 
пара У и Ы. Эти звуки в безударной позиции бу-
дут напоминать нечто похожее на современную 
фонему болгарского языка Ъ (неогублённый 
гласный заднего ряда средне-верхнего подъёма)  
или эстонскую фонему, графически изобража-
емую буквой Õ, которая обозначает характер-
ный эстонский гласный [ɤ], отдалённо напомина-
ющий русский звук Ы с некоторой примесью Э. 
Кроме указанных новаций, на фонетическом 
уровне можно отметить и тенденцию к стяже-
нию звуков. Этот фонетический сдвиг заметен  
в неформальной устной речи, например, в про-
изношении слов будет, ходит, едет — [буит], 
[хоит], [йэит] и под. Также получило распростра-
нение и тяготение к консонантности рисунка 
высказываний в устной речи. Как было указано 
выше, это особенно заметно в творчестве рэпе-
ров, что может стать образцом для подражания 
молодежи.

Изменения в письменной речи
Необходимость тщательного исследования 

«теоретических вопросов письма как способа 
функционирования языка возрастает в пору ак-
тивных социальных изменений. В эти периоды 
испытывается на прочность сама система пись-
ма, ее адаптационные возможности. А выбранная 
стратегия нормирования проверяется на фунда-
ментальность основополагающих принципов 
и их адекватность в новых условиях» [3, с. 13]. 
Так, в современном русском языке сложности 
вызывает написания букв «е» и «э» в корне за-
имствованных слов. В правиле много исключе-
ний, и варианты каждого нового заимствования 
обусловлены колебанием между «э» и «е». Даже 
если иноязычное слово уже давно освоилось  
в русском языке, его производные не застрахо-
ваны от неверного написания. Поэтому наряду 
с  риелтором появляются риэлторские услуги. 
Иногда ошибка попадает в книжные тексты, на-
пример, фильм про супергероя называется «Бэт-
мен: Долгий Хэллоуин», в то время как название 
праздника по-русски следует писать через «е».

Одна из причин, почему там, где отчетливо 
слышен звук [э], возникает буква «е», заложена 
в истории языка. Буква «е» закрепилась в алфа-
вите гораздо раньше соперницы. В исконно рус-
ских словах перед звуком [э] всегда был мягкий 

согласный, и буква «е» стала обозначать эту мяг-
кость, как в словах лес и сестра. При этом в за-
имствованиях до XVIII в. ее писали даже после 
твёрдых согласных. Потом исконно мягкие «ш», 
«ж», «ц» отвердели, но буква «е» осталась на ме-
сте, например, в словах вроде шесть и цепь. По-
лучилось, что её начали писать и после твёрдых, 
и после мягких согласных. Так стали возможны 
современные индекс и коттедж.

Анализ всей совокупности языковых элемен-
тов, на основании которых возможно реконстру-
ировать представления о норме, необходимо 
проводить с учетом того, что представляли со-
бой центр и периферия книжности в контексте  
той или иной эпохи. Они выявляются через пони-
мание языковой правильности теми, кого принято 
считать авторитетами в области филологических 
знаний для своего времени [1, с. 2]. В эпоху нача-
ла формирования литературного языка таковым 
следует признать М. В. Ломоносова. Возвраща-
ясь к истории буквы «э», попавшей в русский ал-
фавит в 1708 г., когда была принята гражданская 
азбука, отметим, что ученый был в числе тех,  
у кого она вызывала отторжение. Тем не менее  
в указанное время букву «э» все же использовали 
в заимствованиях после гласных, хотя и весьма 
нерегулярно, в частности в словах поэт и диэта.

Со временем проникновение в русский язык 
иноязычных заимствований привело к тому,  
что исключений становилось больше, например, 
слова мэр, сэр, пленэр и мэтр (чтобы отличать  
от меры длины метр). В относительно недавнем 
прошлом в этот перечень вошли рэп, рэкет и пр. 
То есть чем больше заимствований в условиях на-
растающей лингвистической глобализации появ-
лялось в русском языке [2], тем больше исклю-
чений фиксировали словари: фэнтези, хетчбэк, 
сэндвич, лэптоп.

В настоящий момент отмечается общая тен-
денция писать заимствования с буквой «е», 
чтобы не увеличивать количество слов-исклю-
чений, но, с другой стороны, традиция исполь-
зования «э» тоже сохранилась. Поэтому, напри-
мер, слово кешбэк попало в справочники имен-
но в таком виде. При этом лингвисты, ссылаясь  
на объективную неустойчивость графической пе-
редачи и несложившуюся нормативность в отно-
шении иноязычных неологизмов, в случаях, ког-
да появляются сомнения и сложности, рекомен-
дуют проверять написание по словарю. Напри-
мер, на академическом ресурсе «Академос» Ин-
ститута русского языка им. В. В. Виноградова 
РАН. Его главное преимущество перед другими  
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лексикографическими источниками, в частности 
традиционными печатными, в том, что словник 
«Академоса» формируется на живом языковом 
материале, ежегодно обновляется. Например,  
в 2022 г. были зафиксированы слова джетлаг  
и покерфейс с буквой «е», а в декабре 2023 г. ре-
сурс пополнился более чем 60 новыми статьями, 
в числе которых слово датасет тоже с буквой 
«е». Кроме того, можно воспользоваться инфор-
мационно-поисковой системой «Орфографиче-
ское комментирование русского словаря», где 
расположены объяснения написанию тех или 
иных сложных случаев. И хотя пополнившие 
ресурс недавно слова не всегда оперативно ста-
новятся предметом орфографического коммен-
тирования, некоторые рекомендации могут слу-
жить поводом для проведения аналогии. Так, 
слово рэкет снабжено справкой о том, что бук-
ва «э» используется в ограниченном ряде иноя-
зычных слов.

Грамматический уровень: инновации в сло-
вообразовании

Нельзя не заметить, что «для современных сло-
вообразовательных процессов в русском языке 
характерны высокая интенсивность и гибкость» 
[13, с. 122]. В качестве подтверждения можно 
указать на тенденцию, объясняемую в том числе  
и экстралингвистическими причинами, — об-
разование деминутивов, приводящее к активно-
му использованию носителями языка уменьши
тельно-ласкательных суффиксов. В последнее 
время деминутивы широко распространились  
в самых разных текстах в интернете, что вызы-
вает раздражение как у некоторых специалис
тов, так и читателей или слушателей. Но слова  
в уменьшительно-ласкательной форме в языке су-
ществовали всегда, и в настоящее время они вы-
полняют важные функции:

1) служат средствами общения между детьми  
и родителями, и именно эта сфера является 
источником роста деминутивов: смеська, уколь-
чик, глазки, сыночек, доченька и т. д.;

2) в неформальном общении взрослые люди ис-
пользуют слова с уменьшительно-ласкательны-
ми суффиксами для выражения положительных 
эмоций, настройки собеседника на позитивное 
восприятие информации, для маркировки раз-
личных чувств и выражения отношения к людям 
ближнего круга: денечек, бережок, любимка, пе-
чалька;

3) для создания благоприятно-доверитель-
ного тона общения, в частности в официаль-
но-деловой сфере, предупреждения конфликтов,  

чтобы привлечь внимание собеседника, вызвать 
его расположение и пр.: «Мне бы салончик авто-
мобиля почистить», «Давайте обсудим эту про-
блемку», «Вам какое маслице нужно?», «Номер 
телефончика дадите?» и т. д. 

В современном русском языке как первичные, 
так и вторичные (суффиксально удвоенные) де-
минутивы характеризуются широким функцио-
нальным диапазоном — от способности исполь-
зоваться для обозначения реальных размеров  
(ср. машина — машинка, комната — комнатка, 
книга — книжечка) до выражения многообраз-
ных эмоционально-оценочных нюансов и воз-
можности выполнять номинативную или, напро-
тив, чисто фатическую функцию, служить зна-
ками неформального, неофициального общения. 
Преимуществом редуплицированных деминути-
вов и, следовательно, основанием для активного 
функционирования моделей деминутивной ре-
дупликации является их выразительность и бо-
лее успешное, в сравнении с первичными деми-
нутивами, сопротивление процессам десеманти-
зации, постоянно осуществляющимся в данном 
лексико-словообразовательном сегменте.

Лексика русского языка как наиболее подда-
ющаяся изменениям сфера

Наибольшее количество изменений можно 
отметить на лексическом уровне. По мнению 
специалистов, а также самих носителей языка, 
обусловлено это стремительным пополнением 
русского языка иноязычными словами. И какие 
бы опасения на этот счет ни высказывались, не-
преложен факт того, что контактирование меж-
ду народами приводит и к языковому взаимодей-
ствию. Так, в упомянутой выше статье К. С. Гор-
бачевич утверждает, что «ревнители языковой 
чистоты» в своем стремлении оградить русский 
язык от «засорения... иностранными словами» 
не учитывают естественности и неизбежности 
заимствования, а любая «замкнутая националь-
ная  культура  проигрывает  в своем развитии»  
[6, с. 75]. Русский язык был всегда открыт заим-
ствованиям, а в настоящее время «глобализация 
и интенсивная интернационализация многократ-
но усилили воздействие... английского языка  
на другие национальные языки» [13, с. 118]. Имен-
но англицизмы сегодня составляют значитель-
ную часть заимствований: тренд, блог, дедлайн, 
чайлдфри, лайфхак. 

Следует отметить, что представляет интерес 
и то, каким образом происходит грамматическое 
освоение англицизмов. Как и в вышеописанных 
случаях, наиболее наглядно это прослеживается  
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в профессиональной речи. Так, лексема тима  
с ударением на А используется в языке геймеров 
вместо слова команда, но если в английском язы-
ке team — слово мужского рода, то в русском оно 
приобрело грамматические характеристики суще-
ствительного женского рода [7, с. 213]. То же са-
мое происходит со словом голда, что в переводе  
с английского значит «золото». Первоначально сло-
во голда употреблялось лишь в сленге геймеров,  
где обозначало игровую валюту, на которую мож-
но было покупать различные предметы и созда-
вать улучшения для персонажей. Позже слово рас-
пространилось в молодежной среде и стало обо-
значать золотые украшения, золотые монеты и во-
обще всё золотое. 

Трансформации в синтаксисе 
Англицизмы ведут за собой рост аналитиз-

ма в грамматике. Возможное увеличение числа 
языковых единиц, в которых эта тенденция ста-
нет очевидной, прогнозируется исследователем  
М. Т. Фахрутдиновой, имеющей большой про-
фессиональный опыт общения с самыми разны-
ми носителями русского языка. Так, в одной из 
своих статей она указывает на преимущество 
аналитических моделей. Действительно, фит-
нес-инструктор гораздо короче словосочетания 
инструктор по фитнесу. Подобная тенденция на-
блюдается и в конструкциях, содержащих имена 
собственные, типа Абязов-фест и Хиллари-эф-
фект [16, с. 139].

Фраза «Можно, пожалуйста?» также актив-
но используется представителями молодого по-
коления. Лингвисты И. В. Высоцкая и О. И. Се-
верская отмечают, что это калька с англоязыч-
ной конструкции May I please (Могу ли я? / Могу 
я...), которая поначалу переводилась на русский  
«как положено» [4, с. 226].

Еще одна распространенная конструкция:  
«Я понял (сказал, решил...) ТО, что...», где слово 
«то» в связке с глаголами мысли, чувства, речи 
избыточно, его не всегда нужно употреблять пе-
ред придаточным предложением с союзом «что». 
Во многих случаях наличие местоимения «то» 
является ошибкой, которую довольно часто допу-
скают в современной устной и письменной речи, 
при этом не только в разговорной. Попытки выя-
вить причины такой синтаксической громоздко-
сти привели авторов статьи к выводу, что в числе 
прочего это может быть вызвано скудностью сло-
варного запаса и отсутствием лингвистического 
вкуса у некоторых носителей языка, а ввиду рас-
пространенности подобной конструкции и дей-
ствия механизма аналогии прогнозы на ее устра-

нение пока несостоятельны. Однако нельзя до-
пустить, чтобы данный языковой факт стал нор-
мой, это один из тех случаев, когда необходимы 
пристальное наблюдение со стороны лингвистов  
и речевая дисциплина самих носителей языка.

Заключение
Итак, динамические процессы в языке неиз-

бежны, а с девяностых годов двадцатого столе-
тия вследствие нарастания глобализации, в том 
числе культурной, их темп заметно ускорился 
[14]. Изменения в социальной сфере, в полити-
ке и экономике, появление новых технологий, 
активность международных контактов — вот 
далеко не полный перечень тех причин, кото-
рые принято называть экстралингвистическими.  
Но и в самой природе языка, как у всего живо-
го, заложено важное свойство — переходить  
в своем развитии из одной стадии в другую. Сле-
довательно, «язык должен меняться, и он меня-
ется. Более того, запаздывание изменений при-
носит обывателям значительное неудобство...  
Но и очень быстрые изменения могут мешать  
и раздражать» [11, с. 8]. Потому важно помнить, 
что процессы эти при всей их динамичности  
и способности идти по непредвиденному сцена-
рию все же могут прогнозироваться и развивать-
ся в определенном русле, а потому следует, с од-
ной стороны, не попустительствовать им, с дру-
гой — не мешать их естественному ходу, чтобы 
русский язык сохранил свою красоту, самобыт-
ность, способность служить средством для выра-
жения самых разных мыслей. 

Анализ общих тенденций в области языковых 
преобразований позволит не только установить 
причины вариативности в речевой практике, рас-
крыть связи между тем, как меняется наша дей-
ствительность и каким образом это проецирует-
ся на язык, но и сформировать более разверну-
тое представление о процессах, с одной сторо-
ны, происходивших в истории языка и, с другой 
— характеризующих его современное состояние, 
что чрезвычайно важно «для теории и практики 
перевода, лексикографии, стилистического ана-
лиза текста и т. п.» [5, с. 5]. В статье мы попыта-
лись объяснить механизм формирования некото-
рых языковых изменений, которые в той или иной 
степени интенсивности происходят на всех уров-
нях языка и в последующем могут стать нормой. 
Так, нововведения обнаруживаются в вариант-
ности ударений и синтаксических конструкций,  
в проникновении иноязычных лексических еди-
ниц и в способе их встраивания в грамматическую 
систему русского языка. Принимая во внимание  
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тезис о том, что предсказываемые лингвистами из-
менения в языке не всегда будут обязательными  
к исполнению в речи, все же позволим себе счи-
тать прогнозирование в лингвистике не только 
возможным, но и в целях сохранения экологиче-
ского благополучия языка необходимым. 

Таким образом, среди активных процессов  
в современном языке, ортологический анализ 
которых необходим в целях его нормализации,  
на уровне грамматики выделяются стремление 
к аналитизму и адаптация к внутренним нормам 
языка, на лексическом уровне — интернациона-
лизация, усиление иноязычного влияния и по-
нятийно-концептуальное обновление. В устной 
речи частотным можно назвать акцентологичес
кие смещения, признаваемые в настоящее вре-

мя допустимыми вариантами, а также редук-
цию гласных и тенденцию к стяжению звуков,  
в то время как в письменной — минимизацию 
употребления буквы Э, очевидно, так и не став-
шей для русского языка «родной», и распро-
странившуюся в сетевом общении традицию 
графической передачи слова только обознача-
ющими согласные звуки буквами. Каким будет 
наш язык через 10–20 лет, представить сложно,  
но уже понятно, что необходимо, с одной стороны, 
повышать уровень речевой культуры общества  
и, с другой — продолжать теоретические изыска-
ния, основанные на живом языковом материале, 
дающем лингвистам весьма развернутую карти-
ну относительно прогнозов на будущее русского 
языка в аспекте его нормализации.
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Аннотация. В статье рассматриваются причины развития языка и тенденции языковых изменений, ха-
рактерные для современности. В контексте мирового общественного развития находит свое отражение 
дискуссионная тема феминативов профессиональной деятельности, являющаяся одним из основных инте-
ресов данной публикации. Целью исследования является определение ключевых движущих сил, воздей-
ствующих на процесс изменения языка, а также изучение феминативов как части лексики, являющейся се-
годня принимаемой обществом только отчасти, в то время, как изменения, происходящие в ряде развитых 
и развивающихся стран, приносят с собой запрос на закрепление в языке большего количества женских 
профессиональных наименований. В статье сформулированы основные языковые и коммуникативные тен-
денции, характерные для нашего времени: стремление к краткости и информативности, смена приоритетов  
при общении, измененное выражение эмоций и др.; рассмотрены негативные и позитивные аспекты функ-
ционирования феминативов с учетом обозначенных реалий. Актуальность рассматриваемой в статье темы 
не подлежит сомнению, поскольку проблема феминативов остается одной из наиболее обсуждаемых в линг-
вистике. Результатом исследования становятся выводы о положении феминативов в современной языковой 
реальности в частности, о том, что возникновение женских профессиональных наименований является 
закономерным следствием происходящих в обществе изменений. Феминативы становятся востребован-
ной частью языка, выполняют важные функции, отвечают запросам общества и отражают современную 
реальность. При этом некоторые из них имеют долгую историю, а другие находятся на стадии формиро-
вания, например, существуют в разговорном языке в виде основ с различными суффиксами «женскости». 
Дискуссии на тему правомерности той или иной разговорной формы феминатива не могут быть пресечены 
посредством директивного навязывания нормы со стороны компетентных организаций, поскольку фор-
мирование, путь и востребованность данных лексических единиц в отдельных языковых системах может 
значительно отличаться. Теоретическая и практическая значимость работы определяются возрастающим 
интересом к гендерным исследованиям в области языка в последнее время, где она может представлять 
пользу для каждого, кто интересуется данной тематикой.
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Abstract. The article discusses the reasons for the development of language and the trends in language changes that are 
characteristic of the modern world. Within the context of global social development, the discursive topic of feminizing 
professional activity is reflected, which is one of the main interests of this publication. The aim of the research is to 
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determine the key driving forces influencing the process of language change, as well as to study feminized nouns as 
part of the lexicon that is only partially accepted by society today, while changes occurring in the world bring about a 
demand for incorporating more female professional terms into the language. The article formulates the main linguistic 
and communication trends characteristic of our time: the desire for brevity and information content, changing priorities 
in communication, altered expression of emotions, etc. Negative and positive aspects of the functioning of feminatives 
are considered, taking into account the identified realities. The relevance of the topic discussed in the article is beyond 
doubt, as the issue of feminized nouns remains one of the most discussed in linguistics. The results of the study lead 
to conclusions about the position of feminized nouns in modern linguistic reality, in particular, that the emergence of 
female professional terms is a natural consequence of the changes occurring in studied languages. Feminized nouns 
become a sought-after part of the language, fulfill important functions, respond to societal demands, and reflect the 
modern reality. Some of them have a long history, while others are in the stage of formation. For example, they exist 
in colloquial language in the form of stems with various feminizing suffixes. Discussions on the legitimacy of a par-
ticular colloquial form of feminative cannot be suppressed by imposing norms from competent organizations, as the 
formation, trajectory, and demand for these lexical units can vary significantly in different linguistic systems. The 
theoretical and practical significance of this work is determined by the growing interest in gender studies in language 
in recent times, where it can be beneficial to anyone interested in this article.
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Введение
Язык — это сложная, динамичная система, на-

ходящаяся в постоянном процессе развития. Лю-
бой язык подвержен изменениям по ряду вну-
тренних и внешних причин. Среди ученых, внес-
ших значительный вклад в разработку материа-
лов по вопросам языковых изменений могут быть 
названы: Ф. де Соссюр, Н. Хомский, У. Лабов,  
К. Фосслер и др. Изучение феминативов отно-
сится к области гендерной лингвистики, инте-
рес к которой в нашей стране зародился несколь-
ко позднее, чем на Западе. Первые работы оте-
чественных исследователей, посвященные изу-
чению данной языковой области, начали появ-
ляться во второй половине ХХ в. Основополага-
ющими стали труды следующих видных ученых:  
И. Ф. Протченко, Н. А. Янко-Троницкой, Н. М. Шан
ского, Ю. С. Азарха, Е. А. Земской и др.

Востребованность дальнейших исследований 
в области гендерных наук подтверждается ин-
тересом общественности к гендерной тематике,  
а также разработкой инициатив российской вла-
сти, связанных с поддержкой женщин [15. C. 35]. 
Актуальность исследования феминативов в раз-
личных аспектах их реализации обусловлена по-
стоянным развитием коммуникационной среды 
и активным употреблением данных лексических 
единиц преимущественно, в разговорной речи  
и в условиях интернет-коммуникации.

Целью данного исследования является рассмо-
трение феминатива как неотъемлемой части язы-
ка, изучение его в контексте изменений, проис-
ходящих с языком. Задачи исследования могут 

быть сформулированы следующим образом: вы-
явить основные причины и ведущие тенденции 
изменений живого языка в современных реалиях; 
определить понятие феминатив; сформулировать 
общие выводы, касающиеся обоснованности упо-
требления феминативов в развивающихся языко-
вых системах. Гипотеза исследования заключа-
ется в том, что феминативы являются востребо-
ванной частью лексики, а их создание и развитие 
не противоречит естественным векторам транс-
формации языка, наблюдаемым сегодня. Новизна 
данной работы состоит в изучении феминатива 
через призму сформулированных авторами тен-
денций изменения языка.

Методы и материалы
В качестве источников информации было изу

чено более двадцати крупных отечественных  
и зарубежных публикаций. Исследования в обла-
сти гендерной и социолингвистике предполагают 
использование общих и частных научных мето-
дов, в том числе, таких как анализ, интроспекция 
и логическое сопоставление. 

Результаты и их обсуждение
Живые языки, широко использующиеся  

в наше время, не могут существовать вне изме-
нений, происходящих в обществе. Они подвер-
жены обновлениям на всех своих уровнях, бла-
годаря чему остаются востребованными по сей 
день. Изменения каждого отдельного языка про-
исходят в соответствии с его внутренними логи-
ческими и структурными особенностями. Язык 
подвергается изменениям в связи с тем, что раз-
витие общества в социальном, технологическом, 
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историческом и других планах имеет колоссаль-
ное значение, что отражается на всех сферах дей-
ствительности. 

Под живыми языками в лингвистике понима-
ются разговорные языки, принадлежащие опре-
деленной общности и используемые носителями 
этого языка на постоянной основе: в повседнев-
ной речи и различных видах деятельности. Про-
исходящие в живом языке изменения неразрыв-
но связаны с социальными, географическими, 
политическими и культурными факторами. Из-
менение языка происходит неравномерно, скач-
кообразно и проявляет себя наиболее ярко на лек-
сическом уровне. Новые слова и понятия, прихо-
дящие в язык, как правило, происходят из сферы 
технологий, науки и культуры, в то время, как ба-
зовый пласт понятий, составляющий ядро языка, 
практически не меняется. Изменения языка  — 
разносторонний процесс, в котором наряду с по-
полнением его состава новыми словами, проис-
ходит расширение значения или редуцирование 
уже имеющихся слов и понятий.

Наиболее важными движущими силами в упо-
мянутом процессе являются:

1) экономия языковых средств — стремление 
достичь цели коммуникации с наименьшими вре-
менными и ресурсными затратами;

2) аналогия — уподобление наиболее частот-
ным элементам языковой парадигмы;

3) языковые миграции — включение в язык за-
имствованной из других языков лексики, грамма-
тических структур и морфологических особенно-
стей [9. C. 125].

Как отмечает А. В. Архангельская, в период 
существенных сдвигов в системах языков, боль-
шинство ученых ставит перед собой задачу за-
фиксировать происходящие изменения, описать 
их и объяснить динамику тектонических измене-
ний языковый систем, а «факторы языковой ди-
намики обычно понимаются как стимулы к раз-
витию и обогащению языка, как явления, способ-
ствующие языковому развитию, как движущие 
силы языкового прогресса» [1. C. 3]. Изучение 
динамических процессов, происходящих в язы-
ках — востребованное направление, не теряющее 
своей актуальности ввиду постоянных изменений 
границ научных изысканий. Среди исследовате-
лей, занимающихся изучением процессов языко-
вого изменения в славистике, могут быть названы 
Н. С. Валгина, Н. Ф. Клименко, М. А. Кронгауз, 
Г. П. Нещименко, А. Г. Широкова, В. В. Усачёва, 
Н.  Б. Мечковская и др. В ходе исследований  
по данной тематике ученые приходят к выводу, 

что не все языковые изменения можно расцени-
вать как положительно влияющие на систему  
и структуру языка. Исследование динамических 
процессов языка представляется перспектив-
ным с принятием во внимание большого коли-
чества несогласующихся друг с другом объек-
тивных языковых и неязыковых факторов, с уче-
том специфики и предрасположенностей каждого  
из рассматриваемых языков, что является дей-
ствительно сложной задачей.

Число вопросов, не имеющих однозначного от-
вета и остающихся дискуссионными, постоянно 
пополняется. К ним относится, например, пробле-
ма использования феминативов (феминитивов) 
в разговорном языке и отражение изменившей-
ся языковой действительности в официальном 
обращении. Границы обсуждаемой нами лекси-
ко-семантической группы варьируются в зависи-
мости от вида исследования, сводясь к широко-
му или узкому пониманию термина. В широком 
смысле, к феминативам относятся лексемы кате-
гории nomina feminina (производные от мужских, 
наименования лиц женского пола), nomina agentis 
(наименования деятеля), nomina attributiva (назва-
ние носителя признака) и различные наименова-
ния по родству, происхождению, принадлежно-
сти к той или иной национальной, социальной, 
возрастной группе и др. [2]. Согласно определе-
нию, сформулированному Т. К. Жорж «фемини-
тив, обозначающий профессии, социальную при-
надлежность — лексический неологизм женского 
рода, образованный и парный соответствующему 
существительному мужского рода» [7. C. 356]. 

Использование феминативов позволяет «уви-
деть» множество женщин, деятельность которых 
не ограничивается только домашним хозяйством; 
женщин, строящих свою карьеру в различных 
сферах, ранее доступных только для самореа-
лизации представителей мужского пола. Борьба  
с дискриминацией женщин в деловой сфере про-
должается сегодня в разных языках и происходит 
неравномерно. В то время как один язык демон-
стрирует слабое внимание к процессу «включе-
ния» феминативов, другой язык сначала прихо-
дит к необходимости сделать женщин «видимы-
ми» и равноправными с мужчинами, но потом  
и отказаться от лингвистических разграничений 
профессий по половому признаку. Выбор в поль-
зу разных вариантов обращений и их функцио-
нальность зависит от политики каждого конкрет-
ного государства.

В рамках данной работы мы предпринима-
ем попытку охватить проблему феминатива  
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профессиональной деятельности в контексте со-
временной языковой действительности. Обозначая 
основные тенденции, которые, по нашему мнению, 
стали основой процесса быстрой смены языковых 
реалий, рассмотрим, насколько органично или чу-
жеродно, выглядит в них феминатив.

1) Стремление к краткости и информативности
Эта тенденция отчетливо прослеживается 

на всех уровнях взаимодействия и в ситуаци-
ях самой различной важности: от официальных 
встреч глав государств до повседневного обще-
ния рядовых граждан. Этикет повседневного об-
щения упрощен, он претерпевает значительные 
изменения. Карантинные меры и изоляция в свя-
зи с появлением новой коронавирусной инфекции 
усилили социальное дистанцирование. Все чаще 
отдается предпочтение не личной встрече, а об-
щению в соцсетях, где краткость обусловлена са-
мим форматом взаимодействия.

Использование слов со значением женскости 
при официальном обращении в русском языке, 
на сегодняшний день, не является нормой, в от-
личие от немецкого и французского языков, где 
феминизация лексических наименований и упо-
требление их на равных с мужскими обозначе-
ниями поддерживается законом. В отечествен-
ной документации используются слова в муж-
ском роде1 с редкими исключениями (например, 
«акушерка») или во множественном числе2. Уни-
версальные наименования для лиц обоих полов 
соответствуют критерию краткости и содержат 
необходимое значение. Большинство феминати-
вов-профессий в русском языке представляют 
собой наименования для женщин, образованные 
от слов мужского рода путем присоединения 
суффиксов –к, –ш, –ниц, –чиц/–щиц, –х, –ин/–
ын, –н, –есс и др. В этом смысле, добавление 
суффиксов женскости к профессиям с практи-
ческой точки зрения, представляется излишним.  
При этом, использование феминатива мо-
жет способствовать стремлению к кратко-
сти (например, космонавтка вместо жен-
щина-космонавт). Бывают случаи, ког-
да информация о гендерной принадлежно-
сти специалиста имеет значение (например,  
«гинекологиня», «массажистка» и др.). Востре-
бованность феминативов, в особенности, нео-
дериватов, в коммуникации с прагматической 

1  Единый квалификационный справочник должно-
стей руководителей, специалистов и других служащих 
(ЕКС, 2019), URL: ЕКС (bizlog.ru).

2  Общероссийский классификатор занятий (ОКЗ, 
2021), URL: ОКЗ (classifikators.ru).

целью указания на пол лица, характерна для 
разговорной речи и общения в интернет-среде  
[8. C. 140]. 

2) Смена приоритетов при общении
На первый план выходит стремление достичь 

максимального понимания собеседников по ра-
бочим вопросам, что подразумевает сокращение 
ритуальности, витиеватости и многослойности 
смыслов, подтекста сказанного. Выбор средств 
для осуществления успешной коммуникации ба-
зируется на достижении структурности, четкос
ти повествования, информативности, объектив-
ности, максимальной доступности. Язык важен,  
в первую очередь, как инструмент. Певучесть 
звучания и красота выражаемых мыслей стано-
вится менее востребованными. Данная тенден-
ция отчетливо прослеживается, например, в со-
временной литературе, в сравнении с произведе-
ниями авторов прошлого века.

Относительно нормы, касающейся новых прио
ритетов в сфере общения, выступает учет гендер-
ной принадлежности лица, к которому обраща-
ются. Данная тенденция изначально предпола-
гала включение форм женского рода для наиме-
нований профессий, титулов и званий, т. е. тех 
областей, в которых женская роль традиционно 
оставалась на периферии. Так, начиная с 1980 г., 
в Германии, Австрии и Швейцарии принима-
лись законы и выпускались административные 
постановления, указывающие на обязательность 
использования гендерно-чувствительного язы-
ка, включающего феминативы на официальном 
уровне. «Целью этих реформ стало достижение 
лингвистического равноправия гендеров, то есть 
отказ от общего мужского рода. В 1980 г. немец-
кое гражданское уложение было дополнено по-
ложением о необходимости размещения вакан-
сии для обоих гендеров (без дискриминации или 
предпочтения отдельного гендера)» [3. C. 23].  
Во франкоговорящих странах, приблизительно 
в это же время, начинался собственный процесс 
феминизации языка, выражавшийся, в большой 
степени, как «противостояние» правительства 
страны и Французской Академии. Бурные об-
суждения, связанные с попытками сделать жен-
щин, занимающих высокие должности и посты, 
равными мужчинам и лингвистически видимы-
ми, продолжаются до сих пор. Французский язык,  
как и немецкий, располагает всеми необходимы-
ми возможностями для образования феминати-
вов, такими как изменение артикля, присоедине-
ние суффиксов и окончаний, согласование при-
лагательного и причастия с существительным.  
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Сегодня Французская Академия далеко ушла 
от некогда резко консервативных взглядов,  
но она признает тенденцию к сопротивлению не-
которым отдельным формам, преимущественно 
женским вариантам профессий, находящимся  
на вершине социальной лестницы. Причина дан-
ного явления в том, что некоторые формы пока 
еще непривычны французскому обществу. В сво-
ем документе от 2019 г., посвященном теме фе-
минативов профессиональной сферы, Француз-
ская Академия формулирует эту мысль следу-
ющим образом: «Академия считает, что можно 
предусмотреть все изменения, направленные  
на то, чтобы признанное ныне место женщины  
в обществе признавалось и в языке, при условии, 
что они не противоречат элементарным правилам 
и основам языка»3.

Инициатива по содействию в достижении 
языкового гендерного равноправия в разных 
странах продвигается ООН. Актуальные реко-
мендации по «продвижению гендерного равен-
ства посредством языка до 2030 г.»4 представле-
ны для нескольких языков. Сам документ пред-
ставляет собой свод рекомендаций и стратегий 
для того, чтобы учитывать любого человека, 
никого при этом не выделяя и не исключая. 
Еще одним влиятельным руководством по язы-
ковой политике является «справочник НАТО  
по инклюзивному языку», выпущенный Кан-
целярией специального представителя гене-
рального секретаря по вопросам женщин, мира  
и безопасности5.

Позиция западных стран по вопросам реали-
зации гендера в языке, где с помощью феминати-
вов подчеркивается стремление к снижению дис-
криминации женщин, заключается в закреплении 
феминатива как нормы на всех уровнях коммуни-
кации, несмотря на непривычность и неблагозву-
чие некоторых форм. 

3  Académie française (2019) La féminisation des noms de 
métiers et de fonctions. Rapport adopté le 28 février, 6.UR-
L:http://www.academie-francaise.fr/sites/academie?fran-
caise.fr/files/rapport_feminisation_noms_de_metier_e t_
de_fonction.pdf

4  ONU Femmes (2020) Rédaction inclusive Promotion de 
l’égalité des sexes par le biais du langage, URL: unwomen.
org/sites/default/files/Headquarters/Attachments/Sections/
Library/Gender-inclusive%20language/Guidelines-on-gen-
der-inclusive-language-fr.pdf

5  Manuel de l’OTAN sur le langage inclusive (2020). Le 
Bureau de la représentante spéciale du secrétaire général 
de l’OTAN pour les femmes, la paix et la sécurité. URL: 
https://www.nato.int/nato_static_fl2014/assets/pictures/
images_mfu/2021/5/pdf/210514-GIL-Manual_fr.pdf

3) Измененное выражение эмоций
Общение в мессенджерах и социальных сетях 

производится посредством передачи информации 
в виде короткого текста, реплики или голосово-
го сообщения. Во время общения голосовыми 
сообщениями собеседник считывает интонацию 
и способен, в большинстве случаев, распознать 
эмоции говорящего без труда. С короткими же 
текстовыми сообщениями передача интонации 
и чувств говорящего осуществляется с помощью 
смайлов и эмодзи. Использование таких визуаль-
ных знаков помогает избежать неверной трак-
товки написанного. Таким образом, для переда-
чи мысли и чувства больше не требуется наличие 
большого числа определений и средств художе-
ственной выразительности.

В контексте рассматриваемой нами проблема-
тики и вышеупомянутой тенденции возникает 
вопрос о том, позволяет ли феминатив передать 
эмоциональный посыл говорящего. Ряд иссле-
дователей [12; 13] отмечает, что использование 
феминативов ограничено ввиду присущей мно-
гим из них негативной стилистической нагрузки.  
Тем не менее исследования феминативов в со-
временном русском медиапространстве [5] под-
тверждают как актуализацию уже существу-
ющих наименований, так и активное создание 
неологизмов. Последние исследования показы-
вают, что феминативы-неологизмы, появившие-
ся позднее (например, стримерша, тиктокерша, 
айтишница) воспринимаются коммуникантами  
как стилистически немаркированные, а вот фе-
минативы-субдериваты (авторка, психологиня, 
редакторка) часто имеют определенную стили-
стическую окраску [8. C. 79]. Предполагаем, что 
то, как будет воспринято то или иное слово зави-
сит, в большей степени, от говорящего и реципи-
ента, а точнее, от их точки зрения и обсуждаемой 
ситуации в целом. Феминатив может использо-
ваться как быстрый способ донести информацию 
с положительным или отрицательным, а также 
провокативным подтекстом.

4) Изменение качества на фоне высокой кон-
куренции

В наше время существует огромное количество 
печатных издательств и изданий, интернет-ре-
сурсов, телевизионных и персональных каналов, 
личных аккаунтов публичных персон и блогов. 
Все они борются за внимание потенциального 
зрителя, слушателя, подписчика. Конкуренция 
в сфере СМИ достигла невероятных масштабов. 
Положительным моментом здесь является раз-
нообразие и широкий выбор: каждый человек  
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сможет найти для себя тот источник информации, 
который ему подходит. Отрицательным послед-
ствием такого положения дел является снижение 
качества выпускаемого контента. Стремление 
обозреть новости как можно скорее, выпустить 
больше материала, заполучить внимание публи-
ки любыми доступными способами приводят  
к падению качества продукции. Заметно сниже-
на планка требований к выпускаемому материа
лу, общество становится менее притязательным. 
Средства массовой информации широко исполь-
зуют нечестные приемы привлечения внима-
ния: броские, провокационные заголовки часто  
не соответствуют действительности. Наблюда-
ется широкое использование сниженной, жар-
гонной и просторечной лексики в попытке «быть 
ближе» к потребителю. Все это приводит к об-
разованию и распространению многочисленных 
ошибок в сфере, где они недопустимы.

Согласно одному из исследований [11], наиболее 
распространенными являются: ошибки в склоне-
нии числительных; наличие составляющих кан-
целяризма, устарелых клише; скудный словар-
ный запас, отсутствие синонимов, тавтология  
и плеоназмы; использование сленга, простореч-
ных слов; повсеместность иностранной лексики  
и др. Колмакова В. В. отмечает, что «в конце про-
шлого столетия ещё печатались молодежные из-
дания, занимающиеся повышением уровня обра-
зования читателей. В наше время же увеличилось 
количество изданий, основанных на рассмотрении 
информационно-развлекательных тем, как музы-
ка, мода, спорт, светская жизнь» [11. C. 14]. Грам-
матические и пунктуационные ошибки встреча-
ются в книгах и газетах.

Феминативы, в особенности те, которые име-
ют непривычное звучание, воспринимаются 
теми, кто настроен консервативно, как ошиб-
ка и даже «уродование» языка. Согласно опро-
су Superjob, крупного IT-сервиса по поиску ра-
боты и сотрудников, современные феминати-
вы (например, режиссерка, авторка) вызывают  
у 63 % россиян отрицательные эмоции и сопро-
вождаются комментариями: «ухо режет»; «ко-
веркает русский язык»6. Активное использова-
ние в речи и нейтральное восприятие более ха-
рактерно для уже «прижившихся» наименова-
ний, таких как певица, учительница, писатель-
ница и др. [14. C. 263]. 

6   Superjob (2023) Новые феминитивы больше всего 
раздражают женщин. URL: Новые феминитивы больше 
всего раздражают женщин. Исследовательский центр 
портала Superjob.ru (дата обращения: 19.07.2022).

При всей своей неоднозначности и нестабиль-
ности в образовании неологизмов, использова-
ние феминатива может помочь избежать ошибок 
с грамматической точки зрения, а также не до-
пустить искажения смысла. Л. Чуковская писа-
ла, что «моя врач велела» звучит «невыносимо — 
наподобие «моя грач прилетела»7. В книге «Как 
называются женщины» приводятся следующие 
слова психолога Адрианы Имж: «Сравните два 
высказывания: «Ш. Бюлер описывает пять фаз 
развития» или «Шарлотта Бюлер описывает пять 
фаз развития». Если вы говорите, что разницы 
нет, то вы даже не представляете, сколько раз эта 
знаменитая женщина-ученая «меняла пол» в тех 
случаях, когда ее имя сокращалось до Ш., — по-
тому что ученый по умолчанию «он» [16. C. 274].

5) Смена авторитетов
Не так давно язык книг, газет, телевидения со-

ответствовал определенным требованиям и яв-
лялся эталоном грамотного использования язы-
ковых средств; служил понятным и доступным 
ориентиром. На развитие языка оказывали влия-
ние признанные поэты и писатели, выдающиеся 
публичные личности. Сегодняшняя действитель-
ность характеризуется значительным ускорением 
ритма жизни, сосуществованием противоречи-
вых форм и норм. Необходимо быстро «переклю-
чаться» между несколькими вариантами; осваи-
вать различные стили, от делового до молодеж-
ного, чтобы понимать и быть понятым. Автори-
тетами для нового поколения являются блогеры. 

Исследователи медиа-дискурса отмечают, что 
«большинство изданий все же стремится исполь-
зовать существительные женского рода... лишь 
малый процент СМИ по-прежнему использует 
мужские формы, употребляя глаголы с указани-
ем женского рода. Наблюдается стремление из-
бегать подобных конструкций» [13. C. 129]. Ана-
лиз видеоконтента на YouTube показывает борь-
бу двух тенденций: феминизации и маскулиниза-
ции. Следование тому или иному пути в выборе 
языковых средств связано с отношением автора 
видео к феминизму [10]. 

6) Темпы развития технологий и экономики
Язык пополняется иноязычными заимствова-

ниями в связи с принятием в обиход новых техно-
логий, товаров и услуг. Данная тенденция пересе-
кается с указанной нами в п. 2, поскольку постро-
ение связей между странами в информационной, 

7  Чуковская, Л. К. (1996) Моя грач прилетела. URL: 
https://www.chukfamily.ru/lidia/prosa-lidia/stati-prosa-
lidia/moya-grach-priletela?ysclid=lw8xx28vql134745398 
(дата обращения: 19.07.2022).
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правовой, торгово-экономической и других сфе-
рах является взаимовыгодным и требует «точек 
соприкосновения», общепринятого понятийного 
аппарата для успешного осуществления сотруд-
ничества [4. C. 304]. Использование в междуна-
родной коммуникации гендерно-нейтральных  
и женских наименований для профессий является 
важным, поскольку согласно цели западных язы-
ковых реформ, содержит в себе посыл о важности 
каждого человека, независимо от половой и ген-
дерной принадлежности.

Заключение
Вопрос о рациональном использовании феми-

нативов остается открытым и сегодня. Говоря  
о происходящих в языке изменениях, в частно-
сти, о возникновении феминативов, и анализируя 
это относительное языковое новшество в контек-
сте факторов, влияющих на язык, а также учиты-
вая обозначенные нами выше тенденции, можно 
сделать следующие выводы:

1. Появление феминативов в профессиональ-
ной сфере является закономерным следствием 
исторических, политических, культурных и со-
циальных изменений, произошедших в обществе 
и отразившихся в языке.

2. Возникновение дискуссий по проблемати-
ке, непрекращающийся интерес общественности 
и поиск различных путей приемлемого решения 
вопроса об использовании феминативов свиде-
тельствуют о потребности в дальнейшем изуче-
нии данной части лексики.

3. Обозначенные тенденции изменения языка 
в большей или меньшей степени взаимосвязаны 
с частотой использования, восприятием и при-
нятием феминативов общественностью. Адап-
тация к новым словесным формам должна про-
исходить естественным образом, производиться 
согласно ведущим языковым принципам, с уче-
том потребностей и предпочтений конкретного 
общества. Феминатив воспринимается обще-
ством неоднозначно, зачастую, как излишество 
или нечто неорганичное, тем не менее именно 
за счет данных лексических единиц может быть 
доступно разрешение грамматического или 
смыслового противоречия. Посредством вклю-
чения феминативов-профессий в лексику на бо-
лее высоком уровне могут быть созданы условия 
для обеспечения «видимости» трудящейся жен-
щины. Использование феминативов профессио-
нальной деятельности принято во многих стра-
нах (в частности, немецко- и франкоговорящих). 
Особенности образования феминных наимено-
ваний в том или ином языке имеют важное зна-
чение при осуществлении международной ком-
муникации.

Таким образом, подтверждается гипотеза  
о том, что феминативы представляют собой вос-
требованную область лексики, а их употребление 
и развитие не противоречат естественной транс-
формации языка в условиях современной дей-
ствительности.
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Аннотация. Статья посвящена истории становления терминологии как самостоятельной лингвистической 
дисциплины в китайской лингвистике. Делается подробный анализ изучения понятия «термин», делается 
обзор научных подходов к языку специальности и научным понятиям. В данной статье основное внимание 
уделяется созданию терминологии в Китае, начиная с записей исследований древней научной и техниче-
ской терминологии, изучения современной теории перевода научной и технической терминологии и закан-
чивая содействием государства развитию терминологии после образования КНР. Описывается развитие ки-
тайской терминологии с точки зрения теоретического и практического исследования. Анализируется взаи
мовлияние работ русских лингвистов в области терминологии, рассматривается процесс заимствований 
терминов. Делается аргументированный вывод, что в современном Китае терминология — это комплексная 
и развивающаяся дисциплина. Доказано, что разработка китайской терминологической системы в разных 
науках имеет большое значение для развития многих научных знаний, включая философию и социальные 
науки. Систематизация терминосистем порождает новые концепции, новые категории и новые понятия, 
которые могут отражать практику и теоретические инновации социализма с китайской спецификой. Вве-
денные в оборот китайские термины легко поддаются изучению, понятны и принимаемы международным 
научным сообществом. Выделение терминологии как лингвистической науки содействует построению 
системы профессионального дискурса, усиливает влияние международного научного общения. Показано, 
что формирование терминологии как науки в Китае имеет долгую историю, но в целом развитие нового 
научного направления началось сравнительно поздно.
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Abstract. The article explores the history of the formation of terminology as an independent linguistic discipline 
 in Chinese linguistics. It provides a detailed analysis of studies concerning the concept of “term,” along with an 
overview of scientific approaches to the language of specialization and scientific concepts. The focus lies on the 
development of terminology in China, beginning with early investigations into ancient scientific and technical ter-
minology, progressing through contemporary theories of translating specialized terms, and culminating in state-sup-
ported initiatives following the establishment of the People’s Republic of China. The growth of Chinese terminology 
is discussed from both theoretical and practical perspectives. The reciprocal impact of Russian linguists’ work in 
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the area of terminology is examined, alongside the process of term borrowing. A substantiated conclusion is drawn 
affirming that, in present-day China, terminology represents a multifaceted and evolving discipline. It is argued that 
the advancement of the Chinese terminological system across diverse fields of science plays a pivotal role in foster-
ing numerous areas of scholarly inquiry, encompassing philosophy and social sciences alike. Systematic structur-
ing of terminological frameworks generates novel concepts, categories, and notions capable of reflecting extensive 
practices and theoretical breakthroughs intrinsic to socialism with Chinese characteristics. Newly coined Chinese 
terms prove accessible, comprehensible, and widely embraced by the global academic community. Establishing 
terminology as a distinct branch of linguistic science enhances the construction of a discursive framework, thereby 
bolstering China’s standing in international dialogue. Although grounded in solid historical foundations, the overall 
progression of terminology commenced comparatively later than other disciplines.
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Введение
Теоретические терминологические исследова-

ния в Китае прошли путь становления через три 
исторических периода: от изучения теории науч-
ного и технологического перевода, описания он-
тологии терминологии до систематического, все-
стороннего представления о языке науки и техни-
ки с упором на ее репрезентативные характери-
стики. Бурное развитие новых технологических 
сфер деятельности человека, трансформация уже 
существующих порождает все новые термины, 
зачастую являющихся синонимами к имеющим-
ся лексемам. Кроме этого распространение ки-
тайских технологий и способов строительства, 
новых архитектурных решений, появление инно-
вационных материалов, существование совмест-
ных проектов Китая и России по возведению про-
мышленных, торговых, жилых объектов разного 
типа обусловливает трудности при восприятии 
технической документации, договорных доку-
ментов, паспортов объекта из-за наличия большо-
го количества разных терминов для обозначения 
одного предмета, неадекватного перевода специ-
альных слов с русского на китайский и наоборот. 
Все это доказывает актуальность сравнитель-
но-сопоставительного изучения терминосистемы 
в сфере строительства и архитектуры как одной 
из важных сторон жизни современного индустри-
ального человека. Для этого сначала необходимо 
рассмотреть существующие подходы к терми-
нологии как самостоятельной науке в китайской 
лингвистике в диахронно-синхронном аспекте.

Цель исследования заключается в описании 
процесса развития китайской терминологии, ана-
лиз научных дискуссий о ее статусе с точки зре-
ния теоретических и прикладных исследований. 

Теоретическая значимость исследования за-
ключается в том, что результаты работы вносят 
вклад в теорию терминоведения.

Практическая значимость исследования за-
ключается в возможности использования итогов 
наблюдений в пополнении мирового глобального 
терминологического аппарата, так как термины 
и номенклатурные понятия должны трактовать-
ся единообразно, независимо от территории ис-
пользования.

Материалы и методы исследования
Для анализа этапов развития терминологии 

как науки от момента появления до сегодняшне-
го дня, выявления острых проблемных вопросов 
в работе был применен описательный метод. 

Этапы развития терминологии как науки  
в китайском языкознании

Ⅰ. Исследование терминологии в Древнем Китае
Древняя китайская наука и техника были очень 

развиты и занимали достойное место в истории на-
уки и техники. От периода Чуньцю (770–476/403 гг.  
до н.э.) и Сражающихся царств (476/403–221 гг. 
до н.э.) до династий Цинь и Хань, на протяжении 
почти тысячи лет, через процветающий период, 
во времена династии Тан и вплоть до династии 
Сун многие научные и технологические отделы 
формировали свои собственные системы терми-
нов. Многие дисциплины превзошли западные, 
достигнув в то время вершины мирового уровня. 
Как отметил английский учёный Джозеф Нидэм 
(Joseph Needham, 1900–1995), известный британ-
ский историк науки: «С третьего по пятнадцатый 
век нашей эры Китай поддерживал уровень науч-
ных знаний, который был далеко за пределами до-
сягаемости Запада... Многие из его изобретений  
и открытий намного превзошли современную Ев-
ропу. В частности, четыре великих изобретения 
Китая представляют собой славную главу в древ-
ней китайской культуре и науке» [4].

Структура древнекитайских научно-техни-
ческих терминов в основном формировалась по 
правилам китайского языка, поэтому системно  



Дискуссии о квалификации терминологии как самостоятельной лингвистической науки в китайском языкознании

Discussions on the Qualification of Terminology as an Independent Linguistic Science in Chinese Linguistics 159

представляют его особенности. Большинство тер-
минов состоят из одного или двух слогов, они ла-
коничны и в то же время понятийно глубоки. Не-
которые слова, словосочетания или фразы точно 
отражают принцип дифференциации понятий, 
четко отличают одну вещь от другой и выражают 
характеристики и свойства вещей. После тысяч лет 
эволюции и развития китайская научно-техниче-
ская терминология унаследовала и развила черты 
традиционной науки и техники, сформировав уни-
кальный языковой стиль, который точно трансли-
рует современные научные концепции и выделя-
ется среди языков мира.

Согласно исследованиям китайских лингвистов, 
в «Ши Цзин» (《诗经》«Книга песен») эпохи Запад-
ной Чжоу содержится более 600 отрывков, связан-
ных с химическими знаниями. В текстах встреча-
ется множество терминов, таких как: 

1) бронза — существует более 200 стихотворе-
ний, связанных с бронзой, которые можно услов-
но разделить на две темы: понимание бронзы как 
элемента и ее широкое применение;

2) олово — используется для предотвращения 
коррозии металлов. 

3) алкоголь — о его происхождении и развитии [7]. 
Многие аргументы в главе «Сюньцзы Чжэнмин 

том» (《荀子 正名篇》), работа известного мысли-
теля Сюньцзы (荀子 Сюньцзы (313–238 гг. до н.э.))  
конца периода Сражающихся царств, связаны с во-
просами терминологии. Он выдвинул предложе-
ние о «создании названий для обозначения реаль-
ности» (制名以指实). Ученый обоснованно считал, 
что именование должно основываться на фактах: 
«Одни и те же вещи должны называться одинако-
во, разные вещи должны называться по-разному» 
(同则同之,异则异之). Также были предложены по-
нятия «общее имя» (共名) и «вымышленное имя» 
(别名). Общее имя эквивалентно вышестоящему 
понятию, вымышленное имя эквивалентно подчи-
ненному понятию. Понятие «великое общее имя»  
(大共名), которое выше общего имени и имеет наи-
большее расширение, и термин «великое вымыш-
ленное имя» (大别名), которое ниже вымышлен-
ного имени, имеет наибольшее расширение, также 
были предложены мыслителем. Такая концепция 
представляет собой многоуровневую систему по-
нятий как терминологическую систему, аналогич-
ную той, которая предлагается современной тер-
минологией. 

В плане выражения имен Сюньцзы также пред-
ложил концепции «единого имени» (单名) и «ком-
бинированного имени» (兼名), выступил за то, 
чтобы именование фокусировалось на двух клю-

чевых точках: «метафора» и «достаточность». 
«Метафора» означает понимание, а «достаточ-
ность» означает полность. Эти идеи Сюньцзы 
очень вдохновляют сегодняшних исследователей 
терминологии. Он является пионером в теорети-
ческих исследованиях терминологии в Китае [1]. 

«Эр Я» («尔雅»） времен ранней династии 
Хань  — самая ранняя монография в Китае по объ-
яснению слов, представляющая собой толковый 
словарь. В книге представлены термины из раз-
личных дисциплин, в том числе гуманитарных, 
прикладных и естественных наук. Книга состоит 
из девятнадцати томов (текущее издание), клас-
сифицированных и расположенных следующим 
образом: «Ши Гу» (《释诂》, 古今异言，解之使人

知也. «Объяснение древности», различные слова  
в древности и современности, делать объяснения 
чтобы люди поняли); «Ши Янь» (《释言》, 《释

言》与《释诂》无异，也是以通语易词解释古语、方

言及疑难词语. «Объяснение слов» не отличается  
от «Объяснение древности», также толкуются 
древние слова, диалектные, показывается обра-
зование сложных слов путём простыми словами); 
«Ши Сюнь» (《释训》,主要训释的是描写事物情貌的

叠音词或联绵词. «Объяснение по замечанию»  — 
дублированные слова или сложные слова, опи-
сывающие внешний вид вещей); «Ши Цинь»  
(《释亲》, 研究亲属关系的专著和总表. «Объясне-
ние родства» — монография и общая таблица  
по исследованию родства в Китае); «Ши Гун»  
(《释宫》, 体现了古人对“宫”的独特定义，其词条

释义又展现了古人设置室内所注意的祭祀、养生、光

线等问题. Объяснение дворцов» отражает уни-
кальное определение «Дворца» древними, и его 
записи показывают вопросы, на которые древние 
обращали внимание при обустройстве внутрен-
них помещений, такие как жертвоприношения, 
сохранение здоровья и свет); «Шичи» (《释 器》, 

主要讲述了关于木豆等生活常见物品的称呼. «Объяс-
нение посуд»  — говорится о названиях обычных 
предметов в быту). «Ши Юэ» (《释乐》  — Объяс
нение музыки), «Ши Тянь» (《释天》 — Объяснение 
неба), «Ши Ди» (《释地》 — Объяснение земли), 
«Ши Цю» (《释丘》 — Объяснение холма), «Ши 
Шань» (《释山》 — Объяснение горы), «Ши Шэй»  
(《释水》 — Объяснение воды), «Ши Цао» (《释

草》  — Объяснение травы), «Ши Му» (《释木》 —
Объяснение дерева), «Ши Чун» (《释虫》 — Объяс
нение насекомых), «Ши Ю» (《释鱼》 — Объяс-
нение рыб), «Ши Няо» (《释鸟》 — Объяснение 
птиц), «Ши Шоу» (《释兽》 — Объяснение зверей), 
«Ши Чу» (《释畜》 — Объяснение домашнего ско-
та) и т. д. 
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Анализ содержания книги показывает,  
что большинство рассматриваемых единиц от-
носится к характеристикам науки и техники,  
а также наименованиям предметов отдельных об-
ластей знания. Каждое такое наименование отра-
жает определенные концепции и обладает соб-
ственной концептуальной системой, демонстри-
рующей глубину и широту человеческого мыш-
ления той эпохи.

Например, во времена династий Цинь и Хань 
в китайский язык было заимствовано большое 
количество научных и технических терминов  
из языков Индии и стран Западного региона. 
Например, «глазурь» (琉璃 Люли) происходит  
от санскритского слова «veluriya», которое из-
менилось с «veluriya» на «luri», а затем с «luri»  
на «luli» (琉璃). Параллельно появляется большое 
количество собственно китайских терминов в та-
ких трудах, как «Баопуцзы Сяньяо Пянь» (《抱朴

子 仙药篇》) Гэ Хуна (葛洪) из Восточной дина-
стии Цзинь, «Чжуйшу» (《缀术》) Цзу Чунчжи (祖
冲之) из Южной и Северной династий, и «Шуй-
цзин Чжу» (《水经注》) Ли Даоюаня (郦道元)  
из династии Северная Вэй. 

Шэнь Ко (沈括) из династии Северная Сун  
в своем труде «Мэнси битань» (《梦溪笔谈》) соз
дал множество терминов по физике и геологии.  
В эпоху династии Мин в книге «Нун Чжэн Цю-
ань Шу» (《农政全书》) Сюй Гуанци (徐光启) ввел 
в научный оборот систему терминов по сельско-
му хозяйству, почво- и водосбережению. «Тянь 
Гун Кэй У» (《天工开物》) Сун Инсина (宋应星) 
западные ученые называют энциклопедией ки-
тайской науки и технологии. В «Бэн Сао Ган Му» 
(《本草纲目》) Ли Шичжэня (李时珍) применяются 
сотни названий растений и минералов. Начиная 
с конца династии Мин и начала династии Цин, 
индустрия перевода научных и технологических 
текстов процветала. Китайские и иностранные 
ученые работали вместе, чтобы перевести и со-
ставить ряд работ по астрономии, математике, 
физике, горному делу, металлургии, физиоло-
гии, биологии, картографии, химии. В научный 
оборот проникают западные научные и техноло-
гические знания. Соответственно, заимствуются  
и термины в разных сферах наук.

Ⅱ. Исследование терминологии в период но-
вой истории в Китае

В «Китайско-английском словаре, часть III»  
в главе «TERM», составленном британским 
миссионером Робертом Моррисоном (Robert 
Morrison, 05.01.1782–01.08.1834) в 1822 г., мы 
видим следующие слова: «A term or particular 

name or expression，名字眼» (Термин или опре-
деленное имя или выражение, имя именования).  
В середине XIX в. британский врач Бенджамин 
Хобсон (Benjamin Hobson, 1816–1873 гг.) упоми-
нал проблему терминологии в нескольких книгах, 
знакомящих китайцев с западной наукой, но он  
не привел китайских названий соответствую-
щих терминов. «Сборник словари» Куан Цичжао  
(邝其照) — самый ранний англо-китайский сло-
варь, составленный самими китайцами. Две 
версии были опубликованы в 1868 и 1875 гг.,  
но в обеих версиях термин (term) был просто пере-
веден как «Цзы» (Слово). В 1898 г. газета «Цинъи» 
(《清议报》) опубликовала статью под названием 
«Общество согласия Японии и Цин» (《日清协

和会》), в которой впервые встречается понятие 
«академический термин» (学术语). «Академичес
кий термин» (学术语) заимствован из японско-
го языка «学術語» (がくじゅつご). Год спустя,  
в 1899   г., слово «атрибутив» снова появилось  
в газете «Цинъи», и его значение было очень 
близко к пониманию «терминологии». В 1902 г. 
Чжан Бинлинь （章炳麟） работал в издатель-
стве Лян Цичао （梁启超） в газете «Синьминь 
Цун» （新民丛报馆） в Японии и перевел кни-
гу под названием «Социология». В предисловии  
к этой книге он упомянул слово «терминология». 
Из этого следует, что, во-первых, «терминоло-
гия» происходит от японского слова «術語（じゅ

つご）». Во-вторых, с тех пор слово «терминоло-
гия» постепенно стало чаще встречаться в китай-
ской литературе. 

В «Очерке грамматики китайского языка»  
Ху Ши использовал слово «терминология» шесть 
раз, и его значение ничем не отличается от того, 
которое используется сегодня. Это показыва-
ет, что значение слова уже было зафиксировано  
в то время. Кроме того, мы также заметили,  
что в дополнение к «терминам» в то время также 
появились и другие связанные слова, такие как: 
академические язык （学语）, научные существи-
тельные （科学名词）, язык для специальной цели  
(专门语）, академические термины （学术用语） 
и специализированные термины （专门用语). 
Интересно, что понятия «язык для специальной 
цели», «академический термин», «специализиро-
ванный термин» пришли в китайский из японско-
го языка.

После победы Синьхайской революции （辛

亥革命） и дальнейшего распространения науч-
ных и технических знаний пересмотр предмета  
и задач терминологии становится еще актуальнее.  
В 1919 г. был создан Комитет по рассмотрению 
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научной терминологии, а в 1923 г. было опубли-
ковано «Краткое изложение терминологии по ми-
нералам, горным породам и геологии» （矿物岩

石及地质名词辑 要）. К 1931 г. было рассмотрено  
в общей сложности 14 разделов по различным 
дисциплинам терминов, все из которых были 
черновиками. В 1928 г. в университетах функ-
ционирует Комитет по унификации переводов,  
а в 1932  г. начинает работать «Национальное 
бюро компиляции и переводов» (国立编译馆), 
ответственное за пересмотр научной и техниче-
ской терминологии по всей стране. При поддерж-
ке Министерства образования состоялось дискус-
сионное совещание, были переведены термины  
по астрономии, физике, математике и приведе-
ны к единообразию. В 1933 г. сформулированы 
принципы химической номенклатуры. В 1934 г. 
опубликованы проект физической номенклату-
ры и проект астрономической номенклатуры.  
В 1935 г. издан проект математической номенкла-
туры. В 1936 г. одобрен проект минералогической 
номенклатуры. В 1939 г. завершен проект метео
рологической номенклатуры. Список терми-
нов опубликован в 1934 г., пересмотрен в 1937 г.  
и увеличен до 7000 записей в 1940 г. К концу  
1949 г. составлено около 50–60 проектов терми-
нов по различным дисциплинам, включая петро-
логию, географию населения, электротехнику, 
механику и т. д.

Кроме того, в период с 1908 по 1915 гг. китайские 
ученые завершили составление «Цыюань» （《辞

海》） в четырех томах, а в 1936 г. они также завер-
шили составление «Цыхай» （《辞海》） — энци-
клопедии слов и иероглифов в трех томах. Эти два 
основных словаря содержат большое количество 
научных и технических терминов и дают им опре-
деления.

Ⅲ. Исследование терминологии после обра-
зования КНР

Хотя терминологические исследования имеют 
долгую историю в мире, терминология как дис-
циплина в современном понимании сформиро-
валась лишь в 1930-х гг., а ее знаковые работы 
впервые были опубликованы в Австрии. Рожде-
ние Нового Китая способствовало бурному раз-
витию науки. В стране хорошо осознают важную 
роль естественнонаучной терминологии в разви-
тии науки и техники. 6 апреля 1950 г. Централь-
ное народное правительство приняло решение  
о создании Рабочего комитета по унификации 
академической терминологии （学术名词统一工

作委员会）, назначив Го Можо председателем. 
Комитет состоял из пяти рабочих групп по на-

правлениям исследований: естественные, обще-
ственные науки, медицина и здравоохранение, те-
кущие события, литература, а также искусство. 
Китайская академия наук руководила группой 
ученых естественных наук, сфера деятельности 
которой включала астрономию, математику, фи-
зику, химию, зоологию, ботанику, геологию, гео
графию, геофизику, инженерию и агрономию  
и т. д. Было привлечено 150 исследователей, сре-
ди которых были известные ученые: Янь Цзы-
ци (严济慈), Хуа Логен (华罗庚), Цянь Саньцян  
(钱三强), Фэн Дэпэй (冯德培), Мао Ишэн (茅以升),  
Лу Шусян (吕叔湘) и др. В 1956 г. Государственный 
совет передал эту работу Китайской академии 
наук и создал Терминологическое бюро (名词室)  
при Комитете по составлению и изданию, кото-
рое отвечало за пересмотр и унификацию нацио
нальной естественнонаучной терминологии.  
В период Культурной революции работа по пере-
смотру терминологии была полностью прервана. 
В 1978 г. Китайская академия наук председатель-
ствовала при создании Национального комитета 
по рассмотрению терминологии естественных 
наук, за которым последовало создание Комитета 
по рассмотрению терминологии физики, Коми-
тета по рассмотрению терминологии математи-
ки, Комитета по рассмотрению терминологии хи-
мии, Комитета по рассмотрению терминологии 
астрономии, Комитета по рассмотрению терми-
нологии метеорологии.

К 1980-м гг. терминология на Западе превра-
тилась в комплексную дисциплину, объединя-
ющую множество дисциплин. По наблюдениям 
Фэн Чживэя, значительного прогресса в терми-
нологии добились Испания, Франция, Кана-
да, Германия, Австрия, Италия, Россия, Южная 
Корея и др. [1, с. 38]. В апреле и октябре 1985 г. 
Национальный комитет по проверке термино-
логии естественных наук (теперь именуемый  
«Национальным комитетом по проверке научной  
и технической терминологии», сокращенно  
«Национальным терминологическим комитетом»)  
и Национальный технический комитет по стан-
дартизации терминологии (теперь именуе-
мая «Национальным техническим комитетом  
по стандартизации языка и терминологии») со-
вместно выпустила регламентирующие употре-
бление терминов документы. Комитет отвечает 
за разработку руководящих принципов, полити-
ки, принципов и планов в области научной и тех-
нологической терминологии в Китае; организа-
цию обзора, публикации, координации и продви-
жения терминологии в различных дисциплинах 
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науки и техники; осуществление обмена и коор-
динации научных и технологической терминоло-
гии по всему Тайваньскому проливу и в регионах, 
говорящих на китайском языке; а также должен  
унифицировать работу; организовать исследова-
ния в области научной и технологической тер-
минологии и академические обмены в стране  
и за рубежом.

В 1988 г. в соответствии с международным 
стандартом ISO/TC 37 был разработан нацио-
нальный стандарт «Общие принципы и методы 
установления терминологии» (《确立术语的一般

原则与方法》) (GB 10112-1988). В соответствии  
с изменениями в международных стандар-
тах были сформулированы «Принципы и мето-
ды терминологической работы» (《术语工作原

则与方法》) (GB/T10112-1999) (GB/T10112-959)  
(GB/T10112-2019) для регулирования и руковод-
ства национальной работы по стандартизации 
терминологии. Эксперты и ученые из различных 
дисциплин Китая могут принимать активное 
участие в работе Международной организации  
по стандартизации (ISO), особенно в деятель-
ности 37-го Технического комитета (ISO/TC 37, 
принципы терминологии и координация). В этом 
процессе, с одной стороны, китайские учёные 
активно участвовали в разработке и пересмотре 
международных терминологических стандар-
тов, а с другой стороны, внедряли в Китае меж-
дународный опыт стандартизации терминологии.  
В Китае также начали распространять иностран-
ные терминологические теории и методы описа-
ния, анализировать их сочетание с китайской тер-
минологией. Исследовательская группа под ру-
ководством Чжэн Шупу (郑述谱) завершила два 
крупных исследовательских проекта Ключевой  
исследовательской базы гуманитарных и со-
циальных наук Министерства образования,  
а именно «Исследование теории и практики рус-
ской терминологии» и «Исследование теории 
иностранной терминологии», что открыло путь  
для введения русской терминологии в отечествен-
ное научное сообщество и периода теоретических 
достижений в иностранной терминологии  [13]. 
Характерными примерами являются перевод  
и издание монографии Дж. Рондо (G·Rondeau,  
Канада) «Введение в терминологию» Лю Гана  
и Лю Цзяня в 1985 г. 

У Фэнмин задает новый виток дискуссии о тер-
минологии как науки, предлагая свое понимание 
понятия: «Терминология — пограничный предмет 
между естественными и социальными науками; 
она тесно связана с лингвистикой, фонетикой, так-

сономией, информатикой, логикой и онтологией  
и является «глубоким и обширным» предметом» 
[10, с. 39]. В ней конкретно обсуждаются концеп-
ции терминов в различных дисциплинах, класси-
фикация концепций, принципы, эволюция и стан-
дартизация наименования терминологии и т. д.

 В 1997 г. Фэн Чживэй （冯志伟） опубликовал 
«Введение в современную терминологию» （《现

代术语学引论》）, которое стало первым система-
тическим теоретическим трудом по терминоло-
гии в Китае. В книге изначально была построена 
базовая система китайской терминологии и пред-
ложены оригинальные теории, такие как «закон 
экономического формирования терминологии» 
и «теория потенциальной двусмысленности» [2].  
В 2011 г. Чжэн Шупу (郑述谱), У Ликунь (吴丽

坤), Мэн Линся (孟令霞) и др. перевели и издали 
монографию C. B. Гринëва (Россия) «Терминове-
дение» (《术语学》) [12]. В 2009 г. У Ликунь (吴丽

坤) написал «Исследование русской терминоло-
гии» (《俄罗斯术语学探究》), а в 2021 г. Е Цисун  
(叶其松), Чэнь Сюэ (陈雪) и Ли Хайбинь (李海斌) 
составили «Избранные переводы классических 
трудов по русской терминологии» (《俄罗斯术

语学经典论文选译》), и другие результаты были 
опубликованы один за другим [3, 6, 11]. Хэйлун-
цзянский университет имеет сильную позицию 
в области исследований русского языка и нахо-
дится на переднем крае исследований термино-
логии и подготовки талантов в области термино-
логии. Соответствующие специалисты уделяют 
большое внимание исследовательским областям 
лексикографии и терминологии, занимаются ис-
следованиями терминологии в течение длитель-
ного времени и опубликовали ряд результатов [8].

В 2004 г. Национальный терминологический 
комитет совместно с Хэйлунцзянским универ-
ситетом, Национальным языковым комитетом, 
Институтом языкознания Китайской академии 
общественных наук и другими учреждениями  
и организациями провели первый «Семинар  
по построению китайской терминологии», что-
бы изменить отсталую ситуацию по освещению 
вопросов терминологии. С тех пор изучение ки-
тайской терминологии стало организованной, 
сознательной, систематической и академической 
деятельностью с широким участием экспертов  
и ученых [9]. Начиная с 2004 г., благодаря четкому 
планированию и продвижению Национального 
терминологического комитета, а также широкому 
участию и продвижению экспертов в различных 
областях на основе их профессиональных зна-
ний и рабочих потребностей, терминологические  
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исследования постепенно вступили на путь 
устойчивого развития.

За 19 лет, с декабря 2004 г. по ноябрь 2023 г., 
было успешно проведено десять семинаров по по-
строению терминологии; кроме того, было про-
ведено четыре «Терминологических семинара 
для перевода» с целью удовлетворения особых 
потребностей переводческой работы. Среди вы-
шеупомянутых научных конференций четыре 
являются международными научными семина-
рами. Хэйлунцзянский университет и Институт 
русского языка Российской академии наук так-
же совместно провели три «Международных на-
учных семинара по терминологии и познанию».  
Эти конференции оказали большое влияние  
на сообщество специалистов по китайской тер-
минологии. В частности, это сыграло положи-
тельную роль в продвижении теоретических  
и прикладных исследований Китая в области тер-
минологии, построения и развития дисциплины,  
а также позволило работам Китая в области тер-
минологических исследований получить призна-
ние и положительную оценку со стороны меж-
дународных коллег и постепенно занять место  
в международной терминологии [5].

Результат
Обзор научных теорий и подходов к понятию 

«термин», «терминология» на протяжении исто-
рии лингвистической мысли в Китае позволил 
сделать следующие выводы с опорой на итоги ра-
боты ученых. На наш взгляд, емким и наиболее 
точным является определение термина, данное 
Чжу Вэйхуа: «Термин — это однозначное слово, 
используемое в определенной профессии, кото-
рое в основном сохраняет свое профессиональ-
ное значение даже тогда, когда оно появляется  
в других специальных профессиях или в повсед-
невном языке» [14]. Смена научных парадигм  
в XXI  в. расширяет представление о термине как 
языковом символе научных понятий, который од-
нозначно выражает определённую концепцию. 
Терминология же изучает создание, развитие  
и применение терминов, включая терминологиче-
ские концепции, системы классификации, прин-
ципы (правила) наименования, нормы эволюции, 

законы распространения. Спецификой представ-
ляется именно наличие тесных метапредмет-
ных связей лингвистики, логики, информатики 
и коммуникации. Вводится понятие «специаль-
ный язык», который определяется как совокуп-
ность языковых средств, используемых людьми, 
занятыми в определенной профессиональной 
сфере, для достижения взаимопонимания и об-
щения, характеризующийся высокой степенью 
стандартизации. Он состоит из специализиро-
ванной лексики в профессиональных областях, 
общеязыковой лексики со специальными значе-
ниями и общеязыковых языковых компонентов. 
Специальные языки не имеют своих собственных 
уникальных грамматических правил. Все прави-
ла словообразования и построения предложений 
следуют грамматической системе общего языка. 
Их особенность заключается в высокой или низ-
кой частоте использования определенных грам-
матических правил специального языка на всех 
языковых уровнях, а именно фонемном, морфем-
ном, грамматическом, лексическом, синтаксиче-
ском (построение фраз и предложений).

Заключение
Следует отметить, что тысячелетняя практи-

ка функционирования китайской терминологии 
сформировала базовую исследовательскую па-
радигму для построения самостоятельной дис-
циплины — китайской терминологии. Созда-
ние самостоятельной дисциплины начиналось 
с осознания проблем понимания информации  
в точных науках и выработки исследователь-
ских традиций использовать соответствующие 
концепции и теории для выражения и обобще-
ния практики китайской терминологии, разра-
ботки теории терминоведения и формирования 
дисциплинарной терминологической системы. 
Как современная наука, привнесенная с Запада, 
китайская терминология все еще имеет много 
аспектов, которые необходимо улучшить и обо-
гатить на дисциплинарном уровне. Несомнен-
но, важно усилить изучение иностранных тео-
рий терминологии и дисциплинарных систем,  
а также внимательно следить и понимать разви-
тие науки за рубежом.

Список источников
1. 冯志伟, 《术语研究的历史和现状》, 教育部语言文字应用研究所, 2008, 第352页
2. 冯志伟, 现代术语学引论(增订本)［М］.北京：商务印书馆, 2011.
3. 龚益，《社科术语工作的原则与方法》,全国技术名词委, 2020-10-29.
4. 李约瑟, 《中国科技技术史》，第一卷总论第一分册，中国：科学出版社，1975.
5. 刘青，《中国特色术语学研究历程回顾》，中国科技术语, 2024年第26卷第1期 
6. 裴亚军,《中国术语学学科建设的回顾与思考》, 北京：《中国科技术语》杂志社，2023年第25卷第1期, 第4页 (15)



Тэнтэн Ч., Миронова А. А.

Zhao Tengteng, Alexandra A. Mironova164

7. 田育诚，李素桢 《《诗经》一书中的化学史料》，松辽学刊自然科学版第1期，1983 年
8. 王琪，中国科技术语，2021年，第23卷，第4期.
9. 魏向清. “中国术语学”的名实之辨与学理之思[J]. 中国科技术语,2021(2):3-10.
10. 吴凤鸣，《一门新兴的交叉学科—术语学 （发展历史及现状）》，[J]. 中国科技术语，1985-12-15 ， 39页.
11. 吴凤鸣，《我国自然科学名词术语研究的历史回顾和现状》，北京：《中国科技术语》杂志社 ,  

CN 11-5554/N, 1985-06-15.
12. 吴丽坤, 孟令霞, 郑述谱 《术语学》格里尼奥夫(俄罗斯) 著, 2011.
13. 郑述谱, 术语学论集［M］,商务印书馆，北京：2014.
14. 朱伟华，自然科学术语研究，3（2），1987，11页.

References
1.  Feng Zhiwei. The History and Current Situation of Terminology Research, Institute of Language and Lit-

erature Application of the Ministry of Education, 2008, p. 356. (in Chinese).
2.  Feng Zhiwei. Introduction to Modern Terminology (Revised Edition) [M]. Beijing: Commercial Press, 

2011. (in Chinese).
3.Gong Yi. Principles and Methods of Social Science Terminology, National Technical Terminology Commit-

tee, 2020-10-29. (in Chinese).
4.  Joseph Needham. History of Science and Technology in China. Volume 1, Part 1, General Introduction, 

China: Science publisher, 1975. (in Chinese).
5.  Liu Qing. A Review of the Research Process of Chinese Terminology. Chinese Scientific and Technological 

Terminology. 2024;26(1)5. (in Chinese).
6.  Pei Yajun. Review and Reflection on the Construction of Terminology Discipline in China. Beijing: China 

Science and Technology Terminology Magazine. 2023;25(1)4(15). (in Chinese).
7.  Tian Yucheng, Li Suzhen. Chemical Historical Materials in the Book of Songs. Songliao Journal, Natural 

Science Edition. 1983;(1). (in Chinese).
8.  Wang Qi, Chinese. Science and Technology Terminology. 2021;23(4):5.
9.  Wei Xiangqing. The Distinction between Name and Reality and Academic Thinking of  “Chinese Termi-

nology” [J]. Chinese Scientific and Technological Terminology. 2021;(2):3-10. (in Chinese).
10.  Wu Fengming. A New Interdisciplinary Discipline — Terminology (Development History and Current 

Situation) [J]. Chinese Science and Technology Terminology. 1985;(12-15):39. (in Chinese).
11.  Wu Fengming. Historical Review and Current Situation of Research on Natural Science Terminology in my 

country. Beijing. China Science and Technology Terminology Magazine, CN 11-5554/N, 1985-06-15. (in Chinese).
12.  Grinev-Grinevich SV. Terminology [M]. Zheng Shupu, Wu Likun, Meng Lingxia, etc. trans. Beijing: The 

Commercial Press, 2011. (in Chinese).
13.  Zheng Shupu, Collection of Terminology [M], Commercial Press, Beijing: 2014. (in Сhinese).
14.  Zhu Weihua. Research on Natural Science Terminology. 1987;3(2):11. (in Сhinese).

Информация об авторах
Чжао Тэнтэн — аспирант кафедры русского языка как иностранного.

А. А. Миронова — доктор филологических наук, доцент, профессор кафедры русского языка как иностранного.

Information about the authors
Zhao Tengteng — postgraduate student, Department of the of Russian as a Foreign Language.

A. A. Mironova — Doctor of Philological Sciences, Associate Professor, Professor of the Department of Russian  
as a Foreign Language.

Статья поступила в редакцию 27.01.2025; одо-
брена после рецензирования 30.03.2025; принята 
к публикации 30.04.2025. 

Вклад авторов: авторы сделали эквивалентный 
вклад в подготовку публикации. 
Авторы заявляют об отсутствии конфликта ин-
тересов. 

The article was submitted 27.01.2025; approved af-
ter reviewing 30.03.2025; accepted for publication 
30.04.2025.

Contribution of the authors: the authors contributed 
equally to this article.
The authors declare no conflicts of interests.


